
 

TC. KOCAELİ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI BİLİM DALI 

ES-SEYYİD EL-HÂCC MUHAMMED ŞÜKRÎ İBN AHMED 

‘ATÂ- MÜNTEHABÂT-I MESNEVÎ  

(İNCELEME-METİN- SÖZLÜK) 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

İBRAHİM İŞBİLİR 

DANIŞMAN 

DOÇ. DR. MEHMET ÖZDEMİR 

 

 

 

 

 

 

 

 

KOCAELİ 2019 

 



 



iii 

 

ÖN SÖZ 

Toplumlar tarihî, coğrafî, sosyokültürel etkileşimin neticesi olarak bir kültür 

birikimi oluşturmuşlardır. Kültür, sağladığı etki itibariyle tüm toplumlarda dinamik 

bir biçimde varlığını sürdürmüştür ve bu dinamik yapı günümüzde de etkisini 

sürdürmekte ve toplumlara dolayısıyla insanlara bir birikim sağlamaktadır. Bu 

birikimlerin devamlılığı toplumların yahut o toplumlara mensup insanların 

gereksinimleri, inançları, duyguları ve birtakım ilgileri sonucunda her topluma ait bir 

gönül haritası oluşturmuştur. Yüzyıllar boyunca bu harita gelişerek yeni kültürleri 

doğurmuştur. Bu haritanın tabir yerindeyse en kristalize olmuş halini ve en parlak 

bölgesini edebî mahsuller oluşturmuştur. Edebiyat, bu anlamda her toplumun bir 

kültür aynası görevini üstlenmiştir. 

Edebiyat, yıllar boyunca her toplumu birbirine tanıtan, anlatan ve hatta 

yakınlaştıran bir konumda olurken aynı zamanda toplumlar ve insanlar arasındaki dil, 

tarih, kültür alışverişinin yaygınlaşmasına da zemin hazırlamıştır. Bu bağlamda edebî 

olan her şey yani yazınsal türler insanı ve toplumu, farklılıkları gözetmeksizin ortak 

bir paydada toplamıştır. Günümüzde dahi aynı dili bile konuşmadığımız toplumların 

edebî mahsullerini okuma ve artarak devam eden bir merak etme durumu söz 

konusudur. İşte tüm bu bahsettiğimiz hususiyetler edebî mahsullerin hem 

geçmişimizi anlamaya hem de geleceğimizi inşa etme yolunda bizlere birer kılavuz 

olma işlevlerinin ne denli önemli olduğunu anlatmaktadır. Dünyanın neresinde 

olursak olalım edebî olan her şey yahut en yalın bir yazı bile insanlara farklı 

kültürleri anlatan, tanıtan ve insanları onun üzerine düşünmeye sevk eden bir 

pozisyondadır. Eskilerin tabiriyle “Sadırda kalmaz, satırda kalır.”  ifadesi netice 

itibariyle bu konunun özünü bize daha açık bir şekilde göstermektedir.   Edebî olanın 

yani yukarıda da bahsettiğimiz gibi yazınsal türlerin varlığı insanlara, toplumlara ve 

kültürlere sonsuz birer ışık olmaya devam edecektir.   

Önceki bölümlerde bahsetmeye çalıştığımız durumların yani edebî mahsullerin 

bizi geçmişten alıp geleceğe taşıyan işlevleri içerisinde hiç şüphesiz Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’si çok önemli bir yere sahiptir. Dünyanın pek çok

yerinde ve Türk edebiyatında çok özel bir yere sahip olan Mesnevî, Farsça 

yazılmasına karşın tüm edebî hatta tasavvufî meclislerinde oldukça önemli ve 
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vazgeçilmez bir klâsik yapıt olma özelliğine sahiptir. Bu muazzam eserin her 

noktasında hem evrensel ahlakî değerleri görmek hem de insanın yaşadığı çevre ve 

diğer insanlarla olan münasebetlerine kılavuzluk eden dersleri, öğütleri bulmak 

mümkündür. Bu özellikleri açısından Mesnevî, yüzyıllardan beri ilgiyi sürekli hak 

ettiği bir biçimde üzerinde tutmaktadır. Yapıt içerdikleri ve ifade ettikleri bakımdan 

insanlığın tamamına tek nazardan baktığı için etkisini geniş bir coğrafyaya taşımıştır. 

Birçok toplum için de akla ilk gelen başucu kitapları arasında yerini almıştır. 

Mesnevî’nin bu şöhreti tarih boyunca başta Türkçe olmak üzere çeşitli dillerde 

tercüme edilmesine ve şerh yoluyla derinlemesine anlaşılmasına vesile olmuştur. 

Tarihî süreçte hem manzum hem de mensur olmak üzere tercüme ve şerhleri yapılan 

Mesnevî, günümüzde de bu çalışmaların yapılmasına hatta artarak gelişmesine zemin 

hazırlamıştır. Bunların yanında yapıtın nüshalarının oluşturulması hem oldukça 

zengin bir kaynağın oluşmasına hem de çeşitli meclislerde özellikle de 

Mevlevîhanelerde okutulması yaygınlığını, beğenilirliğini ve bilinirliğini arttırmıştır.  

Bu çalışmayla, Mesnevî’nin Türkçe’nin konuşulduğu ve üzerinde yaşadığımız 

topraklardaki kadim halka Mesnevî’yi açıklamak ve daha detaylı bir biçimde 

anlatabilmek amacıyla yazılan,  Es-Seyyid el-Hâcc Muhammed Şükrî İbn Ahmed 

‘Atâ’nın kaleme aldığı “Müntehabât-ı Mesnevî” adlı eserin incelemesini, 

çeviriyazıya aktarımını ve sözlüğünü naçizane ifade etmeye çalışacağız.  Es-Seyyid 

el-Hac Muhammed Şükrî İbn Ahmed ‘Atâ bu şerhi özellikle Mevlânâ’dan ve hem 

öncesinde yapılan şerhlerden hem de çağdaşlarının yaptığı şerhlerden etkilenerek 

yapmaya karar vermiştir. Mesnevî’den intihâb ettiği yani seçtiği beyitleri orijinal dili 

olan Farsça’ya sadık kalıp bu dille aktararak bu beyitlerin açıklamalarını Türkçe 

olarak yapmıştır. Bu durum diğer şarihlerin şerhlerinde olduğu gibi Es-Seyyîd el-

Hâcc Muhammed Şükri İbn Ahmed Ata’nın da bir şerh metodu oluşturmasına vesile 

olmuştur. Bu açıklamaların yanında çeşitli ayetler, hadisler, Arapça ifadeler, mühim 

gördüğü kişilerin sözlerinden ve şiirlerinden yararlanarak bunlardan şerhine 

eklemeler yapmıştır. Tüm bunlar ışığında eseri izah etmeye çalışacağız ve biraz 

evvel dediğimiz gibi bu şerh metodu hakkında açıklamalar da yapacağız.  

Çalışmamızın ilk bölümünde Es-Seyyid el-Hâcc Muhammed Şükrî İbn Ahmed 

‘Atâ’nın “Dîbâce” bölümü yer almaktadır. Daha sonra her işin başlangıcında olduğu 

gibi besmele ile başlayan şârih, Farsça beyitleri vererek açıklamalarını yani şerhlerini 
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yapmaktadır. Bizim burada yaptığımız çalışmaya konu olan eserin elimizde matbu 

harflerle basılmış olan hâli mevcuttur. Yaptığımız kütüphane taramaları sonucunda 

ise eserin el yazmasının olmadığını tespit ettik. Buradaki çalışmada, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Osm_K.06095 demirbaş numarasıyla 

ulaştığımız matbu eserin incelemesini yaptık. Burada sunacağımız çalışmada, birinci 

bölümde Müntehabât-ı Mesnevî’nin incelenmesi, ikinci bölümünde metnin 

çeviriyazıya aktarımı yapılmıştır. Metin bu aktarımda elimizdeki metne sadık 

kalınmıştır fakat gerekli gördüğümüz yerlere köşeli parantezlerle eklemeler 

yapılmıştır. Ayrıca elimizde el yazması metin bulunmadığı için çalışmamızda satır 

numaraları vermedik. Bunun yerine Müntehabât-ı Mesnevî’deki her sayfanın 

başlangıcını belli eden sayfa numaralarını çalışmamızda parantez içinde gösterdik. 

Çalışmamızda, yapılan diğer şerh çalışmalarından da mümkün olduğunca istifade 

edilmiştir. Çalışmamızın üçüncü bölümünde ise “Şerh Sözlüğü” başlığıyla eserde 

sözlük oluşturabilecek biçimdeki tespit ettiğimiz kelimelerin anlamlarını verdik. 

Çalışmamız, nihayetinde benzer çalışmaların yapılmasına vesile olmak 

eksiklerimizin görülmesine ortam hazırlamak maksadıyla “Sonuç” bölümüyle, diğer 

araştırmacılara ve alanımıza katkı sağlamak amacıyla “Kaynakça” bölümleriyle 

bitirilmiştir. 

Eski Türk Edebiyatı Anabilim dalında derslere başladığım ilk günden beri 

Müntehabât-ı Mesnevî’nin tez konusu olarak belirlenmesinde, çalışmamın her 

noktasında bilgisinden, deneyimlerinden yararlandığım ve öğretmen edasından çok 

kendisini kılavuz olarak gördüğüm ustam, değerli danışmanım Doç. Dr. Mehmet 

Özdemir’e minnettarım. Çalışmamın bana tecrübe kazandırmasındaemeği sonsuzdur. 

Teşekkürümü kendisine bir borç bilirim. Ayrıca kendilerini yüksek lisans eğitimim 

sırasında tanıdığım, akademik bilgilerinden yararlandığım değerli hocalarım Prof. 

Dr. Gencay Zavotçu ve Prof. Dr. M. Esat Harmancı’ya da teşekkür ederim. Ayrıca

yüksek lisans eğitimim boyunca desteklerini sonuna kadar hissettiğim canım ailem 

ve tezimin her adımına şahit olup bana sabır gösteren, desteklerini esirgemeyen, 

motive olmam konusunda beni sürekli güdüleyen İnci Simay Tekin’e teşekkür 

ederim.  
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ÖZET 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin oldukça geniş bir coğrafyada tanınmış eseri 

olan Mesnevî, Türk-İslam kültür dairesinin içerik bakımından en zengin 

başyapıtlarından bir tanesidir. Geçmişten günümüze kadar Mesnevî hakkında pek çok 

araştırma ve inceleme yapılmıştır. Bu münasebetle toplumların dünyasında büyük bir 

Mesnevî kültürü ve buna bağlı eserler oluşmuştur. Bu bağlamda oluşan eserlerden 

biri de altı ciltten oluşan Mesnevî’nin birinci cildinden seçtiği beyitlerin şerhinden 

oluşan Es-Seyyid El-Hâcc Muhammed Şükrî İbn Ahmed ‘Atâ’nın Müntehabât-ı 

Mesnevî adlı eseridir. Bu çalışmada da bu eser incelenmiştir. 

Çalışmada, “Giriş” bölümünde Es-Seyyid El-Hâcc Muhammed Şükrî İbn 

Ahmed ‘Atâ’nın yaşamı ve edebî kişiliği hakkında bilgiler verilmiştir. “Birinci 

Bölüm”de Türkçe Mesnevî şerhleri konusu ile ilgilenilmiştir ve bu şerhlerin 

sınıflandırılması yapılmıştır. Bu sınıflamadan sonra ilk bölümde Müntehabât-ı 

Mesnevî’nin biçim ve içerik yönünden değerlendirilmesi yapılmıştır. Buradaki 

incelemede Müntehabât-ı Mesnevî’nin diğer Mesnevî şerhleriyle benzer yönleri 

belirtirilirken farklı olan ve dikkat çeken diğer hususlar da ayrı bir başlık altında 

incelenmiştir. “İkinci Bölümde” Müntehabât-ı Mesnevî’nin çeviriyazı yöntemi ile 

çevirisine yer verilmiştir.  

Çalışmamızın son bölümünde ise “Şerh Sözlüğü” başlığıyla kelime ve 

kavramların anlamlarıyla şârihin verdiği anlamlar göz önünde bulundurularak şârihin 

ifade ettiği anlamlardan oluşan bir sözlük hazırlanmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler:  Es-Seyyid El-Hâcc Muhammed Şükrî İbn Ahmed ‘Atâ,  

Müntehabât-ı Mesnevî, Mesnevî, Şerh, Çeviriyazı. 
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ABSTRACT 

Masnavi which is work of the Mevlana Celaleddin-i Rumi known in wide 

geography is one of the most contentful masterpiece of Turkish-Islamic World. From 

past to present, lots of examination and research have been done about Masnavi. For 

that reason; in the world of societies, composed a big Masnavi culture consequently, 

that culture is brought into being literary works. Muntehabat-ı Masnavi is one of the 

literary work which is composed in this context. It is written by Es-Seyyid El-Hacc 

Muhammed Şükri Ibn Ahmed Ata. It consists of explanations selected couplet from 

first volume of Masnavi which is formed in six volume. In this paper, Muntehabat-ı 

Masnavi is analysed. 

At the entrance of this work explained life and literary identity of Es-Seyyid 

El-Hacc Muhammed Şükri Ibn Ahmed Ata. In the first chapter, explanation of 

Turkish Masnavi was identified and categorised. After this categorisation, 

Muntehabat-ı Masnavi was evaluated in terms of content and form. Evaluation 

consists of similarity and differences between explanation of other Masnavis and 

Muntehabat-ı Masnavi. In addition to this, other conspicuous points were added in 

the paper. Second chapter of the study was situated in translation of Muntehabat-ı 

Masnavi. When the work was translated, the translator's technique was used. 

At the end of the study, a dictionary which consists meaning of words and 

terms was prepared while giving the meaning which was expressed by the descriptor. 

All meanings and words were collected under “Explanation Dictionary”. 

 

Key Words: Es-Seyyid El-Hacc Muhammed Şükri Ibn Ahmed Ata,  

Muntehabat-ı Masnavi,  Masnavi,  Explanation, Transcription.  
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

  

 

 

ا   ( آ )  ā ص š 

( أ ) ا    ʿ ض ë , ḍ 

 ţ ط b ب

 ë ظ p پ

 ʿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c ج

 ò ق ç چ

 g, k, ñ ك ó ح

 g, ñ گ õ خ

 l ل d د

 m م ê ذ

 n ن r ر

 o,ö; u; ü; v و z ز

 a, e; h ە j ژ

 lā لا s س

 ā, ı, i, ý, y ی ş ش

 ʾ ء  
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KISALTMALAR 

bk. :  bakınız 

bs. :  baskı 

c. :  cilt 

çev. : çeviren 

d. :  Doğum 

DİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

Haz. : Hazırlayan 

Hz. : Hazreti 

Ktp. : kütüphane veya kütüphanesi 

No. : numara, sayı 

ö. : Ölüm 

ss. : Sayfalar 

tk. : tıpkıbasım 

t.y. : tarihi yok 

vb. : ve bunun gibi, ve başkaları, ve benzeri 

y. : yıl 

yy. : yüzyıl 
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GİRİŞ 

Tezimizin bu bölümünde ilk olarak çalışmamızı oluşturan  Müntehabât-ı 

Mesnevî ‘nin şarihi olan Es-Seyyid el-Hâcc Muhammed Şükrî İbn Ahmed ‘Atâ’nın 

yaşamı ve edebî kişiliğinden bahsedilecektir. Burada şarihin detaylı bir biçimde 

yaşamı ve edebî kişiliği anlatılırken eserleri de ifade edilecektir. Daha sonra 

çalışmamıza konu olan Müntehabât-ı Mesnevî adlı eser hakkında bilgiler verilerek 

sonraki bölümlere geçiş yapılacaktır. Bizim buradaki amacımız, çalışmamızın ön 

sözünde de belirttiğimiz gibi Mesnevî şerhi üzerine yapılan çalışmaların artarak 

devam etmesi ve bu çalışmaların bizi böyle bir çalışmaya sevk etmesini ifade etmek 

olacaktır. Bu açıklamalardan sonra da son olarak günümüze kadar yapılmış olan  

Mesnevî’nin Türkçe şerhlerini bir sınıflama yaparak anlatmaya çalıştık. Mesnevî’nin 

Türkçe şerhlerini göstermeye çalışarak çalışmamıza konu olan Mesnevî şerhindeki 

benzer ya da farklı tutumları göstermeyi amaçladık.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. ES-SEYYİD EL-HÂCC MUHAMMED ŞÜKRÎ İBN AHMED 

‘ATÂ’NIN YAŞAMI 

Es-Seyyid el-Hâcc Muhammed Şükrî İbn Ahmed ‘Atâ’nın yaşamı hakkında 

bugüne kadar elimizde çok kısıtlı bilgiler mevcuttu. Örneğin Demirel’e göre XVII. 

yüzyılın önde gelen ilim adamlarından İsmail-i Gelenbevî'nin damadı olan 

Muhammed Şükrî'nin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmarnıştır 

(Demirel, 2007a, s. 495). Eren’e göre de yaşamı hakkında çok az bilgiye sahip 

olduğumuz Mehmed Şükrullah’ın Dâire-i Meşihât-ı İslâmiyye Sicil kayıtlarında 

kendi ifadesine göre tam adı, Mehmed Şükrullâh b. es-Seyyid Ahmed Atâ‘ullâh 

Dâmad Gelenbevî şeklinde bir bilgi verildiğini ifade etmektedir (Eren, 2015: s. 140).   

Bu kısıtlı bilgiler başlarda bizi biraz da olsa karamsarlığa düşürse de yaptığımız 

yoğun araştırmalar sonucunda Sadık Albayrak’ın “Son Devir Osmanlı Ulemâsı” 

isimli eserine ulaştık. Bu eserde Es-Seyyid el-Hâcc Muhammed Şükrî İbn Ahmed 

Atâ hakkında “Mehmet Şükrü Efendi (İstanbullu)” tabiriyle bahsedilmektedir 

(Albayrak, 1981, s.114). Bu şekilde bir isimlendirme yapılmasının sebebi ise 

Albayrak’ın eserinde adı geçen ve aynı isimde olan diğer zâtları birbirinden ayırmak 

içindir. Zira böylesi bir kategorize düzeni araştırmacılar için de kolaylık 

sağlamaktadır.  Biz de çalışmamızın bundan sonraki bölümlerinde Es-Seyyid el-Hâcc 

Muhammed Şükrî İbn Ahmed ‘Atâ’yı “Mehmet Şükrü Efendi” şeklinde ifade 

edeceğiz.  

Mehmet Şükrü Efendi, Şeyhülislâm Mekkîzâde’nin arzuhalcisi es-Seyyid 

Ahmet Ataullah Efendi’nin oğlu olarak Recep ayının 1257 senesinde İstanbul’da 

Atik Ali Paşa Mahallesinde Nureddin Cerrâhî Dergâhı yakınlarında bir evde 

doğmuştur. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Muhammed Şükrü Efendi, dönemin önde 

gelen ilim adamlarından olan İsmail-i Gelenbevî’nin damadıdır  (Demirel, 2007a, s. 

495). Bu açıdan dönemin kalburüstü ailelerinden olan Gelenbevî’lere yakınlığı 

oldukça fazladır (Albayrak, 1981, s. 114).  Ayrıca tarik-i ilmî defterlerinde “Ataullah 

Efendi” diye anılır.  
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Kur’an ve ilm-i hâl hıfzını bitirdikten sonra Saraçhane’deki rüştiyeye daha 

sonra da 1269 yılında Bâb Mahkemesine girmiştir. 1271 yılında İbtidâ-i Hariç Edirne 

müderrisliği reisliğine ulaşmıştır (İşbilir, 2018, s.79). Babasının vefatından sonra 

İstanbul’da ders vermeye devam eden Mehmet Şükrü Efendi, girdiği sınav 

neticesinde Mekteb-i Nüvvâb’a girerek orada üçüncü vekil belgesini almıştır. 

“Kaside-i Emali” adlı eseri üzerine 1302’de “Keşfü’l- Mealî fi Şerhi’l- Emali” adlı 

eseri basılmıştır. “Hızır Bey” in manzumesine Uryanîzâde’nin şerhini tercüme 

etmiştir. “Asar-ı Nur” adlı 184 sayfalık bir eseri de vardır. Matbaa-yı Osmaniye’de 

1329’da basılmıştır (Albayrak, 1981, s.114). Mehmet Şükrü Efendi’nin buradaki 

çalışmamızın konusu olan “Müntehabât-ı Mesnevî” adlı eseri de 1328’de İstanbul’da 

Şems Matbaasında basılmıştır ve bir nüshası Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi No.4661’de bulunmaktadır. Bu eserlerin dışında “Tuhfetu’l-Fevâid 

Alâcevâhiri’l–Akâid” adlı bir eseri daha vardır (Demirel, 2007a, s. 495). 

Devlet kademelerinin çeşitli bölümlerinde de uzun yıllar görev alan 

Muhammed Şükrü Efendi, 1308’de İstanbul Kadılığı, 1311’de Anadolu Kazaskerliği 

yapmıştır ve yine bu yıllarda kendisine Mecidî nişanı verilmiştir. Kazaskerlikten 

1312 senesinde ayrılmıştır ve kaynaklara göre de 1314 (1914) tarihlerine kadar 

yaşadığı tahmin edilmektedir. Bir başka kaynağa göre de Mehmet Şükrü Efendi, 

XIX. yüzyılda ölmüştür (Demirel, 2007a: s. 495).   

Yararlandığımız kaynakta Muhammed Şükrü Efendi’nin yaşamı hakkında 

bilgilere kaynakça teşkil etmesi bakımından “Dosya nu: 1157, sicil defteri, c.1, 

sh:183” şeklinde bir bilgi de verilmektedir  (Albayrak, 1981, s. 115). 

1.1. ES-SEYYİD EL-HÂCC MUHAMMED ŞÜKRÎ İBN AHMED 

‘ATÂ’NIN MÜNTEHABÂT-I MESNEVÎ’Sİ 

Konya Yazma Eserler Bölge Müdürlüğü’nün BB22248/3 demirbaş numaralı 

nüshasıyla ve İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Osm_K.06095 

demirbaş numarasıyla Muhammed Şükrü b. Ahmed ‘Atâ adına kayıtlı olan 

Müntehabât-ı Mesnevî, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden seçilmiş 231 beytin şerhidir. 

Muhammed Şükrü, eserin mukaddimesinde Mesnevî’den seçtiği 270 beyti şerh 

ettiğini ifade etmiştir. Fakat yukarıda demirbaş numarası verilen ve 1328/ 1910 

yılında Şems Matbaası tarafından basılan Müntehabât-ı Mesnevî’de 231 beytin şerhi 



4 
 

mevcuttur (Özdemir, 2016b, s. 487). Yaptığımız kütüphane ve katalog taramaları 

vesilesiyle Müntehabât-ı Mesnevî’nin el yazması hâline ulaşmaya çalıştık fakat 

yukarıda da ifade ettiğimiz gibi eserin basım tarihinden hareketle sadece matbu 

hâlinin mevcut olduğu sonucuna eriştik.  

İncelediğimiz yapıtın çalışmamızın daha sonraki bölümlerde detaylı 

değerlendirmesini yaptığımızdan tekrara düşmemek adına bu yapıt hakkındaki biçim 

ve içerik özelliklerini şimdilik kısıtlı tutmayı uygun buluyoruz.  

1.2. MESNEVÎ’NİN TÜRKÇE ŞERHLERİ 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’si oldukça geniş bir coğrafyada 

meşhur olan bir yapıttır. Mesnevî altı defterden oluşan, Farsça yazılmış, ahlakî ve 

tasavvufî konularıyla oluşmuş bir eserdir. Mesnevî, daha iyi ve derinlemesine 

anlaşılabilmesi için çok defa tercüme ve şerh çalışmaları yapılmıştır. Bu çalışmalar 

günümüzde de artarak devam etmektedir. Bunun yanında Mevlevîler arasındaki 

Farsça bilmeyenlere yönelik Mesnevî çözümlemeleri de yapılmıştır (Er, 2018, s.3). 

Mesnevî’nin çeşitli dillerde özellikle de Farça ve Türkçe birçok şerhi yapılmıştır. 

Mesnevî’deki im ve ince anlamlı anlatımların çokluğundan ötürü Mesnevî sözlüğü 

diyebileceğimiz sözlükler de bulunur (Gündoğdu, 2005: s.105). Bu şerhlerin bir 

kısmı Mesnevî’nin tamamına yönelik şerhler, bir kısmı da  Mesnevî’ninbir bölümüne 

yönelik olan şerhlerdir. Bu çalışmada incelediğimiz eser de Mesnevî’nin bir kısmına 

yönelik olan bir şerh çalışmasıdır. Bu tarz eserlerde genelde “intihâb” ya da 

“müntehab” mefhumlarıyla karşılaşırız. “İntihâb” ( انتخاب ) seçme, seçim, topluca 

bulunan bir şeyin arasından en iyi ve güzelini alma anlamına gelmektedir (Güneş, 

2015: s. 1156; Şemseddin Sami, 1317: s. 171). “Müntehab” (منتخب ) kelimesi de 

sözlüklerde, “seçilmiş, seçki” anlamına gelen ve Arapça çoğul eki ile “Müntehabât” 

şeklini almış olan bir ifadedir. Genel manada da “seçme yazı ve şiirler, bunlardan 

meydana gelen seçmeler mecmuası, antoloji.” şeklinde bilinen bir kavram olarak 

ifade edilmektedir. Çalışmamızda Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri bir sınıflama 

dâhilinde verilecektir ve bu sınıflama Mehmet Özdemir’in çalışmasından hareketle 

yapılacaktır (Özdemir, 2016b: s. 461-502). 
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1.2.1. Mesnevî’nin Tamamına Yönelik Yapılan Şerhler 

1.2.1.1. Şem’î Şem’ullâh, Şerh-i Mesnevî 

Edebiyatımızda Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin tamamına Türkçe olarak ilk şerh 

yapan isim Şem’î Şem’ullâh’tır
1
. Şem’î 16.yy’da yaşamış ve Fars edebiyatına ait 

olan önemli dinî-tasavvufî eserlere de şerhler yapmıştır (Çınarcı, 2015: s. 184; Er, 

2018: s.4). Yapılan araştırmalarda Şem’î’nin Mesnevî şerhinin birinci cildine 

Abdülkadir Dağlar, ikinci cildine Turgut Koçoğlu, üçüncü, dördüncü ve altıncı 

cildine de Oğuzhan Şahin’in çalışmış olduğunu görmekteyiz. Ayrıca Sait Yilter, 

beşinci cildin Zehra Gümüş tarafından çalışılmaya başlandığını, fakat bu çalışmanın 

nihayete eremediğini belirtir ve sonra da beşinci cildin ilk 110 varaklık kısmının 

tarafınca çalışıldığını da ifade etmektedir (Yilter, 2017: s.155). 

Şem’î, Mesnevî şerhini klasik yöntemlerle yapmıştır. Beyitlerin tercümesini 

mısra mısra yapan Şem’î beyitleri şerh ederken beyti bir bütün olarak ele almış ve 

değerlendirmesini bütünlük içerisinde yapmıştır (Öztürk, 2016: s.467). Bunun 

yanında tercüme ettiği mısraların hemen sonrasında açıklama yaptığı bölümlerin de 

varlığından söz etmeliyiz. Şem’î beyitlerin şerhini yaparken kelimelerin gerek lügat 

anlamlarını gerekse metinde ifade edilen anlamlarını vermiştir aynı zamanda 

kelimeleri dilbilgisi yönünden de incelemiştir. Şerh çalışmasında Farsça şiir 

örneklerinden de sıkça yararlanan Şem’î, Mesnevî’nin diğer nüshaları ve 

şerhlerinden de istifade etmiştir. Ayrıca kendisinden önce Mesnevî’nin altı cildini 

şerh eden Surûrî’nin açıklamalarıyla kendi yorumlarını mukayeseli olarak vermiştir  

(Özdemir, 2016b: s.467). 

1.2.1.2. İsmail Rusûhî-yi Ankaravî, Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratü’l-

Ma’ârif  

Mesnevî şerhi üzerine yapılan çalışmalar içerisinde İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî 

(ö.1041/1631) en çok karşılaşılan ve akla ilk gelen önemli isimlerden biridir. 

                                                           
1
 Ayrıca bu konuyla ilgili bk. : Dağlar, 2009: s. 79; Güleç, 2006: s. 137). Şem’î Şem’ullâh’ın yaşamı 

ve eserleri hakkında “Mesnevî Şerhi” üzerine yapılan çalışmalardan, diğer eserleriyle ilgili 

çalışmalardan ve genel olarak Mesnevî şerhleriyle ilgili araştırmalardan bu eserlerde bilgi 

verilmektedir (Temizel, 1996, s. 84-87; Çelik, 2002, s. 81-82; Demirel, 2007a, s. 483; Öztürk, 2007, s. 

57-198; Güleç, 2008, s. 139-142; Temizel, 2009, s. 92-97; Dağlar, 2009, s. 70-180; Koçoğlu, 2009, s. 

21-61; Öztürk, 2011, s. 81-158; Çınarcı, 2011, s. 32-47; Kılıç, 2012, s. 13-23; Koçoğlu, 2012, s. 2249-

2258; Dağlar, 2012, s. 55-72; Şahin, 2012, s. 66-95; Çınarcı, 2015, s. 181-191; Öztürk, 2016: s.467. 
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Ankaravî, önceleri Bayramî tarikatına mensup iken sonraları Mevlevî olmuştur 

(Çelik, 2002: s. 82). “Hazret-i Şarih” olarak tanınan Ankaravî, Mesnevî’de gizlenmiş 

cevherleri ortaya çıkarabilmek için Mesnevî Şerhi’nden önce Simâtu’l-Mûkinîn, 

Cenâhu’l-Ervâh, Câmi’u’l-Âyât, Fâtihu’l-Ebyât,  Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî, Nisâb-ı 

Mevlevî, Tuhfetu’l-Berere, Mebde’ ve Me’âd gibi birçok çalışma yapmıştır 

(Tanyıldız, 2010a: s. 37-46; Özdemir, 2016b: s.467-468). Mesnevî’nin altı cildinin 

tamamına yaptığı şerh, daha önce yaptığı çalışmalarının en olgun hâli olarak edebiyat 

dünyamıza kazandırılmıştır. Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi Ziya Avşar tarafından Latin 

harflerine aktarım çalışmaları şeklinde doktora tezleri olarak yürütülmektedir. Bu 

eserin birinci cildi Ahmet Tanyıldız ve Erdoğan Taştan tarafından tamamlanmıştır. 

İkinci cilt Hakan Yalap, dördüncü cilt Mehmet Özdemir tarafından nihayete 

erdirilmiştir. Diğer ciltler üzerinde çalışmalar devam etmektedir.  

Ankaravî, bu şerh çalışmasında dîbâce bölümünü etraflıca şerh edip Farsça 

beyitleri tek tek şerh etmiştir. Beyitlerin şerhini yaparken bazen “Akıllı kimseye bu 

kadar işaret yeter.” diyerek açıklamayı tamamlar bazen de kelimelerin gramer 

özelliklerini izah ederek beyitlerin tasavvufî yönlerine kadar değinerek açıklar 

(Özdemir, 2016b: s.468) Ayrıca kelimelerin sözlük anlamlarıyla metinde geçen 

anlamlarıyla da açıklamıştır.  

1.2.1.3. Muhammed Murâd Mollâ, Hülâsatü’ş-Şürûh 

 Muhammed Murâd Mollâ (ö. 1264/1848), Mesnevî’nin altı cildine yönelik 

yaptığı çalışmayı 1261 yılında tamamlamıştır. Hülâsatü’ş-Şürûh adını verdiği şerh 

çalışmasında Muhammed Murâd Mollâ, Mesnevî’nin özünü ifade etmeyi 

hedeflemiştir. Bu vesileyle eserine “Şerhlerin Özü” manasıyla bir isimlendirme 

yapmıştır. Muhammed Murâd Mollâ,  Mesnevî’yi üç defa hatmettikten sonra 

talebelerinin de isteğiyle bir şerh çalışması yapmaya karar vermiştir. Bu çalışmasının 

giriş bölümünde geçen sözcüklerin anlamlarını tek tek vermiş ve bunların hem 

sözlüklerden hem de bildiği genel kullanımlardan istifade ederek açıklamıştır 

(Özdemir, 2016b: s. 468) Bu açıklamalarla beraber ayetler, hadisler ve diğer 

şerhlerden de yararlanarak düşüncesini destekleyici örnekler vermiştir. Muhammed 

Murâd Mollâ’nın şerh metodunda ayrıca beyitleri detaylıca vermediğini genellikle 

beyitlerin Farsça tercümesini verdiği görülmektedir. Özellikle bu anlamda bu 
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çalışmayı “açıklamalı tercüme, tefsiri tercüme” biçiminde değerlendirmek daha 

uygun olacaktır (Özdemir, 2016b: s. 469) 

1.2.1.4. Ahmed Avni Konuk, Mesnevî-yi Şerîf Şerhi 

Ahmed Avni Konuk (1868-1938) Mesnevî’nin tamamını şerh eden önemli 

şarihlerden biridir. Mesnevî-yi Şerif Şerhi, Mustafa Tahranlı koordinatörlüğünde 

birçok araştırmacının bir araya gelmesiyle 13 cilt halinde yayımlanmıştır (Özdemir, 

2016b: s.469). Abdülbaki Gölpınarlı, bu eseri ilmen değersiz bularak, Ahmed Avni 

Konuk’un Mevlânâ’nın diğer eselerini okumadığını ve aynı zamanda Konuk’un şerh 

yaparken yetersiz gördüğü Ankaravî gibi yazarlardan istifade etmesinden yakınır 

(Çelik, 2002:s. 88). 

1.2.1.5. Tâhirü’l- Mevlevî, Şerh-i Mesnevî 

Tâhirü’l- Mevlevî (Tahir Olgun) (d.1887/ö.1951), İstanbul’da doğmuştur ve 

Mevlevî geleneği içerisinde yetişmiştir aynı zamanda Fatih ve Süleymaniye 

camilerinde Mesnevî dersleri vererek icâzet-nâme almıştır (Demirel, 2007: s.498). 

Onun bu derslerde yanında bulundurduğu defterler de bu yapıtın temelini 

oluşturmuştur (Özdemir, 2016b: s.470). Tâhirü’l- Mevlevî, Mesnevî’nin dîbâcesini 

parça parça ele alarak ayetler ve hadisler dışında manzum ve mensur alıntılarla şerh 

etmiştir (Özdemir, 2016b: s.470). Eserin ilk cildinde Farsça beyitlerin Latin harfli 

biçimlerini de verirken diğer ciltlerde bu yöntemi bırakmıştır. Klasik Mesnevî 

şerhlerinde olduğu gibi tercümeden sonra şerhe geçmeyerek kelime anlamları 

üzerinde durur ve bunu gerekli gördüğü kelimelerde yaparak kelimelerin lügat 

anlamlarını verir (Özdemir, 2016b: s.470). Eserin birinci, ikinci, üçüncü ve dördüncü 

ciltlerinin tamamı ve beşinci cildin ilk bin beytini şerh ettikten sonra vefat eden 

Tâhirü’l- Mevlevî’nin eksik kalan şerh çalışmasını Şefik Can nihayete erdirerek 

Şamil Yayınları’ndan on dört cilt olarak çıkarır (Özdemir, 2016b: s.470) 

1.2.1.6. Abdülbaki Gölpınarlı, Mesnevî Tercümesi ve Şerhi 

Mesnevî’nin tamamını şerh eden son şarih olan Abldülbaki Gölpınarlı 

(ö.1983)’nın bu eseri Mesnevî Tercemesi ve Şerhi ismiyle İnkılâp Yayınları 

tarafından üç cilt halinde yayımlanmıştır (Özdemir, 2016b: s.470) Gölpınarlı, 

Mesnevî şerhi yapan diğer şarihlerin eserlerini eksik ve yetersiz bulmuştur. 

Sahamızda Mesnevî konusuyla ilgili yapılan araştırmalarda en çok yararlanılan 
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kaynaklardan biri olan bu eser, Mesnevî nüshaları ve Gölpınarlı’nın eserde kullandığı 

şerh metodunu ifade ederek başlar. Dîbâce şerhini ayet, hadis ve çeşitli alıntılarla 

zenginleştirerek tamamlayan Gölpınlarlı, Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini toplu bir 

şekilde şerh eder. Beyitleri beyit beyit değil de konudan uzaklşmamak için bölüm 

bölüm şerh etmiştir. Açıklama yapmaya gerek duyduğu beyitlerin yanına işaret (*) 

koyarak bazı beyitleri müstakil olarak şerh etmiştir (Özdemir, 2016b: s. 471). 

Gölpınar, beyitlerin tercüme ve şerhini yaparken nüsha farklarını dipnotta vermesi 

yönüyle eser, tenkitli metin neşri özelliği taşımaktadır (Özdemir, 2016b: s.471). Eser 

ve eserde kullanılan şerh metodu hakkında ayrıntılı olarak değerlendiren 

araştırmacılardan Atabey Kılıç ve Ahmet Tanyıldız’ın tespitiyle Gölpınar’ın bu şerhi 

bütüncül-terkibî bir nitelik taşısa da muhteva bakımından klasik şerh yöntemlerine 

uygunluk gösterir (Kılıç-Tanyıldız, 2013:s.211-212; Özdemir, 2016b: s.471). 

1.2. 2. Mesnevî’nin Bir Kısmına Yönelik Yapılan Şerhler 

1.2.2.1. Mesnevî’nin Bir Kısmına Yönelik Yapılan Manzum Şerhler 

1.2.2.1.1. Mu’înüddîn b. Mustafa, Mesnevî-yi Murâdiyye 

Mesnevî’nin birinci cildini II. Murâd’ın isteği üzerine şerh eden Mu’înüddîn(ö. 

XV. yüzyıl), Mesnevî’yi manzum olarak şerh eden ilk şarihtir. Mu’înüddîn, eserinde 

ilk olarak metni vermiş, sonra da metnin tercüme ve şerhini yapmıştır. Burada 

dikkati çeken bir husus şudur ki Mu’înüddîn, sadece ilk beytin   Farsçasını yazmıştır 

fakat diğer beyitlerin Farsçasını yazmamıştır (Özdemir, 2016b: s.471).  Ayrıca eser 

tam bir tercüme özelliğinde değildir. Mu’înüddîn, kimi beyitlerde tercümeyi bir şerh 

boyutunda yapmıştır. Mesnevî nazım biçiminin özelliklerine sadık kalan şarih, 

Mesnevî’nin bilinen vezniyle eserini tertip etmiştir.  Eseri diğer şerhlerden ayrılan en 

önemli özelliği özellikle şerh karakteri taşıyan beyitlerde ayet, hadis ve diğer 

kaynaklara pek fazla yer vermemiş olmasıdır (Demirel, 2007: s.481). 

1.2.2.1.2. Aydınlı Dede Ömer Rûşenî, Çobannâme ve Neynâme 

Ömer Rûşenî (ö.892/1487), Mevlânâ’nın Mesnevî’sindeki Çoban ile Musa 

hikâyesinden hareketle manzum bir şerh çalışması yapmıştır. Bu eserle ilgili Hidayet 

Ünal Çobânnâme adlı eser üzerin bir yüksek lisans tezi hazırlayarak Çobânnâme ile 

Mesnevî’de geçen “Musa ile Çoban Kıssası”nı mukayeseli incelemiştir. Ayrıca Suna 

Demir’in hazırladığı yüksek lisans tezinde de Çobânnâme metni yer almaktadır 
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(Özdemir, 2016b: s.472) Ömer Rûşenî, bu şerh çalışmasında Mesnevî’deki kıssaya 

bağlı kalmıştır ancak olay örgüsü oluşturduğu için beyit sırasına bağlı kalmamıştır. 

Açıklamasını yapacağı beyitleri vererek bunları şerh etmiştir.  

Dede Ömer Rûşenî’nin Mesnevî ile ilgili diğer eseri de Neynâme’dir. Bu eser 

de Gencay Zavotçu’nun tespitiyle konusu neyin hikâyesi olan, ilahi aşkın işlendiği ve 

beyitlerin tercüme edilerek ayet ve hadis alıntılarıyla geliştirilen bir eserdir (Zavotçu, 

2009:, s.729; Özdemir, 2016b: s. 472). 

1.2.3. Mesnevî’nin Bir Kısmına Yönelik Yapılan Mensur Şerhler 

1.2.3.1. Mesnevî’nin İlk On Sekiz Beytine Yönelik Yapılan Şerhler 

1.2.3.1.1. İsmail Rusûhî-yi Ankaravî, Fatihü’l- Ebyât 

Fatihü’l- Ebyât, Ankaravî’nin Mesnevî şerhinden önceki eserlerinden biridir. 

Bu eser Mesnevî’deki ayet ve hadislerin şerhlerinden kurulmuştur. Edindiğimiz 

kaynaklara göre de Ankaravî, Câmiu’l-Âyât adlı yapıtında Mesnevî’deki Arapça 

beyitleri, ayetleri ve hadisleri topladıktan sonra bu eserinde Mesnevî’deki anlaşılması  

güç olan ifadelerin Kur’an-ı Kerim’den ve hadis kaynaklarından karşılıklarını 

bulmaya çalışmış ve bu ifadelere yönelik beyit açıklamalarında bulunmuştur (Çelik, 

2002: s. 82; Demirel, 2007: s. 485; Er, 2018: s.8) Ayrıca bu eserde ilk on sekiz beytin 

şerhi ve şerh gerektiren sözcükler yer almaktadır (Yetik,1991: s.212). 

1.2.3.1.2. Ağazâde Mehmed Efendi, Mesnevî Şerhi 

Ağâzâde Mehmed Efendi(ö.1652) Gelibolu Mevlevî şeyhliği yapmıştır ve 

“Hakîkî” adıyla anılmıştır (Er, 2018: s.8) Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini şerh eden 

Ağâzâde Mehmed Efendi, beyitlerin bire bir tercümesini yapmaz sadece metinde 

ifade bulan anlamlarını verir. Bu işlemi hemen hemen tüm beyitlerde yapmıştır. 

Ayrıca beyitlerin şerhini yaparken ayet ve hadislerden yararlandığı gibi Arapça ve 

Farsça alıntılarla şerhini güçlendirmiştir (Özdemir, 2016b: s.473). 

1.2.3.1.3. Bağdatlı Âsım, Mesnevî Şerhi 

İki divanından hacim olarak daha küçük olan divanında Mesnevî’nin ilk on 

sekiz beytinin şerhi olan Bağdatlı Âsım(ö. 1888), Ankaravî’den etkilenerek böyle bir 

şerh yapmaya karar vermiştir. Bağdatlı Âsım beyitlerin Farsçasını vermiş ve beyitleri 

tercüme etmeden doğrudan şerh yapmıştır. Ankaravî’nin şerhinden istifade eden 
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Bağdatlı Âsım, kendi fikirlerini de eserine ekleyerek ayet, hadis ve bazı Arapça ve 

Farsça alıntılarla şerhini güçlendirmiştir. Bağdatlı Âsım’ın eseri toplamda dört 

varaktan oluşmaktadır (Özdemir, 2016b: s.474). 

1.2.3.1.4. Rızâeddîn Remzî, Lübb-i Mesnevî 

Rızâeddîn Remzî(ö.XX. yy. başları), bu şerh çalışması Şener Demirel 

tarafından Lâtin harflerine aktarılmıştır (Demirel, 2005b, s.591-629; Özdemir, 

2016b: s. 474).  Şarih, bu eserin mukaddime bölümünde daha önce yapılan şerhleri 

anarak kendisinin böyle bir şerhi neden yaptığına dair açıklamalarda bulunmuştur. 

Rızâeddîn Remzî, diğer Mesnevî şerhlerinin kişisel düşüncelerden oluştuğunu ve 

yapacağı şerhle de öz düşüncelerini yazma ihtiyacı hissetiğini belirtmiştir (Özdemir, 

2016b: s.474). Şarih, Mesnevî’nin özünün ilk on sekiz beyit olması münasebetiyle ilk 

on sekiz beytin tercümesini ve şerhini şerh etmiştir (Demirel, 2005: s.597; Er, 2018: 

s. 9). Rızâeddîn Remzî, şerhini yaparken ayetler, hadisler ve Arapça ifadelerle 

desteklemiştir ( Özdemir, 2016b: s.474). 

1.2.4. Mesnevî’nin Bir Kısmına Yönelik Yapılan Diğer Mensur Şerhler 

1.2.4.1. Ebussuûd b. Sa’dullâh b. Lütfullâh b. İbrahin Elhüseynî Elkayserî, 

Mesnevî Şerhi   

Ebussuûd Elkayserî( ö. XVI. yy)’nin yaşamı ve eserleriyle ilgili en detaylı 

bilgiler Turgut Koçoğlu’nun hazırladığı çalışmada bulunabilir (Koçoğlu, 2014b, 

s.25-30). Şârih, Mesnevî şerhini yapma sebebini Mesnevî’nin içerisindeki 

hikmetlerin ve ilahi hakikatlerin açıklanmaya ihtiyacı olduğunu düşünerek 

açıklamıştır (Özdemir, 2016b: s.475) Mesnevî’nin birinci cildini şerh eden Ebussuûd 

Elkayserî, şerhinde kelimelerin uzunca açıklamalarını yapmamış, eserinin  kimi 

yerinde beyitlerin yalnızca karşılığını vermekle yetinmiş kimi yerinde de  beyitlerin 

karşılığını yorumlarıyla vermiştir (Özdemir, 2016: s.475). Ebussuûd Elkayserî, 

şerhini Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerle genişletirken ayetler, hadisler ve kıssalarla 

da şerhini desteklemiştir. Beyitleri mısra mısra şerh etme metodunu seçen Ebussuûd 

Elkayserî, bazı beyitlerde bu metodunu değiştirerek daha geniş açıklamalarda 

bulunmuştur ve ayrıca Mesnevî’de yer alan başlıkları şerh etmemiş sadece Farsça 

biçimiyle vermiştir (Özdemir, 2016b: s.475).  
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1.2.4.2. Bosnalı Sûdî Efendi, Mesnevî Şerhi  

Hakkında pek fazla bilgiye ulaşamadığımız Bosnalı Sûdî Efendi(ö.1595), 

Mesnevî’nin altıncı cildinin bir kısmına yönelik yaptığı mensur bir şerhinin olduğu 

bilinmektedir. Bosnalı Sûdî şerhinin bugün elimizde sadece dördüncü cildi 

bulunmaktadır (Demirel, 2007a: s. 482) Şener Demirel’in tespitlerine göre başarılı 

bir şerh olduğunu ve şerhin içerisinde şarihin dinî ve tasavvufî bilgisini gösteren 

ayet, hadis ve diğer kaynaklardan yapılan iktibasların eseri dikkat çekici kıldığını 

görmekteyiz (Demirel, 2007a: s.482). 

1.2.4.3. Sivaslı Hacı İlyaszâde Ömer, Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf 

Hacı İlyaszâde Ömer(ö. 1625)’in bir Mesnevî Şerhi olduğunu ve bu eserinde 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde Ty. 196’da bulunduğunu Şener Demirel ve 

İsmail Güleç bildirmektedir (Demirel, 2007a, s. 484; Güleç, 2014, s. 61-62; Özdemir, 

2016b: s. 476). Hacı İlyaszâde Ömer, Mesnevî şerhini Sivaslı Şemseddîn’den ve 

Sivaslı Abdülmecîd’den esinlenerek oluşturmuştur ve şerhinde bu iki şarihten şiir 

örnekleri vermiştir.  Hacı İlyâszâde Ömer, şerh edeceği beyti verdikten sonra beyitte 

geçen kelimeleri gramer açıdan inceleyerek ayrıntılı dilbilgisi açıklamaları yapmıştır 

(Özdemir, 2016b: s. 476). 

1.2.4.4. Abdülmecîd-i Sivâsî, Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf 

Mesnevî’nin birinci cildinin bir kısmını şerh eden Sivâsî(ö.1639)’nin bu ciltten 

şerh ettiği beyit sayısı hakkında farklı bilgiler vardır (Gündoğdu, 2005: s. 117; Güleç, 

2008: s.161; Özdemir, 2016b: s.477). Mesnevî’nin değinmek istediği konularla ilgili 

beyitleri tekrar ifade etmeyen Sivâsî, ayet ve hadislerden hareketle şerhinde anlam 

derinliği oluşturmuştur (Gündoğdu, 2005: s.115; Er, 2018; s. 11). 

1.2.4.5. Pîr Muhammed Efendi, Hazînetü’l- Ebrâr 

Pîr Muhammed Efendi(ö. 1617) Mesnevî’nin ilk dört cildinin şerhini yapmıştır 

fakat dördüncü cildin şerhi sırasında vefatı nedeniyle şerh yarım kalmıştır (Özdemir, 

2016b: s.477; Er, 2018; s.11) Bu eserin kütüphanelerdeki yer bulgusu ve yine bu 

eserle ilgili kaynaklardaki bilgi farklılıkları hakkında Mehmet Özdemir daha detaylı 

bilgiler vermektedir (Özdemir, 2016b: s. 477) Ayrıca edindiğimiz bilgilere göre Pîr 
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Muhammed Efendi Mesnevî’deki beyitleri mısra mısra tercüme ederek şerh etmiştir ( 

Koçoğlu, 2009: s.11). 

1.2.4.6. Sarı Abdullâh Efendi, Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî 

Sarı Abdullâh Efendi(ö. 1661), Mesnevî’nin beşinci cildini şerh ederek 1870-

1871’de İstanbul’da 5 cilt hâlinde basılmıştır (Demirel, 2007: s.489) Gördüğü bir 

rüya üzerinde böyle bir şerh kaleme almaya karar veren Sarı Abdullâh Efendi, 

tasavvufî bir nitelik taşıyan ve engin bilgi birikimini yansıtan eserinde Mevlânâ’nın 

hayatı hakkında da bilgiler de vermiştir (Güleç, 2008: s. 165; Özdemir, 2016b: 

s.478). Sarı Abdullâh Efendi, bu eserinde Gâzâlî’ye ait eserlerden yararlandığı gibi 

ayet ve hadislerden, üç dilden (Arapça-Farsça-Türkçe) yaptığı alıntılardan ve 

Mesnevî’nin diğer ciltlerinde yer alana beyitlerden de istifade etmiştir (Özdemir, 

2016b: s. 478). 

1.2.4.7. Dervîş Muhammed Şifâyî, Eşşerhu’l-Kitâbü’l- Mesneviyyi’l-

Ma’neviyyi’l-Muhtasar 

Dervîş Muhammed Şifâyî(1605-1673)’nin bu eseri iki ciltten meydana 

gelmiştir ve toplamda 390 varaktan oluşmaktadır (Özdemir, 2016b: s.478). Şifâyî’nin 

bu eserinin ilk cildine yönelik çalışmayı Mehmet Özdemir yapmıştır.
2
 Şifâyî, 

beyitlerin çevirisini kısa tutmuştur tercümelere geniş yer vermiştir. Şarih, ayrıca 

şerhinde beyitlerin manasını daha iyi açıklayabilmek için ayet, hadis, peygamber 

kıssalarından ve Mesnevî’nin diğer ciltlerindeki beyitlerden de yaralanmıştır. 

1.2.4.8. Seyyid Mehmed Ali, Mesnevî-yi Ma’nevî 

Seyyid Mehmed Ali(ö.1794), Mesnevî’nin ilk cildine mensur bir şerh 

yapmıştır. Kendisi hakkında kısıtlı bilgilerimiz olan şarihin bu eserinde ilk on sekiz 

beyit etraflı bir biçimde şerh edilmiştir ve bu işlemi genel olarak diğer beyitlerde de 

devam ettirmiştir (Özdemir, 2016b: s. 479). Seyyid Mehmed Ali, Mesnevî Ma’nevî 

adlı eserinde Mesnevî’deki konu başlıklarını kırmızı yazıyla; Farsça beyitleri, ayet, 

hadis ve diğer alıntıları ise üstü kırmızı bir biçimde işaretlemiştir (Özdemir, 2016b: s. 

479). 

                                                           
2
 Özdemir, Mehmet (2016a). Dervîş Muhammed Şifâyî- Mesnevî Şerhi (Eş-şerhu’l-Kitâbi’l-

Mesneviyyi’l-Ma’neviyyi’l-Muhtasar). İstanbul: Doğu Kütüphanesi. 
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1.2.4.9. Tâlibî Hasan Efendi, Yetîmü’ş-Şürûh 

Mevlevî şeyhlerinden olan Tâlibî Hasan Efendi(ö.1717) Mesnevî’nin üçüncü 

cildine yaptığı şerh çalışmasıyla tanınan bir zâttır. Şener Demirel, Tâlibî Hasan 

Efendi’nin kendi çağında Mesnevî’nin üçüncü cildine yönelik bir şerh olmadığını 

görünce böyle bir eser yazdığı bilgisini verir (Şener, 2007: s. 491)  Tâlibî Hasan 

Efendi, Farsça beyitlerin tercümesini yaptıktan sonra Mevlânâ, Câmi, Ankaravî gibi 

zâtların eserlerinden, ayet ve hadislerden yararlanarak beyit yorumlarını geniş 

tutmuştur (Özdemir, 2016b: s. 480). 

1.2.4.10. İsmâil Hakkı Bursevî, Rûhu’l-Mesnevî 

İsmâil Hakkı Bursevî(ö.1725) Mesnevî’nin birinci cildinin ilk 748 beytine 

yönelik şerhi iki cilt hâlinde basılmştır. Şarih, yakın çevresinin ısrarı ve gördüğü bir 

rüya vesilesiyle bu şerhi kaleme almıştır (Avşar, 2007: s.60-61) Bursevî’nin bu eseri 

diğer şerhler arasında en ayrıntılı açıklamalara sahip olan şerhlerin başında gelir. Bu 

şerh aynı zamanda zengin bir atıf kaynağına olarak ayet, hadis, tefsir, kelâm, 

coğrafya, tasavvufî alıntılarıyla dikkat çekmektedir (Demirel, 2007: s. 492; Özdemir, 

2016b: s.480). Bursevî,  Mesnevî’deki Farsça beyitleri kelime kelime tercüme 

ettikten sonra şerhini gerçekleştirmiştir. Şarih aynı zamanda Ankaravî ve Sarı 

Abdullah gibi tasavvufî açıklamalarla şerhinin anlam derinliğini genişletmiştir 

(Demirel, 2007: s. 492). 

1.2.4.11. Âbidin Paşa, Tercüme ve Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf  

Mesnevî’nin birinci cildini şerh eden Âbidin Paşa(ö.1906)’nın bu eser altı cilt 

hâlinde basılmıştır. Âbidin Paşa, Mesnevî’nin diğer şerhleri içinde izlediği şerh 

metodu açısından dikkat çeken bir isimdir. Özellikle birinci beytin şerhinde yaratılış 

hakkında Aristo ve Eflatun gibi filozofların görüşlerine yer vermiştir ve daha sonra 

kendi görüşlerini bir cevap niteliğinde dile getirmiştir. Önce Farsça beyti veren şarih, 

sonra da “Tercüme” başlığıyla beytin tercümesini “Şerh” başlığıyla da beytin 

tercümesini gerçekleştirmiştir ( Demirel, 2007: s. 496).  Şerhinde ayet ve hadisler 

öncelikli kaynakları olan Âbidin Paşa’nın Ankaravî, Bursevî, Sarı Abdullâh gibi 

zâtların eserlerinden de yararlanarak eserinin içeriğini genişletmiştir (Özdemir, 

2016b: s. 482). 
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1.2.4.12. Kenan Rifâî, Şerhli Mesnevî-yi Şerîf 

Kenan Rifâî(ö.1950)’nin Mesnevî’nin ilk cildine yaptığı şerhi, Mesnevî 

derslerinde tutulan notların basılması sonucu ortaya çıkmıştır (Özdemir, 2016b: s. 

482). Kenan Rifâî, Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini beyit beyit değil de ilk on sekiz 

beytin tamamını kapsayan bir şerh yapmıştır. Geriye kalan beyitleri ise klasik şerh 

yöntemlerine bağlı kalarak yapmıştır (Demirel, 2007: s. 497). Şarih, beyitleri 

açıklarken yaptığı ayet ve hadis iktibaslarıyla şerhini geliştirmiştir fakat eserinin şerh 

kısmında beyitler uzun uzadıya şerh edilmemiştir (Özdemir, 2016b: s. 482). 

1.2.4.13. İbrahim Aczi Kendi, Mevlana ve Rûh-ı Mesnevî  

Konya’nın önemli ilim ve kültür insanlarından biri olan İbrahim Aczi 

Kendi(ö.1965) çok sayıda eser veren bir zâttır. Eserlerini bastıramamaktan ötürü 

şikayet eden ve basılmamış birçok eseri de olan İbrahim Aczi, Mevlana ve Rûh-ı 

Mesnevî adlı eserinde Mevlânâ hakkında bilgi verdikten sonra Mesnevî’nin birinci 

cildinin baş taraflarındaki ilk on sekiz beytini şerh etmiştir (Demirel, 2007: s. 500).   

1.2.4.14. Ziya Avşar, Aşk Meclisi  

Günümüz araştırmacılarından olan Ziya Avşar, Mesnevî’nin ilk yüz beytinin 

manzum çevirisini içeren bu eserinde beyitlerin şerhini mensur bir biçimde kaleme 

almıştır. Beyitlerin şerhini ayet ve hadislerden istifade ederek gerçekleştiren Avşar, 

Yunus Emre, Sühreverdî, Eşrefoğlu Rûmî, Fuzûlî, Âşık Veysel gibi zâtların 

eserlerinden özellikle de Mevlânâ ve rubailerinden yararlanarak şerhini geliştirmiştir 

(Özdemir, 2016b: s. 482). 

1.2.4.15. Hüseyin Top, Mesnevî-yi Ma’nevî Şerhi 

Hüseyin Top, son dönemdeki Mesnevî sohbetleriyle bilinen bir isimdir. Bu 

derslerini Mesnevî-yi Ma’nevî Şerhi ismiyle kitaplaştırmış olan Hüseyin Top, 

eserinin girişinde Tâhirü’l- Mevlevî’nin Şerh-i Mesnevî adlı eserini örnek aldığını 

belirtmiştir. Öncelikle Mesnevî’nin 1001 beytini şerhini yapan şarih, daha sonra da 

konunun yarım kalması vesilesiyle eserin ikinci cildinde konuyu tamamlama yönüyle 

çalışmasını geliştirmiştir (Özdemir, 2016b: s. 483). Hüseyin Top, eserinde beyitleri 

Arap harfleriyle verip beyitlerin altlarına Lâtin harfleriyle okunuşunu vermiştir. Daha 

sonra incelediği beytin mensur tercümesini aktaran şarih, şerh işleminde ise ayet ve 
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hadislerden, Hz. Ali’nin, Mevlânâ’nın, Sa’dî’nin eserlerinden iktibaslarla şerhini 

detaylandırmıştır (Özdemir, 2016b: s. 483).  

1.2.5. Mesnevî’den İntihâb Yoluyla Yapılan Şerhler 

1.2.5.1. Mesnevî’den İntihâb Yoluyla Yapılan Manzum Şerhler 

1.2.5.1.1. İbrahim Bey, Dîvân 

Mevlevî İbrahim Bey, Mesnevî’deki birçok hikâyeyi manzum olarak şerh 

etmiştir (Demirel, 2007: s.473). Kadir Güler tarafından doktora tezi olarak çalışılan 

bu eserin sonunda Mesnevî’den bazı hikâyeler bulunmaktadır (Güler, 1995; 

Özdemir, 2016b: s. 483). İbrahim Bey, Mesnevî’den yaptığı seçmelerin bulunduğu 

kısımda önce birkaç beytin tercümesini yapmıştır daha sonra ise Mesnevî 

hikâyelerini manzum bir biçimde şerh etmiştir (Özdemir, 2016b: s. 483).  

1.2.5.1.2. İbrahim Cevrî, Hall-i Tahkîkât  

Hattat olan İbrahim Cevrî (ö.1654) Mesnevî hakkında yazdığı iki manzum 

eseri mevcuttur, bu eserler: Hall-i Tahkîkât ve Aynü’l-Füyûz’dur (Özdemir, 2016b: 

s. 483). Bu eserde İbrahim Cevrî, Mesnevî’den intihâb yoluyla beyitleri manzum 

olarak şerh etmiştir. Mehmet Özdemir’e göre 40, Şener Demirel’e göre de 56 beyti 

ele almış olan İbrahim Cevrî, her  beyit için aynı ölçüde beş şerh yapmıştır ve bu beş 

beyitlik şerhin ilk beyti tercüme kalan beyitler ise açıklama biçimindedir (Demirel, 

2007: s. 488; Özdemir, 2016b: s.483; Er, 2018: s. 15). 

1.2.5.1.3. Adnî Receb Dede, Nahl-i Tecellî  

Sirozlu Adnî Receb Dede(ö.1683), Mesnevî’yi manzum şerh eden zâtlardan 

biridir. Mesnevî’nin ölçüsüyle aynı ölçüyü kullanarak beyitleri beşer beyitle şerh 

etmiştir. Nahl-i Tecellî adlı eser, Mesnevî’de “aşk” kelimesinin geçtiği toplam 334 

beyti biraz evvel de dediğimiz gibi beşer beyitle şerh etmiştir (Özdemir, 2016b: s. 

484). Adnî Receb Dede, şerh ettiği beyitleri Mesnevî’nin tüm defterlerinden 

seçmiştir ve her ciltten sonra bir sonraki cilde geçerken altı beyitten oluşan bir geçiş 

bölümü kaleme almıştır  (Özdemir, 2016b: s. 484). 
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1.2.5.2. Mesnevî’den İntihâb Yoluyla Yapılan Mensur Şerhler 

1.2.5.2.1. İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî, Câmi’u’l-Âyât, Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî, 

Tuhfetu’l-Berere 

 İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî, Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratü’l-Ma’ârif adlı 

eserlerinde Mesnevî’nin altı cildini şerh etmiştir ve bu vesileyle kendisine Hazret-i 

Şârih denilmiştir. Bu eserlerinden önce Mesnevî ile ilgili birçok eser vermiştir ve bu 

eserleri başlığımızdan hareketle Câmi’u’l-Âyât, Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî, 

Tuhfetu’l-Berere şeklinde sıralayarak bilgi vermeye çalışacağız.  

Ankaravî, Câmi’u’l-Âyât adlı yapıtında beyitlerin şerhini fazla uzatmadan daha 

da anlaşılır hâle getiren bir metod uygulamıştır. Bu eser, Ankaravî şerhi için ön 

çalışma oluşturması açısından önemlidir (Er, 2018: s. 16). 

Ankaravî’nin diğer eseri Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî, Mesnevî’nin birinci ve 

ikinci cildinden seçilmiş olan anlaşılması güç beyitlerin şerhinden oluşmuştur. 

Ankaravî bu eserinde, Mesnevî’nin ilk on sekiz beytinin şerhini daha önce yaptığı 

için bu eserine on dokuzuncu beytin şerhi ile başlar ve Mesnevî’nin ilk iki ciltten 

seçtiği beyitleri şerh eder (Özdemir, 2016b: s. 485). 

Tuhfetu’l-Berere, Ankaravî’nin Mesnevî’den intihâb yoluyla şerh ettiği bir 

başka eseridir. Bu eserde beyitler tasavvufî açıklamalarla ve ayet, hadis ve diğer 

alıntılarla desteklenmiştir (Özdemir, 2016b: s. 485). 

1.2.5.2.2. Abdülmecîd-i Sivâsî, Şerh-i Ba’zı Ebyât-ı Mesnevî  

Abdülmecîd-i Sivâsî, Mesnevî’den seçtiği beyitleri şerh ettiği eseri manzum 

Mesnevî şerhlerinden biridir. Şarih, bu eserinde mukaddimenin ardından 

Mesnevî’nin ilk on sekiz beytine yönelik şerh yapmıştır. Sivâsî, Mesnevî’nin altı 

cildinden seçtiği beyitleri konularına göre ayırarak başlıklar altında toplayarak şerh 

etmiştir (Özdemir, 2016b: s. 485). 

1.2.5.2.3. Hacı Pîrî, İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî 

Hacı Pîrî hakkında kaynaklar isim konusunda farklılık göstermektedir. Buna 

göre hem devlet işlerinde yetkili hem de Mesnevî şerhi sahibi olan yazarlar, 

kaynaklarda Pîrî Paşa, Pîrî Muhammed Paşa gibi adlarla geçmektedir. Bu durumda 
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Hacı Pîrî’nin yaşamı, ölüm yılı ve yazın yaşamıyla ilgili bilgilerini sağlam bir 

biçimde elde etmemiz güç olmaktadır (Er, 2018: s.17). 

Şener Demirel’e göre Hacı Pîrî, 1640 yılında vefat eden ve Kanunî Sultan 

Süleyman döneminde yaşamış olan önemli bir devlet adamıdır (Demirel, 2007: 

s.486). Hacı Pîrî, Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı tezkiresinde Pîrî 

Muhammed/Mehemmed Paşa’nın vezirlerden olduğu ve Şeyh Cemâleddîn-i 

Aksarayî soyundan geldiği belirtilmiştir. Devlet tarafından verilen görevlerde  

önemli başarılar elde ettiğini belirten Bursalı Mehmed Tahir, Pîrî’nin 939/1533 

senesinde öldüğünü belirtir (Bursalı Mehmed Tahir, 1333: s. 111; Er, 2018: s. 17) 

Özdemir’e göre ise İntibâh-ı Şerh-i Mesnevî 1582 yılında Cemaziyeevvel ayında 

bitmesi münasebetiyle Osmanlı Müellifleri’nde sözü edilen Pîrî Paşa’nın Mesnevî 

şarihi olmadığını söyleyebiliriz ( Özdemir, 2016b: s. 486). 

  Hacı Pîrî, Mesnevî’nin birinci cildinden intihâb yoluyla yaptığı şerhi olan 

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, beyitlerin tercüme ve şerhini içerir. Şarih, beyitlerin 

seçiminde konu bütünlüğüne dikkat etmiştir ve beyitleri verirken onların öykülerini 

anlatmıştır (Er, 2018: s. 18). Hacı Pîrî, birkaç beyti bir arada verdikten sonra beyitleri 

toplu olarak yorumlar ve şerh sırasında ayet, hadis ve dinî-tasavvufî kaynaklarından 

sıkça istifade etmiştir ( Demirel, 2007: s. 486).  

1.2.5.2.4. Sabûhî Ahmed Dede, İhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-yi Şerîf  

İhtiyârât-ı Mesnevî-yi Şerîf  adlı eserin ilk 100 varaklık kısmı Abdülkadir 

Algül tarafından çalışılmıştır (Algül, 2007; Özdemir, 2016b: s.486). Ahmed Dede (ö. 

1647), yakın dostlarının isteğiyle ve Mesnevî’nin tarikata başlayanların kolayca 

anlamaları gibi vesilelerle bu şerhi yazdığı bildirilmiştir ( Özdemir, 2016b: s.486). 

Şarihin Mesnevî’den seçtiği beyitlere yönelik yaptığı şerhi içeren bir eserdir. Bu 

eserde Ahmed Dede, beyitlerin öncelikle Farsçasını verir daha sonra da beyitleri 

bazen mısra mısra bazen de beyit olarak tercüme ederek şerh eder. Şerh esnasında 

ayet ve hadis alıntılarıyla da şerhini genişletmektedir ( Özdemir, 2016b: s.486).  
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1.2.5.2.5. Es-Seyyid el-Hacc Muhammed Şükrî İbn Ahmed ‘Atâ, Müntehabât-ı 

Mesnevî 

Muhammed Şükrü b. Ahmed Atâ(ö. XIX. yy) adına kayıtlı olan Müntehabât-ı 

Mesnevî, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden seçilmiş 231 beytin şerhidir. Muhammed 

Şükrü, eserin mukaddimesinde Mesnevî’den seçtiği 270 beyti şerh ettiğini ifade 

etmiştir (Özdemir, 2016b: s. 487).  Fakat çalışmamızın özünü oluşturan bu eserde 

225 beytin şerhinin yapıldığını tespit ettik.  

Kaynaklarda Mehmet Şükrü Efendi(İstanbullu) olarak anılan şarih, dönemin 

önemli bilim adamlarından olan Gelenbevî’nin damadıdır. Bu eserin Dîbâce 

bölümünde şarih, Bayezid Kütüphanesinde İbrahim Cevrî’nin “Müntehab-ı Mesnevî” 

adlı eserini görüp etkilenmesiyle böyle bir şerh yapmaya karar vermesinden 

bahseder. Bu vesileyle mensur bir şerh kaleme almasıyla hem yakınlarının bundan 

istifade etmesini hem de Mevlânâ’nın duasına nail olmak istemiştir.  

Muhammed Şükrü Efendi, Mesnevî’nin birinci cildinden intihâb ettiği 

beyitlerin önce Farsçasını sonra da beyitlerin tercümesini kısa bir biçimde vererek 

şerhini gerçekleştirir. Diğer Mesnevî şerhlerinde olduğu gibi burada da şarih, ayet ve 

hadislerden sıkça faydalanmıştır.  

1.2.5.2.6. Muhammed Es’ad Dede, Şerh-i Ebyât-ı Mesnevî 

Mesnevî’nin birinci cildine yönelik 360 beytin tercüme ve şerhini içeren bu 

eser, Muhammed Es’ad Dede(ö.1911) tarafından kaleme alınmıştır (Özdemir, 2016b: 

s.487). Şarih, dîbâce bölümünün şerhini yapmadan Mesnevî’nin ilk beytini Farsça 

yazıp tercüme ve şerhe başlar. İlk beytin oldukça uzun tutan Muhammed Es’ad 

Dede, her kelimenin anlamını sözlükler aracılığıyla vererek metinde çağrıştırdığı 

ifadeleri de örneklerle açıklamıştır. Şarih, beyitleri yorumlarken düşüncelerini 

desteklemek için ayet ve hadislerden sürekli yararlanmış ve Sa’dî, Mevlânâ, Câmî 

gibi şairlerden alıntılarla görüşlerini genişletmişir (Özdemir, 2016b: s. 488) 

1.2.5.2.7. Fazlullâh Rahîmî, Gülzâr-ı Hakîkat 

Fazlullâh Rahîmî(ö.1924)’nin Gülzâr-ı Hakîkat adlı eseri üç ciltten oluşan ve 

her cildin başında hikâyelerin içeriğinden bahseden bir başlık ayrıca bunların kitabın 

hangi sayfasında olduğunu ifade eden bir fihrist vardır (Özdemir, 2016b: s. 488). 
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Rahîmî, hikâyeleri başlık başlık ayırarak mensur bir biçimde anlatıp beyitlerden 

birini çevirmiştir (Dağlar,2009: s. 42; Özdemir, 2016b: s. 488; Er, 2018: s. 20). 

1.2.5.2.8. M. Muhlis Koner, Mesnevî’nin Özü 

Muhlis Koner(ö.1957), Mevlânâ ve eserleri üzerine çalışma yapan ve 1950 

yılından itibaren de Mesnevî’nin Özü aslı eseriyle ömrünün sonuna kadar uğraşmış 

olan bir zâttır. Alttı ciltten olan bu eserde Muhlis Koner,  dinî-tasavvufî bigiler de 

vermesi açısından önem arz eden bir eserdir (Özdemir, 2016b: s. 488). Kendinden 

önceki eserleri yeterince açık olmaması münasebetiyle eleştiren Koner, her 

okuyucunun kolayca anlayabileceği bir Mesnevî şerhi kaleme almıştır. Bu eserde 

şarih, kolay anlaşılabilen, açık bir anlatıma sahip bir şerh çalışması yapmıştır  

(Özdemir, 2016b: s. 488). 

1.2.5.2.9. Derviş Orhan Kuntman,  Mevlânâ Mesnevî 

Derviş Orhan Kuntman(ö. 2007), Mevlânâ’nın Mesnevî adlı eseri üzerine 

sayısız çalışma yapmıştır. Bu çalışmalarında ise O. Mevlevî adını kullanan Kuntman, 

Mesnevî’deki beyitleri manzum biçimde şerh etmesiyle tanınmıştır (Okumuş, 2008: 

s. 163-164). Adı geçen eser, iki kitap hâlinde yayımlanmıştır. Birinci kitap 1972, 

ikinci kitap ise 1973 yılında yayımlanmıştır ve 2003 yılında da tek cilt hâlinde tekrar 

basılmıştır (Özdemir, 2016b: s. 489). Kuntman, eserinde Mesnevî’nin dîbâcesinin 

manzum çevirisini yapar, sonra da ilk on sekiz beytin Farsçalarını Lâtin harfleriyle 

vererek manzum çevirilerini verir. Şarih daha sonra da Mesnevî’nin 1, 3, 5, ve 6’ncı 

ciltlerinden seçtiği hikâyelerin beyitlerini Lâtin harfleriyle verip manzum çevirilerini 

yaparak her bölümün sonunda bu hikâyelerin açıklamasını vermiştir (Özdemir, 

2016b: s. 489). 

1.2.5.2.10. M. Fatih Çıtlak, Mesnevî Şerhi Padişah Cariye Kıssası 

M. Fatih Çıtlak, Mesnevî’nin birinci cildinde adı geçen bu kıssasın şerhini 

yapmış bir araştırmacıdır. Bu eserde M. Fatih Çıtlak, Mesnevî’deki bu kıssanın 

beyitlerini Farsça verdikten sonra Lâtin harflerine çevirmiş ve manzum bir şekilde 

tercümesini yapmıştır. Tercümeden sonra ise beyitlerde geçen konuyla ilgili kısa bir 

açıklama yapıp beyitleri bir de mensur biçimde tercüme etmiş sonra da şerhe 

geçmiştir. Şarih eserine aldığı Mesnevî beyitlerini ayet, hadisler kelâm-ı kibarlar ve 

çeşitli alıntılarla genişletmiştir (Çıtlak, 2013: Özdemir, 2016b: s. 489). M.Fatih 
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Çıtlak’ın Mesnevî ile ilgili diğer eseri de “Yahudi Padişaha Vezirinin Hile 

Öğretmesi” kıssasını işlediği Küfür Fedaisi’dir. Bu eserde de söz konusu olan 

hikâyenin özetini veren şarih, beyitleri şerh etmiştir (Özdemiş, 2016b: s. 489). 

1.2.5.2.11. Mehmet Demirci, Mesnevî Hikayeleri’nden Dersler 

Mehmet Demirci, Mesnevî’de bulunan kırk hikâyenin şerhini yapmıştır. Bu 

şerh işleminde hikâyeleri bir bütün olarak ele alan Demirci, “Açıklama” başlığı 

altında yorumlarını dile getirmiştir. Buradaki açıklamalarında ayet, hadis, tasavvufî 

bilgilerden istifade ederek yorumlarını geliştirmiştir (Demirci, 2009: Özdemir, 

2016b: s. 489). 

1.2.6. Cezîre-yi Mesnevî Şerhleri 

1.2.6.1. Cezîre-yi Mesnevî’nin Manzum Şerhleri 

1.2.6.1.1. Abdullâh-ı Bosnâvî, Şerh-i Manzûme-yi Cezîre-yi Mesnevî 

Vardar Yeniceli olan Yusuf Sîneçâk’ın kaleme aldığı Cezîre-yi Mesnevî adlı 

eser, Mesnevî’den alınan beyitlerle Farsça oluşturulduğu bir Mesnevî şerhidir. 

Cezîre-yi Mesnevîi Mevlevîliğe başlayanlar ve bu anlamda yol gösterici olması 

özelliğiyle birçok zât tarafından yeniden ele alınarak yorumlanmıştır. Bunlardan biri 

de Bosnavî(ö. 1644)’dir. Cezîre-yi Mesnevî’ye manzum bir şerh yapan Bosnavî, 

Mesnevî ile aynı vezinde kaleme aldığı eserinde 33 bölüm ve Mesnevî dışında 8673 

beyit bulunmaktadır (Er, 2018: s. 20). Bosnavî, Şener Demirel’e göre kutsi hadis 

haricinde hiçbir kaynağa atıfta bulunmamıştır. Aynı zamanda bu eser, İlmî Dede’nin 

Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî’sinin manzum hâlidir (Demirel, 2007: s. 486). 

1.2.6.1.2. İbrahim Cevrî, Aynü’l- Füyûz 

İbrahim Cevrî(ö. 1654), Gündoğdu’nun tespitiyle Mesnevî’yi 22 kez yazmıştır 

(Gündoğdu, 2005: s. 107). 1269’da Âmire Basımevi’nde yayımlanan Aynu’l-Füyûz 

, Yûsuf-ı Sîneçâk’ın  Cezîre-yi Mesnevî’sini konu edinen 31 beyitten oluşan bir 

girizgâh ile başlamaktadır. İbrahim Cevrî, 366 beyitten teşekkül olan Cezîre-yi 

Mesnevî’den 352 beyit alarak bu beyitleri şerh etmiştir. Dağlar, bu yapıtta İbrahim 

Cevrî’nin Cezîre-yi Mesnevî’den 270 beyti seçtiğini belirtmektedir (Dağlar, 2009: s. 

62). İbrahim Cevrî, Cezîre-yi Mesnevî’yi yeniden ele alarak her beyti bir beyitte 

Türkçeye çevirmiş, dört beyitte şerh etmiştir (Özdemir, 2016b: s. 490; Er, 2018: s. 
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22). İbrahim Cevrî’nin beş beyitlik şerhi, ilk beyti tercüme kalan dört beyit ise 

açıklama ve yorumları şeklinde oluşmuştur (Özdemir, 2016b: s. 491). 

1.2.6.2. Cezîre-yi Mesnevî’nin Mensur Şerhleri 

1.2.6.2.1. Mehmed İlmî Dede, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Mehmed İlmî Dede(ö. 1611), Cezîre-yi Mesnevî’deki 366 beyti ilk şerh eden 

şarihlerden biridir (Mengüç, 2005; Özdemir, 2016b: s. 491). İlmî Dede, Mesnevî 

beyitlerini bir özet mahiyetinde şerh etmiş, öncelikle metnin tercümesini verip daha 

sonra yaptığı açıklamalarla beyitte murat edilen anlamları açıklama yoluna gitmiştir. 

Yorumlarında yer yer ayet ve hadislerden faydalandığı görülmektedir ki bu ayet ve 

hadisleri hem tercüme etmiş hem de açıklamıştır (Özdemir, 2016b: s. 491). 

1.2.6.2.2. Abdülmecîd-i Sivâsî, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Yûsuf-ı Sîneçâk’ın Cezîre-yi Mesnevî’sini yeniden ele alarak inceleyen 

şarihlerden bir diğeri olan Abdülmecîd-i Sivâsî(ö. 1639), Mesnevî ile ilgili olarak ele 

kaleme aldığı  Şerh-i Mesnevî,  Meyâdînü’l-Fursân  gibi yapıtları da vardır. Sivâsî 

sözü edilen eserin girişinde besmele, hamdele,  salveleden sonra dört halifeyi, kendi 

amcasını ve Celâleddîn-i Rûmî’yi anarak hürmetlerini dile getirmiştir. Sivâsî aynı 

zamanda bu yapıttaki amacının herkesin kendi benliğini anlaması olduğunu da 

belirtmiştir ( Gündoğdu, 2005: s. 119; Er, 2018: s. 23).  Şarih, beyitleri ayetler, 

hadisler ve kelâm-ı kibârlar ile şerhini geliştirirken bunları metnin içinde açıklaması 

açısından diğer şarihlerden de ayrılmıştır (Demirel, 2007a: s. 485; Özdemir, 2016b: 

s. 491).  

1.2.6.2.3. Ali Dervîş Efendi, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Cezîre-yi Mesnevî’yi mensur olarak şerh eden bir başka zât olan Ali Dervîş(ö. 

XVII), hakkında pek fazla bilgi yoktur. Şener Demirel’e göre bu eserde Ali Dervîş, 

Mehmed İlmî Dede’nin Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî adlı eserinden intihal derecesine 

varan alıntıların olduğunu ve bu vesileyle de bu eseri İlmî Dede’nin yaptığı şerhin bir 

kopyası görmemizin doğru olacağını belirtmektedir (Demirel, 2007a: s. 490) 

1.2.6.2.4. Meknî Efendi, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî  

Yûsuf-ı Sîneçâk’ın Cezîre-yi Mesnevî’sini şerh eden isimlerden biri de Meknî 

Efendi(ö. XVII)’dir. Özdemir’in tespitine göre Meknî Efendi, bu şerhi III. Ahmed’in 
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emriyle kaleme almıştır (Özdemir, 2016b: s. 492). Meknî Efendi, bu eserinde 

Mesnevî’nin altıncı cildinden iki beyit aldıktan sonra ilk on sekiz beyit ile şerhine 

başlar. Şerh esnasında birkaç yerde ayet, hadis ve diğer alıntılarda bulunmuştur 

(Özdemir, 2016b: s. 492). 

1.2.6.2.5. Şeyh Gâlib, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Şeyh Gâlib(ö. 1799), Cezîre-yi Mesnevî’yi şerh eden aynı zamanda Divan 

edebiyatının da son şairidir. Şeyh Gâlib, Şerh-i Cezîre-i Mesnevî’de klasik şerh 

metoduna sadık kalmıştır. Mesnevî beyitlerini verdikten sonra, söz konusu beyitlerin 

anlamlarını vererek beyitleri tercüme etmiştir. Son olarak da beyitlerin şerhini 

yapmıştır. Şarih, şerh esnasında ayet, hadis olmak üzere farklı kaynaklardan 

iktibaslar yaparak şerhini geliştirmiştir (Demirel, 2007a: s. 493). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.MÜNTEHABÂT-I MESNEVÎ’NİN METİN YÖNÜNDEN 

DEĞERLENDİRİLMESİ 

Es-Seyyid el-Hac Muhammed Şükri İbn Ahmed ‘Ata’nın Mesnevî’nin birinci 

cildinden intihâb yoluyla yaptığı şerhi içeren metnin elimizde matbu hâli mevcuttur. 

Önceki bölümlerde de bahsettiğimiz gibi bu çalışmamızda Müntehabât-ı 

Mesnevî’nin İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Osm_K.06095 

demirbaş numarasıyla kayıtlı olan matbu metni esas aldık.  

Bu yapıt, toplamda 231 beytin şerh edilmesiyle oluşturulmuştur. Mesnevî’nin 

birinci cildinden seçilen beyitlerle oluşturulan eserde bulgularımıza göre bazı beyitler 

diğer ciltlerden seçilmiştir. Müntehabât-ı Mesnevî’nin bu anlamda belli başlı 

özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

Metnin kayıtlı olduğu adı: Müntehabât-ı Mesnevî 

Yazar: El-Seyyid El-Hâcc Muhammed Şükrî Efendi  

Yayın Tarihi: 1328 

Metnin Kayıtlı Bulunduğu Yer: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı 

Demirbaş: 06095 

Fizikî Nitelikler: 

Sayfa Sayısı: 148 sayfa. 147.sayfada “Elóamdülillāh fi’l-ibtidāʾ ve iótitām” 

ifadesiyle bir bitiriş yazısı bulunmaktadır. 148. sayfada da bir “hata-savab” cetveli 

bulunmaktadır.  

Özellikler: Matbu yazısı, kitap 

Dil: Türkçe 

Cilt: 1 

Başı:  [1] Cenāb-ı RabbülŤālemýn ḥażretlerinüñ bārgāh-ı muḥýṭ-i kibriyāsına 

ḥamdelā ve peyġamber-i ẕýşānımuz ḫātemülenbiyā ve resūl-ı kāffe-yi berāyā Ťaleyh 

efḍalütteḥāyā efendimüz ḥażretlerine ve bilcümle āl ü aṣḥāb-ı kirāmına ṣalavāt u 

teslýmāt-ı ṭayyibāt  lātuóšā baŤdettaḳdým veledā arż u iḫṭār olınur ki altıyüz yetmiş bu 

ḳadar seneden berü meşhūr-ı Ťālem olan Meŝnevý-yi Şerýf kitāb-ı münýfi neseb-i 

Ťālýleri ṣıddýḳ-i aŤẓam-ı radiyallāhu Ťanh ḫāliḳüllevḥ velḳalem ḥażretlerine müntehý  
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Celāleldýn Belõý-yi Rūmý ḥażretlerinüñ aŝār-ı Ťāliyyelerinden eñ merġūb ve muŤteberi 

olub İlāhiyyāt, 

Sonu: [147] Šabr egerçi acıdur velākin meyvesi ʿāòıbet-i şifā ve ʿāfiyetdür 

Ḥaàret-i Mevlānā minküllilvücūh olan šabrı bir şecere-yi müŝmireye teşbih 

buyurıyorlar ki meyvesi biòudretihi Teʿālā şifā ve ʿāfiyet-ı baõşādur. 

 

2. 1. METİN KURARKEN ÖZEN GÖSTERİLENLER 

2.1.1. Çeviriyazıda İzlenen Yol 

Arap harfli bir metnin çeviriyazıya aktarılması söz konusu metnin yazıldığı 

dönemin de aktarılması anlamına gelmektedir. Bu anlamda çeviriyazı genel bir yazı 

dili oluştumak zorundadır. Çeviriyazının iletişimi sağlayan bir anlam ifade 

edebilmesi için de her anlamda ortak bir dille yazılması gerekmektedir. Ancak 

çeviriyazı uygunlanmış eleştirel metinlere baktığımızda sözcüklerin harf 

karşılıklarının farklı işaretlerle gösteriliyor olması, sözcüklerin eklerinin yazımında 

değişiklikler olması, Arapça ve Farsça gibi dillerdeki tamlamaların yazımında 

tutarsızlık olması tarzında sıkıntılar göze çarpmaktadır. Bu tarz farklılıkların 

oluşması çalışmalarımızdan istenilen verimi alamamıza neden olabilir. Müntehabât-ı 

Mesnevî’de bu tutarzılıkları en aza indirmek için de ortak bir çeviriyazı dili 

oluşturmaya çalıştık. Bu amaç doğrultusunda eski yazılı metinlerin günümüz 

harflerine aktarılması konusunda dipnotta belirttiğimiz çalışmalardan
3
 istifade ettik. 

Bu çalışmalardan hareketle Müntehabât-ı Mesnevî’’nin çevriyazıya aktarımında 

yazım olarak bir bütünlük oluşturduk. Çeviriyazı alfabesi ile eski yazıdaki tüm 

harfleri çeviriyazıya aktardık. Bu anlamda gerek metinde geçen beyitlerin gerekse 

                                                           
3 Çeviriyazı yazımına dair kurallaştırma önerilerinde bulunan, bizim de yararlandığımız bazı 

çalışmalar şöyledir: Ziya Avşar, “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve 

Öneriler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic, Volume 3/6 (Fall 2008), ss. 59-95; Bilal Elbir,“Sururî’nin Şerhinde İmlâ 

Problemleri”, Turkish Studies International Periodical Forthe Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic, Volume 3/6 (Fall 2008), ss. 226-235; Turgut Koçoğlu, “Metin Neşrinde İmlâ 

Üzerine Görüşler ve Uygulamalara Dair”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 (Fall 2008), ss. 488-498; Furkan Öztürk, 

“Osmanlı Edebiyatı Metin Neşri Çalışmalarında İmla ve Çeviriyazı Tercihleri”, Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 

Fall (2008), ss. 511-520; Ahmet Tanyıldız, “Süreli Yayınlar Bağlamında Bazı Çevriyazı Sorunları”, 

Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3 (Summer 2007), ss. 225-234; İsmail Ünver, 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 (Fall 2008), ss. 1-46. 
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alıntı yapılan şiirlerin aruz ölçüsüne uygun bir biçimde tekrar ele aldık. Gerekli olan 

yerlerde ek ve sözcük ekledik ve bunları da köşeli ayraç ([]) içerisinde gösterdik. 

Tüm bu hususlar neticesinde çalışmamızdaki çeviriyazının ortaklık oluşturması için 

gereken dikkati göstermeye çalıştık. 

2.1.2. Varak, Satır ve Beyit Numaralarının Gösterimi 

Bu tarz çalışmalarda varak, satır ve beyit numaralarının gösterilmesi önemli bir 

husustur. Metnin takip edilmesi ve aranılan şeyin hızlı bir biçimde bulunması için 

gerekli bir durumdur. Çalıştığımız metin olan Müntehabât-ı Mesnevî matbu olduğu 

için sayfaların satır numaralarını girmedik. Sayfa numaralarını ise Müntehabât-ı 

Mesnevî’nin tüm sayfa numaralarını çalışmamızda denk gelen bölümün 

başlangıcında gösterdik: 

Örnek 1: 

“…Yaʿný bu umūr-ı şerʿiyyede müʾminler ġalebede ve münāfıòlar 

maġlūbiyyetde bulınurlar burd Fārisý olub birkaç (40) maʿnāya gelür ancaò bu beytde 

ġālebe maʿnāsınadur ki destbürd yaʿný yed-i ġālib dimek olur māt şaţranc ıšţılāóından 

olaraò maġlūbiyyet dimekdür…” (s. 40). 

 

Her beytin üzerine beyit numarası belirtilmiştir: 

Örnek  2: 

23 

Ṣad çu Ťālem dernaẓar peydā kuned 

Çunki çeşmetrā beḫod býnā kuned 

MaŤnā-yı Beyt 

Ḫudā bu Ťālem gibi yüz Ťālem naẓarda peydā ider eger senüñ çeşmini kendine 

býnā iderse yaŤný ḫallāḳ-ı kāÿināt insānuñ ḳalb gözinü açup baṣýretini ẕāt u ṣıfāt-ı 

Rabbāniyyesine ve esma-i celýle-yi İlāhiyyesine nāẓır ḳılarsa nice Ťavālim 

müşāhedesi müyesser olur… (s. 22). 
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2.1.3. Metindeki Arapça ve Farsça İfadelerin Dipnotta Gösterimi 

Muhammed Şükrü Efendi, Müntehabât-ı Mesnevî’sinde sıklıkla ayet ve hadis 

iktibasları olduğu gibi Arapça ve Farsça şiir alıntıları da yapmıştır. Bu iktibas ve 

alıntılar koyu puntolarla ve italik (yatık) harflerle aktarımı yapılmıştır. Daha sonra 

mümkün olduğunca Arapça ve Farsça ifadelerin Türkçe karşılıkları dipnotta ve 

kaynak göstererek verilmiştir. Ayetlerin çevrilerinde ise Diyanet İşleri Başkanlığı’nın 

çevirisinden istifade edilmiştir. 

Muhammed Şükrü Efendi, ayet alıntılarında kısaltma ya da ayetin bir 

bölümünü verme yolunu tercih etmiştir. Bu anlamda işaret edilen ayetin anlamının 

tam olarak ifade edilemeyeceğini düşündüğümüz için öncelikle metinde ifade edilen 

tam çeviri verilmiş, daha sonra da ayetin bütünü aynı  dipnotta gösterilmiştir:  

Örnek 1: 

“ʿālem-i ervāóda elestü biRabbiküm4 õiţāb-ı müsteţāb-ı celýlinde ve baʿdehu bu 

ʿālem-i vücūdda mevhibe-yi İlāhiyen bulınan òaţre-yi ʿilm ü idrāk ve maʿrifetimizi 

meróamet ve ʿināyet-i šamedāniyyeñle muóýţ ve býnihāye olan ebóār-ı ʿilm-i şerýfine 

ittisal niʿmetiyle de bu òullarını müstaġraò ve mesʿūd buyur.” (s. 78). 

 

Örnek 2: 

“ Šūretā ne ʿacebdür ki arà u semāya sığmam da dil-i muʿmine sıġaram ey ţālib 

eger beni arar iseñ naëargāhım olan òulūbda ara “Dil bedest āver ki óacc-ı ekberest 

/Ezhezārān Kaʿbe yekdil bihterest” “Kaʿbe bunyād-ı Ḫalýl āêarest/ Dil-i naëārgāh-ı 

Celýl-i ekberest…”  (s. 108) 

2.2. ŞARİHİN AMACI 

Muhammed Şükrü Efendi, Müntehabât-ı Mesnevî’nin Dîbâce bölümünde diğer 

Mesnevî şerhlerinin adlarını sıraladıktan sonra manzum müntehab şerhlerin 

olduğunu bunun yanında bir de mensur müntehab Mesnevî şerhinin olması 

gerektiğini düşündüğü için bu eseri kaleme aldığını ifade etmektedir. 

                                                           
4
“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” anlamındaki ayetin tamamı şu şekildedir: “Hani Rabbin (ezelde) 

Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, "Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?" demişti. Onlar da, "Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)" demişlerdi. Böyle 

yapmamız kıyamet günü, "Biz bundan habersizdik" dememeniz içindir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 

2016: ayet:7:172) 
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“…Kitāb-ı müşārünileyhüñ ḳadr-i bālāsı şems-i ḍuḥā gibi rūşen ve birçoḳ 

eslāf-ı Ťulemā-i kirām u meşāyiḫ-i fużalā-yı benām cenāblarından menŝūr ve manẓūm  

mūciz ü mükemmel Türký Farisý ŤArabý olarak  teʾlýfine himmet  buyurılan şurūḥ-ı 

keṣýre ile müberhendür ez ān cümle Šadreddýn  Ḳonevý İsmaŤýl Anḳaravý. İsmaŤýl 

Ḳonevý Rūḥülbeyān ṣāḥibi İsmaŤýl Burūṣevý  İbrāhým Gülşený Reisülküttāb Ṣarı 

ŤAbdullāh Efendi Sūdý. ŞemŤý ŤAbdülmecýd-i Sivāsý. Muḥammed Murād Naḳşibendý 

Ferruḫ Efendi. Beşikṭāş Şeyḫi Yūsuf Efendi Ḥasan Ẓarýfý Hüseyýn Ḫarezmý Ḥüseyýn 

Elkāşifý Şāhidý Süleymān Naḥýfý Mirẓā Rıżā Şeyḫ  Yūsuf İbn Aḥmed elMevlevý 

Kemāleddýn Fýrūzābādý Maḥmūd-ı Belḫý Muḥib elvāŤiẓ-i Şýrāzý Niẓāmý elMaḥmūdý 

Münteḫabāt-ı Cevrý Sinān Pāşā ŤĀbidýn Pāşā ŤAleyhim Raḥmete Rabbenālaʾlā 

ḥazretlerinüñ şerḥleridür bunlardan bālāda meẕkūr Şām Ťulemā-i kiramdan Eşşeyḫ 

Yūsuf İbn Aḥmed elmevlevý ḥażretlerinüñ Elmenhecülḳavý ŤAlā kitāb-ı meŝnevý 

ismiyle müsemmā olub kütübḫāne-yi Ťumūmýde  müṭālaŤa olınan maṭbūŤ altı cild şerḥ-

i mükemmel ŤarabýülŤibāre ve şāyān-ı naẓar u muṭālaŤadur…” (s. 3). 

 

Muhammed Şükrü Efendi, yine aynı bölümde hem Mevlânâ Celâleddîn-i 

Rûmî’nin hem de bu eseri okuyanların duasına nâil olabilmek amacıyla bu şerhi 

yaptığını da belirtmiştir: 

 

Kitāb-ı müşārün ileyhüñ baŤżı ebyātınuñ şerḥleri oldıġını mesmūŤ-ı Ťācizý olub 

ledeʾt-taḥarrý  Münteḫabāt-ı Cevrý nāmıyla yazma bir eŝer-i zýbā Bāyezýd-i velý 

kütübḫānesinde bulundı şerḥ-i meẕkūr elli bu ḳadar ebyāt-ı meŝnevýnüñ naẓmen 

şerḥinden Ťibāret olub bir de menŝūr olarak kütübḫāne-yi iḫvānda “münteḫabāt-ı 

meŝnevý” bulınmaḳ ve nām-ı Celýl Celāleddýn-i ve Rūmýnüñ yād u tebcýline vesýle-yi 

ḥasene ve bittabŤ bāiŝ-i raḥmet ve maġfiret-i ṣamedāniyye olmaḳ ümýd ve 

niyāzıyla...(s. 5). 

Şarih, bu bölümün devamında ise kaç beytin şerhini yaptığına dair bilgi verse 

de elimizdeki metinde bu sayının 231 olduğu tespit edilmiştir: 

 

“ …Allāh el- ḥamd velmenne 270 bu ḳadar ebyāt-ı şerýfesini tercüme ve şerḥ 

idüp Münteḫabāt-ı Meŝnevý nāmıyla tevsým eyledüm.” (s. 5). 
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2.3. METİN ŞERHİ YÖNTEMİ 

Metin şerhlerinde her şarihin bir şerh metodu vardır. Bu metod şarihin metin 

üzerindeki tutumu, amacı ve seslendiği kitleye göre değişkenlik gösterebilmektedir. 

Bir metnin şerhinde de dikkati çeken özelliklerin başında da bu gelmektedir. 

Muhammed Şükrü Efendi de yukarıda bahsettiğimiz gibi diğer Mesnevî 

şerhlerinden yola çıkarak kendi yöntemiyle ve sistemiyle bir Mesnevî şerhi 

hazırladığını belirtmiştir. 

2.3.1. Beyitlerin Şerhi 

Muhammed Şükrü Efendi, beyitlerin ifade ettiği manayı genellikle birkaç 

cümleyle verdikten sonra genel manada “yaʿný” ifadesiyle beyitleri şerh etmiştir: 

 

Örnek 1: 

 

Şükr-i niʿmet niŤmetet efzūn kuned 

Küfr-i niŤmet ezgüft-i býrūn kuned 

Meÿāl-i Beyt 

NiŤmete şükr bāiŝ-i izdiyād-ı niŤmetüñ olur küfr-i niŤmet ise nāÿil oldıġıñ 

niŤmetüñ elinden çıḳmasına bādý olur. YaŤný çalışmayub Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ virdigi 

ḳuvvet ve ḳudreti mā-ḫalaḳ lehine ṣarf itmemek niŤmeti elden giderir insān saŤy idüp 

tevekkül itmelidür muvaffaḳiyyet Ḫüdādandur ama býġayri saŤy tevekkül ʿaṭāletdür 

çünki tevekkül ḫaliḳini vekýl ittiḫāẕ itmekdür bir işe saŤy olındukça tevekkül ʿabeŝdür 

ġayr-ı meşrūʿ ve ġayr-ı maŤḳūldur. (s. 13) 

 

Örnek 2: 

 

Tā şenýdým ān siyāsethā-yı Ḥaò 

Ber òurūn-ı māàıye ender sebaò 

Mefād-ı Beyt 

Tā ki Cenāb-ı Ḥaòòuñ kurūn-ı māàiye üzerine sebaò iden siyāsetlerini işitdik. 

Yaʿný ümem-i sālifeden ʿād ve Lūţ ve ŝemūd ve Nūó aòvāmı ʿadem-i ʿiţāʿatleriyle 

ëulm ve ʿišyānları üzerine müsteóaò oldıòları mücāzāt-ı dünyevýyeyi āyāt-ı beyyināt 
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ile óaàret-i Resūl āõirü’z-zamān efendimüzden işidüb ʿibret aldıò her cihetle óamd ü 

şükr ve ŝenā iderüz. (s. 67) 

2.3.1.2. Beyitlerin Anlamı 

Müntehabât-ı Mesnevî’de Muhammed Şükrü Efendi ilk olarak Farsça metni 

vermiştir. Şarih daha sonra şerh edeceği beyitle ve beytin manasıyla ilintili olan 

ayrıca bir anlamda metne uygun başlık olarak da niteleyebileceğimiz “ma'nâ-yı beyt, 

mazmûn-ı beyt, me'âl-i beyt, mefâd-ı beyt, medlûl-ı beyt, mefhûm-ı beyt ve mahsul-ı 

beyt” ibarelerini vererek şerhe geçmiştir. Muhammed Şükrü Efendi, hemen hemen 

şerh yaptığı beyitlerde bu ibareleri kullanmış fakat yalnızca 212. ve 213. beyitlerde 

(s. 141) bu ibareleri kullanmadığı tespit edilmiştir:  

 

Örnek 1: 

 

Ëālim ān òavmý ki çeşmān dūõtend 

Zān suõanhā ʿālemýrā sūõtend 

Meʾal-i Beyt 

Ëālim ol bir òavimdür ki gözleri igne iplikle dikilmiş gibi idrāk-ı nýk ü bed 

itmezler de aòvāl-i saõýfe ve arā-yı muàırralarıyla ʿālemi yaòarlar bu gibi äalālet ve 

cināyet maóàā eŝer-i cehālet ve óayvāniyyetdür. (s. 88) 

 

Örnek 2: 

Ḥaò hemý õāˇhed ki nevmýdān-ı ū 

Bār cā vü õāvf bāşend u óaêýr 

Maʿnā-yı Beyt 

Rabbilʿālemýn óaàretleri öyle irāde buyurır ki herbir mýr ü faòýr êāt-ı 

kibriyāsından hemýşe õavf u recā ile óaêer idici bulınsunlar yaʿný Cenāb-ı Ḥaòòuñ 

luţf u maġfiretini recā vü ġaàabından óeêar ü ittiòā itsünler. (s. 83) 
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Örnek 3: 

Hem çu ān duçeşme-yi çeşm-i revān 

Hest deróukm-i dil u fermān-ı cān 

İki çeşme-yi revān gibi olan çeşm-i insān òalbüñ óükminde ve cān-ı rūóuñ 

fermānındadur. Yaʿný insānuñ òalb ü ʿaòlı ve cān ve rūhı ne vechle ārzū ve irāde 

iderse gözleri ol vechle naëar ider. (s. 141) 

 

2.3.1.4. Kelime Anlamı ve Murat Edilen Anlam 

Muhammed Şükrü Efendi, Müntehabât-ı Mesnevî’de beyitler şerh edilip 

açıklanırken kelimelerin gerçek anlamlarının yanında bu kelimeleri kullanarak 

metinde kastedilen anlamını murat edilen anlam biçiminde verilmiştir: 

 

Örnek 1: 

“…Ťilm-i ḥikmetden murād ḥikmet-i İslāmiyyedür.” (s. 5) 

 

Örnek 2: 

“óuàūr-ı òalbden murād óuàūr maʿarrabb olub bu da namāzda māsivādan òalbi 

ferāġa šarf-ı himmetle mümkündür faòaţ müşküldür ve óuàūr-ı òalbe melābis 

olmıyan namāz nāòıš ve òušūrlu olacaġını ve óuàūr-ı òalbüñ mertebe-yi aʿlāsı Ḥaòk 

Teʿālā óaàretlerini keenne rüʾyet ider…”  (s. 63) 

2.3.1.5. Müntehabât-ı Mesnevî’nin Kaynakları 

Muhammed Şükrü Efendi, Müntehabât-ı Mesnevî’sini oluştururken birçok 

kaynaktan yararlanmıştır ve bunları hem metnin Dîbâce bölümünde ifade ederken 

hem de şerh esnasında bu kaynakları belirten örneklerden istifade etmiştir. Öncelikli 

olarak Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin birinci cildinden yararlanan Muhammed Şükrü 

Efendi, aynı zamanda ikinci cildinden de yararlandığını söylemek mümkündür.  

Muhammed Şükrü Efendi, eserin Dîbâce bölümünde isimlerini zikrettiği 

zâtların hem kendilerinden hem de eserlerinden faydalandığını görüyoruz.   Bunun 

yanında İsmail Hakkı Bursevî, İmam Gazâlî gibi bazen isim vererek bazen de isim 

vermeden yaptığı atıflarla yorumlarındaki kaynaklarını ifade etmiştir.  Az önce de 

bahsettiğimiz gibi özellikle metnin başından  sonuna kadar İsmail Hakkı Bursevî’nin 
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etkisi olduğunu hatta Müntehabât-ı Mesnevî’nin temel kaynağı olduğunu söylemek 

de fayda olacaktır. Zira şarih, şerh esnasında Bursevî’nin yorumlarını şerhine dâhil 

etmiştir (Özdemir, 2016b: s. 487). Bununla birlikte Muhammed Şükrü Efendi, 

beyitlerin şerhi esnasında zaman zaman bilindik şairlerin meşhur şiirlerinden de  

alıntılar yapmıştır: 

 

Örnek 1:  

                      

Derdil-i muʾmin biguncem ey ʿaceb 

Ger merā cūyý derān dilhā ţaleb 

 

Medlūl-ı Beyt 

Šūretā ne ʿacebdür ki arà u semāya sığmam da dil-i muʿmine sıġaram ey ţālib 

eger beni arar iseñ naëargāhım olan òulūbda ara “Dil bedest āver ki óacc-ı ekberest 

/Ezhezārān Kaʿbe yekdil bihterest” “Kaʿbe bunyād-ı Ḫalýl āêarest/ Dil-i naëārgāh-ı 

Celýl-i ekberest” 5 òıţʿa-yı ġarrāsı ne güzeldür lillāhi derrü’l-òāʾil.6 (s. 108) 

Örnek 2:  

…Nitekim insān baàen bir ʿārıàa ile rāóatsız olur da šıóóatinüñ büyük 

niʿmet oldıġını her vaòitden ziyāde taòdýr iderek óamd u ŝenāda bulınur. “Olmayınca 

õasta òadrüñ bilmez ādem šıóóatüñ7”  beyti o cümledendür. (s. 122) 

Örnek 3: 

Bişnev ýn pend Ḥakým-i Ġaznevý 

Tā biyābý derten-i kohne nevý 

Maʿnā-yı Beyt 

Ḥakým-i ġaznevýden šādır olan bu pend ü našýóatı diñle ki köhne teninde 

yeñilik bulasın. Yaʿný müşārünileyhüñ nušó ü pendini òarýn-i semmʿ òabūl idüb o 
                                                           
5
 Molla Cami’ye ait olan bu kıtanın tercümesi şu şekildedir: “Bir gönül yapmak hacc-ı ekberdir. 

Binlerce Kabe yapmaktan bir gönül almak daha iyidir. Kabe Hz. İbrahim’in binasıdır, gönül ise yüce 

Allah’ın nazagâhıdır.” (https://lisanifarisi.net/category/k-batanaydan-farsca-misralar-3/ Son erişim:     

(08.03.2018) 
6
 “Allah için söyleme makamı.” Anlamında Arapça bir ifade. 

7
  Fıtnat Hanım’a ait bu dizenin tamamı şu şekildedir: “Bilmedin zevk-ı visâlin çekmeyince firkatin/ 

Olmayınca haste kadrin bilmez âdem sıhhatin”  

https://lisanifarisi.net/category/k-batanaydan-farsca-misralar-3/
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yolda muʿāmele eyledigüñ šūretde eskimiş ten ü bedenüñ bir óayāt-ı cedýde nāʾil 

olur. Ḥaàret-ı nāëımuñ emr ü tavšiye buyurdıġı pend Ḥakým-i Ġaznevý iki beyt-i 

ātýdür. (s. 81) 

Örnek 4:  

Nāzrā rūyý bibāyed hemçu verd 

Çun nedārý gird-i bed õūyý megerd 

Mefād-ı Beyt 

Nāz itmege mānend-i verd bir yüz gerekdür eger sen öyle gül gibi bir yüz 

ţutmıyor isen bedõūylıò itme…(s. 81) 

Örnek 5:  

Zişt bāşed rūy-ı nāzýbā vü zerd 

Saõt bāşed çeşm-i nābýnā vü derd 

Meʾal-i Beyt 

Nāzýbā ve zerd yüz çirkýn olur. Çeşm-i nābýnā saõt u derd olur. Bu beyt daõı 

temŝýl ţarýòiyle bildiriyor ki êāten nāzýbā yaʿný güzel olmıyan ve maʿahaêā šarılıòlı 

olan yüz manëarası zişt ü çeşm-i nābýnā derd oldıġı gibi bir kimse kendinde olmıyan 

õašāʾil ü feàāʾili iddiʿā iderse anuñ manëarası daõı çirkýn olur ehl-i kemāl ü óāl 

temeddüó ü tefāõür yerine kendisini maóviyyet ve ʿacz ü tevāàuʿyla maóbūb u 

maòbūl ider. (s. 82) 

2.3.1.6. Başlık  

Muhammed Şükrü Efendi, Müntehabât-ı Mesnevî adlı eserinde sadece bir 

yerde başlığa yer vermiştir. Eserin 29. sayfasında Derbaós-i Òıyās-ı Nefs ifadesini 

kullanarak şerh yapacağı beyte hazırlayıcı bir başlık oluşturmuştur. Bu başlık şerhi 

yapılan beyitteki konuyla ilintili olması bakımından şarihin eserinde bir yerinde 

kullanılmasına rağmen bir diğer husustur: 
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Örnek 1: 

 

Derbaós-i Òıyās-ı Nefs 

 

Kār-ı pākānrā ḳıyās ezḫod megýr 

Gerçi mānend dernüvişten şýr ü şýr 

MaŤnā-yı Beyt 

Pāk olanlaruñ kārını kendi nefsinden ḳıyās ṭutma gerçi şýr ü şýr şekl ü imlāda 

yekdýgerüñ Ťaynıdur. YaŤný süt maŤnāsına olan şýr arslān maŤnāsına da gelen şýr 

kitābetde birbirinüñ naẓýridür faḳaṭ  maŤnāları başḳa başḳadur işte bený ādemde 

beşeriyyet cihetiyle olan mümāŝeletde daḫı ḥaḳýḳatde mümāŝelet lāzım gelmez 

felihāẕā nāpāký pāke ḳıyās cāÿiz olmaz çünki beynlerinde farḳ-ı beyyin vardur ki…(s. 

29) 

2.4. METİNLE İLGİLİ DİKKAT ÇEKEN DİĞER HUSUSLAR 

2.4.1.  Metinde Geçen Beyitlerin Farklı Şekillerinin Gösterimi 

Müntehabât-ı Mesnevî’nin beyitlerini yazarken üç kaynak ile mukayese etmeye 

ve bu kaynaklarla metnimizi eşleştirmeye gayret gösterdik. Bu kaynaklar: Örs ve 

Kırlangıç’ın çalıştığı Süleymaniye Ktp. Halet Efendi 171 numaralı Farsça yazma 

(2015), Özdemir’in çalıştığı Dervîş Şifâyî’nin Eş-şerhu’l-Kitâbi’l- Mesneviyyi’l-

Ma’neviyyi’l-Muhtasar  isimli şerhi (2016) ve Tâhirü’l-Mevlevî ’dir. Bu yanlışlık ve 

değişikleri kaynaklardan hareketle dipnotlar vesilesiyle gösterdik.  

2.4.2. Sözcük Yazımında Yapılan Yanlışlar 

Yazma eserlerin matbu eserlere dönüştürülmesi söz konusu olduğunda ister 

istemez bazı sözcüklerin farklı bölümlerde farklı bir biçimde yazılmış olması en 

olağan durumdur. Bunun sebepleri arasında yazan kişinin el çabukluğu, dalgınlığı 

yahut da dönemin kullanım yaygınlığı şeklinde sıralayabiliriz. Bizim yaralandığımız 

matbu eserde de yazma metinlerde olduğu kadar olmasa bile bazen beyitlerde bazen 

de metin içerisinde yanlış yazımlarla karşılaşmaktayız. Bu yanlışlıkları metinde 

verilen anlama göre dipnotta göstererek vermeye çalıştık: 
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Örnek 1:  

                                

Ānçi şýrýnest ū şud nārdāng 

V’ānçi pūsýdest ne’bved ġayr-ı bāng 

Medlūl-ı Beyt 

Ol meyve ki şýrýndür o nārdāng oldı ve ol ki çürümişdür bāngdan ġayrı olmadı. 

Yaʿný ol elmaya āyva ki šaġlam ve ţatlıdur nārdang şurūbı yapılaraò intifāʿ olınur ve 

o meyve ki çürümiş ve acımış olmaòla berāber içi òof olmış ve urduòca ondan bāng 

ve šadādan8  ġayrı bir óāl òalmamış olur…(s. 54) 

2.4.3. Hata ve Savab  

Muhammed Şükrü Efendi, Müntehabât-ı Mesnevî’nin sonunda Hata ve Savab 

cetveline yer vermiştir. Bu cetvelde toplamda on yedi (17) sözcüğün hangi sayfada 

olduğunu ve doğru şekilleri gösterilmiştir: 

 

Šaóýfe Ḫaţā Šavāb 

15 OlRabb Olub 

24 Müttenýh Mütenebbih 

32 İnsāniyye Nefsāniyye 

36 Siórrāā Siórrā 

45 Bālāda Ātýde 

46 Mülem/Milim Ve òalem 

53 Elmayı Elma ve ayvayı 

76 Àarfı Šarfı  

86 Seyyāó Sebbāó 

102 Ā(n/r) Ān 

112 Ve envāʿ Olmaġla 

127 İbtiġāmuz Ve ibtiġāmuz 

146 Nýz Biz 

146 Muţbiʿ Muţýʿ 

                                                           
8
 Bu kelime metinde صداددن şeklinde yazılmıştır 
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146 Ġayr Ġayrý 

146 Erāmir Evāmir 

147 Vechle ve ŝebāt Her vechle ŝebāt 

 

Bu cetvelin varlığı bağlamında metinde, özellikle de şerh edilen beyitlerde 

yapılan hatalı ya da eksik okumaları önceki bölümlerde ifade ettiğimiz gibi yapılan 

diğer şerh çalışmalarından kontrolünü sağlayarak ve ayrıca beyitlerin vezin gereği 

bazı eklemelerini yaparak tamamlamaya çalıştık. Bunları da Muhammed Şükrü 

Efendi’nin Müntehabât-ı Mesnevî adlı eserindeki sistemle benzer bir tablo şeklinde 

gösterdik: 

Sayfa Hata Savab 

28 Êūşten Dernubişten 

32 Kerded Zāyed 

32 Şūr Telõ 

33 Giyā Giyah 

33 Sergin Sergýn 

33 Ān Ýn 

40 Ŝiyyetü Niyyetü 

40 Gūyý Tund 

54 Šadāddan Šadādan 

55 Nýk Hān 

66 Pýşniyān Pişýniyān 

72 Reneb Rüteb 

86 - ü 

86 - u 

87 - ü 

104 - Ýn 

110 Er Ez 

111 - ü 

111 - Ŝebt 

119 ʿArë Ġaraë 
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123 Çengým Çengý 

140 ʿAyān Bedān 

143 - [u] 

146 - [ü] 

 

2.4.5. “Bişnev” ve İfade Ettiği 

Farsça bir sözcük olan “Bişnev”  yani “Dinle”  ifadesi Mesnevî’nin ilk 

beytinde geçen bir ifadedir.  Müntehabât-ı Mesnevî’de de şerhi yapılan ilk beyitte de 

“Evvelā bişnev ki ḫalḳ-ı muḫtelif / Muḫtelif cānend ezyā tā elif” (s. 6) bu ifadeyi 

içermektedir. Türkçe’de bir ünlem sözcüğü olarak da bilinen “Dinle” ifadesi sözü 

söyleyenin dikkat çekme ve uyarı yapma maksadını da taşır. Mevlânâ da 

Mesnevî’sinde ilk sözcük olarak bunu seçmiştir ve hakikatleri anlatacağına dair bir 

uyarıda bulunmuştur. Şarihin buradaki ifadesiyle kişinin kulağıyla dinlemesinin 

arkasında esas anlatmak istediği kişinin kalpten can kulağıyla dinlemesidir. 

Muhammed Şükrü Efendi de bu münasebetle şerh edeceği ilk beytin daha doğrusu 

ilk kelimeyle esere olan dikkati bu ifadeyle sağlamıştır. Bununla birlikte 

Müntehabât-ı Mesnevî’de iki beyitte daha “Bişnev” ifadesi geçmektedir: 

 

Örnek 1:  

Bişnev ezaõbār-ı ān šadr-ı šudūr 

Lā šalāte temmet illā bilóuàūr9 

Maʿnā-yı Beyt 

“Diñle ol šadr-ı šudūr ašfiyā sulţān-ı enbiyā ü faõrürrüsul 

MuóammedülMušţafā šalavatüllāhu Teʿālā ʿalā benýnā ü ʿaleyhim óaàretlerinüñ 

aõbār eóādýŝ-i šaóýha-yı seniyyelerinden ki maàmūn-ı celýli namāz tamām olmaz illa 

óuàūr-ı òalb ile tamam olur buyurılmışdur. Šāóib-i Meŝnevý Celāleddýn Rūmý 

òāddese sırrahü’s-sāmý óaàretleri óadýŝ-i šaóýó-i nebevýden naòl-i maʿnā ve iòtibās 

òabýlinden olaraò mıšrāʿ-ı ŝānýyi bir vech-i muóarrer ýrād ve namāzuñ ʿumde-yi 

aókām-ı İslāmiyye oldıġı cihetle şānında vücūb-ı iʿtināya ve óuàūr-ı òalb ile ýfāya 

tenbýh ve irşād ider …”(s. 63) 

                                                           
9
 “Namaz, ancak kalp huzuruyla tamam olur.” anlamında Arapça bir ifade. Detaylı bilgi için bk. 

https://www.mollacami.net/soru-ve-cevaplar-80.html  Son erişim: (10.05.2019) 

https://www.mollacami.net/soru-ve-cevaplar-80.html
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Örnek 2:  

Bişnev ýn pend Ḥakým-i Ġaznevý 

Tā biyābý derten-i kohne nevý 

Maʿnā-yı Beyt 

Ḥakým-i ġaznevýden šādır olan bu pend ü našýóatı diñle ki köhne teninde 

yeñilik bulasın…(s. 81) 

 

2.4.6. Harf Açıklaması Yapılan Beyitler 

Muhammed Şükrü Efendi, Müntehabât-ı Mesnevî’nin ilk iki beytinde harf 

açıklaması yapmıştır.  Elif harfinden yâ harfine kadar tüm harflerin şekil, ruh ve lisan 

bakımından birbirlerinden farklı olduğunu ifade ederek her harfin farklı bir mana 

taşıdığına değinmesi açısından bizce dikkat çeken bir husus olmuştur. Burada her 

harfin farklı ve ezoterik birer anlam içerdiğini düşünebiliriz. Zira Muhammed Şükrü 

Efendi her iki beyitte de harflerin anlam bakımından derin olması hususiyetleri 

üzerinde durmuştur. Bu beyitleri ilk başta şerh etmesini de dikkati ve ilgiyi eser 

üzerine yoğunlaştırmak istemesiyle ilişkilendirebiliriz: 

 

Örnek 1: 

                                     

Evvelā bişnev ki ḫalḳ-ı muḫtelif 

Muḫtelif cānend ezyā tā elif 

Mażmūn-ı Beyt 

Ey ṭālib-i maʿrifet evvelā diñle ki ẓāhirde ḫalḳ-ı ʿālem muḫtelifdür. Bir ḥālde ki 

āḫir ḥurūf olan yā ḥarfinden ibtidā-yı ḥurūf olan elif ḥarfine ḳadar görinen iḫtilāf-ı 

ḥurūf gibi ḫalḳ muḫtelif cānlardur. Yaʿný bütün ḥarflerüñ şeklen ve maḫrecen ve 

telaffuẓen ve ṣavten iḫtilāfı miŝillū ṣaḥāÿif-i rubʿ-ı meskūnda bulınan ḫalḳ-ı cihān 

daḫı farḳlıdur ki yekdigerinüñ cismen ve rūḥen ve lisānen ve şeklen ʿaynı degildür. 

(s. 6) 
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Örnek 2:  

                      

Derḥurūf-ı muḫtelif şūr u şekýst 

Gerçi ezyek rūy sertāpā yekýst 

Medlūl-ı Beyt 

Ḥurūf-ı muḫtelifede şūr u şekk vardur ki gerçi bir yüzden baştan nihāyete ḳadar 

birdür. Yaʿný baŤàı ḥurūf şekl ü ṣadā ve maḫrec ve mevḳiʿ cihetiyle şūrýde ve 

digerlerine muḫālif ise de nefsülemrde cümlesi bir maḳṣada mevàūŤ oldıġından mezc 

olunınca ḥāṣıl olan terkýbden maḳṣūd olan maŤnā taḥaḳḳuḳ ider işte ervāḥ ve eşbāḥ 

daḫı müteḫalife ise de nevŤen keŝýr olan esmāÿ-ı İlāhýyye ve ṣıfāt-ı sübḥāniyyeyi 

ibrāza cümle bený ādem bir maḳṣad ve murād-ı İlāhý üzerine mecbūl oldılar işte 

insānlar ḫilḳaten ḥürriyete ve Ťubūdiyeten müsāvāta nāÿildürler (s. 7). 

2.4.7. Diğer Mesnevî  Şerhlerinde Bulunmayan Beyit 

Muhammed Şükrü Efendi’nin şerhinde 194. beyit diğer şerhlerde yoktur: 

 

Örnek 1:  

                          194 

Uţlubu’l-maʿnā mineʾl-furòān ve òul 

Lānuferriò beyne eóādiʾr-rusul 

 

2.4.8. Şerhi Yapılan Beyit Sayısı ve Sırası 

Muhammed Şükrü Efendi, Müntehabât-ı Mesnevî adlı eserindeki 231 beyti tek 

tek şerh etmiştir. Dikkatimizi çeken bir husus olarak Muhammed Şükrü Efendi 150. 

ve 151. beyitlerle 153. ve 154. beyitleri birlikte şerh etmiştir:  
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Örnek 1:  

                   150 

Guft sāʾil çun bimānd ýn õākdān 

Dermiyān-ı ýn muóiţ-i āsmān 

                    151 

Hemçu òandýl-i muʿallaò derhevā 

Ný beesfel mý reved ný berʿalā 

Mefhūm-ı Beyt 

Bir sāʾil didi ki bu õākdānuñ yaʿný küre-yi aràuñ senüñ iʿtiòāduñ gibi muóýţ 

olan āsumānuñ ortasında òandýl-i muʿallaò gibi ne aşaġı ne de yuòarı gitmeyüb 

havāda òalması našıl olur zýrā òoca küre-yi arà bir şeyʾe merbūţ u müstenid 

olmıyaraò havāda muʿallaò olmaò maʿòūl mıdır. (s. 104) 

Örnek 2:           

                  153 

Ān diger guft āsmān-ı bā-šafā 

Key keşed derõod zemýn-i týre rā 

                  154 

Belki defʿeş mýkuned ezşeş cihat 

Z’ān bimānd endermiyān-ı ʿāšıfāt 

Maàmūn-ı Beyt 

Ondan diger bir óakýmden didi ki Āsmān-ı bāšafā öyle cism-i cesým-i ŝaòýl 

olan zemýni kendine našıl çekdi mücerred òuvve-yi cāêibesiyle degildür… (s. 105) 

2.4.9. Soru- Cevap 

Muhammed Şükrü Efendi, bir önceki bölümde sözü edilen beyitlerde üzerine 

durmak istediği hususları daha etkili kılmak için birlikte şerh ettiği beyitlerde soru 

sorup cevap verme durumunu öncelemiştir. Şarih, bu manada beyitleri tek tek değil 

de soru-cevap yapalbilmek için birlikte şerh etmiştir. Müntehabât-ı Mesnevî’deki 
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150. ve 151. beyitlerle 153. ve 154. beyitlerde soru-cevap yapan Muhammed Şükrü 

Efendi hem bütünlüğü koruyarak konuyu istediği gibi aktarmış hem de şerhi 

sıradanlıktan kurtarmıştır: 

 

Örnek 1: 

                    150 

Guft sāʾil çun bimānd ýn õākdān 

Dermiyān-ı ýn muóiţ-i āsmān 

                    151 

Hemçu òandýl-i muʿallaò derhevā 

Ný beesfel mý reved ný berʿalā 

Mefhūm-ı Beyt 

Bir sāʾil didi ki bu õākdānuñ yaʿný küre-yi aràuñ senüñ iʿtiòāduñ gibi muóýţ 

olan āsumānuñ ortasında òandýl-i muʿallaò gibi ne aşaġı ne de yuòarı gitmeyüb 

havāda òalması našıl olur zýrā òoca küre-yi arà bir şeyʾe merbūţ u müstenid 

olmıyaraò havāda muʿallaò olmaò maʿòūl mıdır. (s. 104) 

 

Örnek 2:  

153 

Ān diger guft āsmān-ı bā-šafā 

Key keşed derõod zemýn-i týre rā 

154 

Belki defʿeş mýkuned ezşeş cihat 

Z’ān bimānd endermiyān-ı ʿāšıfāt 
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Maàmūn-ı Beyt 

Ondan diger bir óakýmden didi ki Āsmān-ı bāšafā öyle cism-i cesým-i ŝaòýl olan 

zemýni kendine našıl çekdi mücerred òuvve-yi cāêibesiyle degildür belki cihāt-ı 

sitteden òuvve-yi dāfiʿasıyla berāber küre-yi aràı ţutdı ve bu iki òutlı yer yüzi miyān-

ı ʿāšıfātda yaʿný hevā ve şiddetli rüzgārlar miyānında òaldı işte şu ebyāt-ı óikmet 

beyyinātdan müstebān oluyor ki òuvve-yi cāêibe ve dāfiʿa kāʿidesi yeñi keşfiyyātdan 

olmayub òadýmen keşf olınmışdur zihý òudret-i Rabbāniyye. (s. 105) 

2.4.10. Uyarı ve Nasihat  

Müntehabât-ı Mesnevî’de şerhi yapılan beyitler içerisinde Muhammed Şükrü 

Efendi’nin şerh ettiği beyitlerin anlamları münasebetiyle bazen hem uyarılar yapmış 

hem de nasihatler vererek okuyucuya hakikatleri Mevlânâ’nın beyitleri üzerinden 

izah etmiştir. Biz de bu bölümleri metinde dikkat çeken bir husus olarak Uyarı ve 

Nasihat başlığı altında göstermeye çalıştık. Muhammed Şükrü Efendi, eserde dikkat 

çekmek istediği hususları uyarıları ve nasihatleriyle emir kipiyle belirterek dikkati o 

metne yoğunlaştırmayı başarmıştır: 

 

Örnek 1:  

  

Duşmen erçi dūstāne gūyedet 

Dām dān gerçi zidāne gūyedet  

 MaŤnā-yı Beyt 

Egerçi düşmen saña dostāne söyler saña dāneden fāÿidede bahŝ ider ise o 

sözleri dām u tuzak bilesün yaŤný düşmen sözini ne dürlü yaldızlı ve ẓāhiren 

menfaʿatli irād itse ḳabūl u emniyet müntic-i nedāmetdür. Düşmen bir ṭāḳım dostāne 

ve muġfilāne sözleri ile şeyṭān gibi insānı aldatmaḳ ister ṣāḥib-i Ťaḳl-ı selým ü Ťālem-i 

ḥakým ise düşmen sözüni yalñız işidür ḥakýmāne cevāblar ile ḥüsn-i ṣūretle defŤ ider. 

Yāḫūd menfaʿat-ı ḫayriye münfehim olursa işi ṣaġlam ve muḥkem esaslara rabṭ idüp 

ḥaḳḳa tevekkülen lāzım gelen işlerde saʿy ve ġayret eyler. (s. 9)  

 

 



42 
 

 

Örnek 2:                     

Ki tura ḳandý dihed ān zehr dān 

Ger beten luṭfý kuned ān ḳahr dān 

MaŤnā-yı Beyt 

Eger düşmen saña şeker verirse o zehirdür bilesün eger ten ve bedene bir 

luṭf iderse önine ḳahr bilesün. YaŤný şeyṭān saña nefs-i emmāreye mülāyim ve ḫoş 

görinen menhiyyātdan bir şey tezyýn ider, sen oña uyar ve icrā eyler iseñ netýcede 

küreyve-yi peşýmānýde ḳalırsın bunuñ gibi baŤàı şeyāṭýn-i üns daḫı insānı iġfāl ve iàlāl 

ider. Ḥaṣılı şeyṭān ve düşmen pür-ziyān iġfālātına ḳapılmaḳ bādý-yi ḫüsrān olur. (s. 

10) 

Örnek 3:                   

Nāzrā rūyý bibāyed hemçu verd 

Çun ne dārý gird-i bed õūyý megerd 

Mefād-ı Beyt 

Nāz itmege mānend-i verd bir yüz gerekdür eger sen öyle gül gibi bir yüz 

ţutmıyor isen bedõūylıò itme. İşbu beyt nāšióāne temŝýl ţarýòiyle bildiriyor ki nāz 

nāzenýne óüsn ü ān şarţ oldıġı gibi faàl u kemāl ibrāzında nāz idecek êāt merātib-i 

māòbūle-yi maʿneviyye iórāz itmiş bulınmaò gerekdür… (s. 81) 

2.4.11. Metin İçi Gönderme 

Metinde dikkatimizi çeken bir diğer husus da Muhammed Şükrü Efendi’nin 

metinde 55. beytinin şerhini yaptığı esnada yine şerh ettiği 93. beyte göndermede 

bulunmasıdır. Muhammed Şükrü Efendi metin içi göndermeyi adı geçen beytin 

birinci mısrasını vererek yapmıştır: 

 

Örnek 1: 

 

“ ….rūó-ı sulţāný bedenden òableʾl-iftirāò fenāya vušūli müyesser 

olur fenāya vušūlüñ maʿnā-yı óaòýòýsi ise bālāda mesţūr “pýş –i hest-i ū bibāyed nýst 

būd” beyti şeróinde ýàāó olınmışdur.” (s. 45) 
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Örnek 2: 

 Pýş-i hest-i ū bibāyed nýst būd 

Çýst hestý pýş-i ū kūr u kebūd 

 Meʾal-i Beyt 

Vācibülvücūd õallāò-ı maʿbūd óaàretlerinüñ varlıġı öñinde ʿabd yoò olmaò 

lāyýò olur ki ānuñ varlıġı pýşinde varlıò (72) körlük ve gök rengdür yaʿný ëulmet ve 

siyāhlıò gibidür. Varlıġı ifnānuñ maʿnāsı şudur ki cism-i insāna taʿalluò iden rūó 

münāsebetiyle bir varlıò hudūŝ ider. (s.72) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. MÜNTEHABÂT- MESNEVÎ’NİN ÇEVİRİYAZISI 

DÝBĀCE 

(3)Cenāb-ı RabbülŤālemýn ḥażretlerinüñ bārgāh-ı muḥýṭ-i kibriyāsına ḥamdelā 

ve peyġamber-i ẕýşānımuz ḫātemülenbiyā ve resūl-ı kāffe-yi berāyā Ťaleyh 

efḍalütteḥāyā efendimüz ḥażretlerine ve bilcümle āl ü aṣḥāb-ı kirāmına ṣalavāt u 

teslýmāt-ı ṭayyibāt  lātuóšā baŤdettaḳdým veledā arż u iḫṭār olınur ki altıyüz yetmiş bu 

ḳadar seneden berü meşhūr-ı Ťālem olan Meŝnevý-yi Şerýf kitāb-ı münýfi neseb-i 

Ťālýleri ṣıddýḳ-i aŤẓam-ı radiyallāhu Ťanh ḫāliḳüllevḥ velḳalem ḥażretlerine müntehý  

Celāleldýn Belõý-yi Rūmý ḥażretlerinüñ aŝār-ı Ťāliyyelerinden eñ merġūb ve muŤteberi 

olub İlāhiyyāt, ḥikemiyyāt, siyāsiyyāt, ḥaḳḳında leālý-yi manẓūme-yi meŤālý-yi 

maŤānýyi müştemil bir eŝer-i bülend ve býnaẓýr-i pürrŤiberdür. 

Kitāb-ı Müşārünileyhüñ ḳadr-i bālāsı şems-i ḍuḥā gibi rūşen ve birçoḳ eslāf-ı 

Ťulemā-yi kirām u meşāyiḫ-i fużalā-yı benām cenāblarından menŝūr ve manẓūm  

mūciz ü mükemmel Türký Farisý ŤArabý olarak  teʾlýfine himmet  buyurılan şurūḥ-ı 

keṣýre ile müberhendür ez ān cümle Šadreddýn  Ḳonevý İsmaŤýl Anḳaravý. İsmaŤýl 

Ḳonevý Rūḥülbeyān ṣāḥibi İsmaŤýl Buruṣevý İbrāhým Gülşený Reÿisülküttāb Ṣarı 

ŤAbdullāh Efendi Sūdý ŞemŤý ŤAbdülmecýd-i Sivāsý Muḥammed Murād Naḳşibendý 

Ferruḫ Efendi Beşikṭāş Şeyḫi Yūsuf (4) Efendi Ḥasan Ẓarýfý Hüseyýn Ḫarezmý 

Ḥüseyýn Elkāşifý Şāhidý Süleymān Naḥýfý Mirẓā Rıżā Şeyḫ  Yūsuf İbn Aḥmed el-

Mevlevý. Kemāleddýn Fýrūzābādý. Maḥmūd-ı Belḫý. Muḥib elvāŤiẓ-i Şýrāzý Niẓāmý el- 

Maḥmūdý Münteḫabāt-ı Cevrý Sinān Pāşā ŤĀbidýn Pāşā ŤAleyhim Raḥmete Rabbenāl 

aʾlā10
 ḥazretlerinüñ şerḥleridür bunlardan bālāda meẕkūr Şām Ťulemā-i kiramdan Eş-

şeyḫ Yūsuf İbn Aḥmed el-Mevlevý ḥażretlerinüñ Elmenhecülḳavý  ŤAlā kitāb-ı 

meŝnevý ismiyle müsemmā olub kütübḫāne-yi Ťumūmýde müṭālaŤa olınan maṭbūŤ altı 

cild şerḥ-i mükemmel ŤarabýülŤibāre ve şāyān-ı naẓar u müṭālaŤadur. 

Bu şerḥ-i ekmel-i ʿArabýnüñ muḳaddimesinde kitāb-ı müsteṭāb-ı meŝnevý 

ḥaḳḳında ( filmaŤnā şifāelḳulub vešṣudūr. Ve devāÿun asḳāmulefiÿdet minelġafletihi 

velġurūr. Ve cilāulaḫzān ve keşşāfülḲurÿān vüsŤatülerzāḳušṣuverýyye velmaŤnevýyye ve 

                                                           
10

 “Yüce Allah’ın rahmeti onların üzerine olsun.” 
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taṭyýbülāḫlāḳilinsāniyye)11 Ťİbārāt-ı cedýriyle tavṣýf idiliyor ve Farisý ve Türký şürūḥ-ı 

sāÿire-yi meẕkūre daḫı Meŝnevý-yi Şerýfüñ Ťaşḳ ve ilham-ı Rabbāný eŝeri olarak, 

aḥkām-ı şeriŤat, esrār-ı ṭarýkat, envār-ı ḥaḳiḳat ile meşḥūn oldıġından baósle tavṣýfāt-ı 

fāÿiḳa beyān olınuyor şürūḥ-ı meẕkūre naẓm-ı meŝnevýnüñ ibtidāsından āḫirine ḳadar 

tekrār şerḥinden muġný olub ancaḳ bu Ťabd-i ḳalýlülbiḍāʿa baŤżı ebyāt-ı şerýfenüñ 

gerçi ḥadd u iḳtidārımuñ fevḳınde ise de teyemmünen şerḥini sevḳ-ı şevḳ vicdāný ile 

ārzū itmekde idim. 

(5) Kitāb-ı müşārün ileyhüñ baŤżı ebyātınuñ şerḥleri oldıġını mesmūŤ-ı Ťācizý 

olub ledettaḥarrý  Münteḫabāt-ı Cevrý nāmıyla yazma bir eŝer-i zýbā Bāyezýd-i velý 

kütübḫānesinde bulundı şerḥ-i meẕkūr elli bu ḳadar ebyāt-ı meŝnevýnüñ naẓmen 

şerḥinden Ťibāret olub bir de menŝūr olarak kütübḫāne-yi iḫvānda “münteḫabāt-ı 

meŝnevý” bulınmaḳ ve nām-ı Celýl Celāleddýn-i Rūmýnüñ yād u tebcýline vesýle-yi 

ḥasene ve bittabŤ bāiŝ-i raḥmet ve maġfiret-i ṣamedāniyye olmaḳ ümýd ve niyāzıyla  

Allāh elḥamd velmenne 270 bu ḳadar ebyāt-ı şerýfesini tercüme ve şerḥ idüp 

Münteḫabāt-ı Meŝnevý nāmıyla tevsým eyledüm.  

Meŝnevý şerýfüñ ibtidāsı Bişnev Emriyle istimāŤa daŤvet buyrulduġına bināen 

Ťabd-i Ťāciz daḫı yine ebyāt-ı münteḫabadan evvelā bişnev ki beytinüñ şerḥinden 

ibtidā itdüm ve baŤzı şürūḥda dýn ve ṭarýḳatca evvela vācib olan istimāŤ olub çünki 

semmŤ sāÿir  āŤẓādan efḍal oldıġı ve ḥatta Ḳurÿān-ı Kerýmde semmŤ taḳdým 

buyuruldıġı beyān olınmışdur. Allāhümme bāreke lişşāriḥe vetṭābiŤ ve lakin elnāẓar 

velmeṭālýʿ  biḥürmeti ḥabýbek seyyidinā Muḥammed elmuŤazzez elkerým elşāfý.12
 

 

 

 

 

 

                                                           
11

 “ Manasıyla kalplerin ve gönüllerin şifa bulduğu, gaflet ve gurur hastalıklarına deva olduğu, insanın 

ahlakını güzelleştiren, sureleriyle manevi olarak rızıklandıran, Kuran-ı Kerim’in sırlarını açıklayan ve 

hüzünlerin cilasıdır.” anlamına gelen bu ifade, yukarıdaki Dîbâce bölümündeki kısımlardan hareketle 

Arabî’nin Mesnevî hakkında söylemiş olduğu anlaşılmaktadır. 
12

 “Allahım bunu şerh eden ve tab eden (basan) ona göz gezdiren ve onu okuyana bereket ver. 

Peygamberin ve muazzez  şifa veren Kuran-ı Kerim hatırına.” anlamında Arapça bir ifade. 
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Bismillāhirrahmānirrahým13 

Ez-Meŝnevý-yi Şerýf 

1 

Evvelā bişnev ki ḫalḳ-ı muḫtelif 

Muḫtelif cānend ezyā tā elif 

Mażmūn-ı Beyt 

(6) Ey ṭālib-i maʿrifet evvelā diñle ki ẓāhirde ḫalḳ-ı ʿālem muḫtelifdür. Bir 

ḥālde ki āḫir-i ḥurūf olan yā ḥarfinden ibtidā-yı ḥurūf olan elif ḥarfine ḳadar görinen 

iḫtilāf-ı ḥurūf gibi ḫalḳ muḫtelif cānlardur. Yaʿný bütün ḥarflerüñ şeklen ve maḫrecen 

ve telaffuẓen ve ṣavten iḫtilāfı miŝillū ṣaḥāÿif-i rubʿ-ı meskūnda bulınan ḫalḳ-ı cihān 

daḫı farḳlıdur ki yekdigerinüñ cismen ve rūḥen ve lisānen ve şeklen ʿaynı degildür. 

2 

Derḥurūf-ı muḫtelif şūr u şekýst 

Gerçi ezyekrūy sertāpā yekýst 

Medlūl-ı Beyt 

(7) Ḥurūf-ı muḫtelifede şūr u şekk vardur ki gerçi bir yüzden baştan nihāyete 

ḳadar birdür. Yaʿný baŤàı ḥurūf şekl ü ṣadā ve maḫrec ve mevḳiʿ cihetiyle şūrýde ve 

digerlerine muḫālif ise de nefsülemrde cümlesi bir maḳṣada mevàūŤ oldıġından mezc 

olunınca ḥāṣıl olan terkýbden maḳṣūd olan maŤnā taḥaḳḳuḳ ider işte ervāḥ ve eşbāḥ 

daḫı müteḫalife ise de nevŤen keŝýr olan esmāÿ-ı İlāhýyye ve ṣıfāt-ı Sübḥāniyyeyi 

ibrāza cümle bený ādem bir maḳṣad ve murād-ı İlāhý üzerine mecbūl oldılar işte 

insānlar ḫilḳaten ḥürriyete ve Ťubūdiyeten müsāvāta nāÿildürler. 

 

 

 

 

 

                                                           
13

 “Rahman(Esirgeyen) ve Rahim(Bağışlayan) olan Allah’ın adıyla.” 
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3 

Baḥr-ı býpāyān būd Ťaḳl-ı beşer 

Baḥrrā ġavvās bāyed ey puser 

MaŤnā-yı Beyt 

Ey oġul Ťaḳl-ı beşer baḥr-ı býpāyāndur baḥr içün ġavvāṣ lāzımdur. YaŤný 

insānuñ Ťaḳlı derya gibi çoḳ şey istýŤābına ve cevāhir ve dürer-i (8) maŤārife maḥall ve 

ḳābildür. Faḳaṭ deryāya dalmaḳ içün dālġıç lāzım oldıġı gibi derya-yı Ťaḳluñ ġavvāṣı 

daḫı  Ťilm ü hünerdür. MaŤārifsüz Ťaḳıl mevŝūḳ ve muŤteddünbih olamaz.  

4 

Ḫātem-i mulk-i Suleymānest Ťilm 

Cümle Ťālem ṣūret ü cānest Ťilm 

Mażmūn-ı Beyt 

Ťİlm ḫātem-i mülk-i Süleymānýdür. Cümle Ťālem ṣūret ü Ťilm cāndur. YaŤný 

meşhūr-ı āfāḳ olan mühr-i Süleymānýnüñ ḥükm ü ḳuvveti ve nüfūẕ u şöhreti gibi Ťilm 

daḫı bu Ťālem-i ṣūretiñ rūḥı olub icrā-yı aḥkām ider tenvýr-i Ťuḳūla ḫāliḳini maŤrifete 

ve Ťümrān u niẓām-ı Ťāleme ve menāfiŤ-i Ťāmmeye sebeb-i müstaḳildür. 

5 

Ṭālib-i ḥikmet şev ezmerd-i ḥaḳým 

Tā ezū gerdý tu býnā vü Ťalým 

Meÿāl-i Beyt 

Merd-i ḥakýmden ṭālib-i ḥikmet ol ki ondan lāyıḳıyla taʿlým idüp baṣýr ü ʿalým 

olasun. Bu beyt-i ḥakýmānede Ťilm-i ḥikmet (9) muṭlaḳ olub ḥikmet-i İlāhýye ve 

Ťilmýye ve Ťamelýyeye şāmil olur ise de muṭlaḳ kemāle maṣrūf oldıġına mebný 

olmalıdur ki Meŝnevý-i şerýfüñ baŤàı şurūḥunda bu beytde Ťilm-i ḥikmetden murād 

ḥikmet-i İslāmiyyedür ki o emr-i Ḳur’āniyyeye naẓar idüp umūrda Ťaḳl u fikri o yolda 

icāle ve idāre itmek ve Ťālem-i insāniyyetde ebnāÿ-ı cinse muŤāvenet vesaÿir maḫlūḳāta 

şefḳat eylemek ve cemŤiyyet-i beşerýyede iŤtiḳādāt ve muŤāmalāt ve Ťuḳūbāt ḥaḳḳında 

aḥkām-ı İlāhýyenüñ vücūdunı ve küre-yi aràuñ ve şems ü ḳamer vesaÿir ecrām-ı 

semāvýyenüñ  devr ü seyr ve ḥareketlerini ve maŤādin ve biḥāruñ envāŤını ve menāfiŤ 
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ve fevāÿidini Ḳur’ān-ı Ťaẓýmüşşānuñ bildürdügine istiḥṣāl-i Ťilm  bu dünyānuñ ḥādiŝ ü 

müteġayyir oldıġını ve arż u semāda bedāyiŤ-i ḳudret-i İlāhýyeye naẓar idüp vücūd-ı 

vācibülvücūd ḥaḳḳında delāÿil-i Ťaḳliye ve şerŤiyesini tefekkür eylemek ḫuṣūṣları 

beyān olınur. ŤUlūm-i ḥikemiyenüñ bu ḳısmı ehemm ve aḳdemdür. MaŤahaẕā envāŤ-ı 

Ťulūm-ı ḥikemýyeyi bilmek cehlinden evlā ve enfaŤdur. 

6 

Duşmen erçi dūstāne gūyedet 

Dām dān gerçi zidāne gūyedet 

MaŤnā-yı Beyt 

Egerçi düşmen saña dostāne söyler saña dāneden fāÿidede bahŝ ider ise o 

sözleri dām u tuzak bilesün yaŤný düşmen (10) sözini ne dürlü yaldızlı ve ẓāhiren 

menfaʿatli irād itse ḳabūl u emniyet müntic-i nedāmetdür. Düşmen bir takım dostāne 

ve muġfilāne sözleri ile şeyṭān gibi insānı aldatmaḳ ister ṣāḥib-i Ťaḳl-ı selým ü Ťālem-i 

ḥakým ise düşmen sözüni yalñız işidür ḥakýmāne cevāblar ile ḥüsn-i ṣūretle defŤ ider. 

Yāḫūd menfaʿat-ı ḫayriye münfehim olursa işi ṣaġlam ve muḥkem esāslara rabṭ idüp 

ḥaḳḳa tevekkülen lāzım gelen işlerde saʿy ve ġayret eyler.  

7 

Ki tura ḳandý dihed ān zehr dān 

Ger beten luṭfý kuned ān ḳahr dān 

MaŤnā-yı Beyt 

Eger düşmen saña şeker verirse o zehirdür bilesün eger ten ve bedene bir luṭf 

iderse önine ḳahr bilesün. YaŤný şeyṭān saña nefs-i emmāreye mülāyim ve ḫoş 

görinen menhiyyātdan bir şey tezyýn ider, sen oña uyar ve icrā eyler iseñ netýcede 

küreyve-yi peşýmānýde ḳalırsın bunuñ gibi baŤàı şeyāṭýn-i üns daḫı insānı iġfāl ve iàlāl 

ider. óaṣılı şeyṭān ve düşmen pür-ziyān iġfālātına ḳapılmaḳ bādý-yi ḫüsrān olur.  
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8 

Emr-i şāvirhum Peyemberrā resýd 

Gerçi reÿyý nýst reÿyeşrā nedýd 

Meÿāl-i Beyt 

(11) Faḫr-i kāÿināt Ťaleyhi efḍālitṭaḥiyyāt  efendimüz ḥaàretlerine Ťaḳlen ve 

reÿyen bir nedýd ve muŤādil olmadıġı ḥālde min ḳablerraḥmān14“Şāvirhum”15 emr-i 

celýli şerefnāzil olaraḳ meşveretle fermān-ı İlāhý irişdi bu emr-i Rabbāný üzerine baŤàı 

mehāmmda istişāre-yi risāletpenāhý şeref vuḳūŤ bulır idi bu emr-i müşāvere baŤàı 

emŝālý ḫiṭābāt-ı maḫṣūṣa gibi ʿaleyhisṣalavatüsselām efendimizüñ ümmet-i 

mesŤūdelerine meşveret lüzūmunı taŤlým ve tenbýh içündür. 

9 

Meşveret idrāk u hūşyārý dihed 

ŤAḳlhā mer Ťaḳlrā yārý dihed 

MaŤnā-yı Beyt 

Meşveret idrāk ü āḳıl virür Ťaḳıllar Ťaḳla yār olur. YaŤný Ťuḳūl u efkār derecāt ile 

mütefāvit oldıġından ve Ťulūm ü fünūnuñ aḳsāmında müteḫaṣṣıṣlar bulınaraḳ 

maŤlūmāt ve arada tefāvüt daḫı bedýdār ve telāḥūḳ ve teṣādüm ara ve efkāruñ netýce 

iŤtibāriyle fevāÿidi (12) derkār bulunduġından müşāvere ṭarýḳ-i eslemý ve emr-i erşedý 

irāÿeye vesýle-yi meşrūŤadur. 

 10 

Derterāzū cev refýḳ-i zer şudest 

Ný ezān ki cev zer ü cevher şudest 

Mefād-ı Beyt 

Altūna terāzūda arpa refýḳ oldı bu refýḳlük ise arpanuñ altūn gibi cevāhir 

olmasundan degildür. Bu beytde şöyle bir tenbýh-i ḥakýmāne vardur ki bir insān ne 

                                                           
14

 “Rahman tarafından.” anlamında Arapça bir ifade. 
15

 Bu ifade ile Âl-i İmrân Sûresi’nin 159. âyeti işaret edilmiştir. “Allah'ın rahmeti sayesinde sen onlara 

karşı yumuşak davrandın. Eğer kaba, katı yürekli olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. 

Artık sen onları affet. Onlar için Allah'tan bağışlama dile. İş konusunda onlarla müşavere et. Bir 

kerede karar verip azmettin mi, artık Allah'a tevekkül et, (ona dayanıp güven). Şüphesiz Allah, 

tevekkül edenleri sever.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet: 3/159) 
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ḳadar Ťāḳil ve zengýn olsa mādūný kimseler ile müşāvereden iŤrāà ve tekebbür 

itmemelidür zýrā terāzūda  zer ü dýnār arpa ve çekirdek ve dirhem gibi edāvāt ile vezn 

olınur altūnuñ ḳıymetine ḫalel gelmez belki āltūnuñ taŤyýn-i ḳıymetine sebeb olur 

şāyed noḳṣānı var ise aña göre muŤāmele idilir bunun gibi zengýn ve faḳýr rütbeli ve 

rütbesizlerüñ beyinde istişāre yüzünden muḳārenet zengýnüñ vaḳʿ u ḥayŝiyetine ḫalel 

virmez belki müdāvele-yi efkār ile münāẓara ve mübāḥeŝe üzerine umūrda rāst u 

ṣavāb rūnümūn olur. 

11 

SaŤy şükr-i niŤmet-i ḳudret buved 

Cebr-i tu inkâr-ı ān niŤmet buved 

Mefād-ı Beyt 

(13) İnsānuñ saŤyı Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ ihsān buyurdıġı ḳudret niŤmetinüñ şükridür 

senüñ cebrüñ yaŤný çalışmayub ʿaṭālet ve ihmāl ü tekāsülüñ ise mevhibe-yi İlāhý olan 

o ḳudret niŤmetinüñ inkārıdur. Bu beyt daḫı ḥakýmānedür ki Allāh Teʿālā 

ḥażretlerinüñ ḳullarına rūḥāný ve cismāný virdigi ḳuvvet ve ḳudreti dünyāda saŤy ile 

istiḥṣāl-i levazım-ı Ťubūdiyyet ve insāniyyete ṣarf itmesi müteḥattim olub ol vechle 

ýfā-yı vaẓýfe-yi Ťubūdiyyet iderse şükrān-ı niŤmet ve itmez ise küfrān-ı niŤmet olur 

bināen ʿalā ẕalike insān Ťilme kitābete ṣanŤata ʿalāḳa derüilistiṭāŤat velistiŤdād saŤy u 

himmet ve ġayret itmelidür ki hem kedisine dünyā ve Ťuḳbāca nefʿ ve fāÿide istiḥṣāl 

ider ve hem de ebnāÿ-yı cinsine ve menfaŤat-i Ťumūmýyeye ḫizmet eyler de mesŤūd 

olur.   

12 

Şukr-i niʿmet niŤmetet efzūn kuned 

Kufr-i niŤmet ezgüft-i býrūn kuned 

Meÿāl-i Beyt 

NiŤmete şükr bāiŝ-i izdiyād-ı niŤmetüñ olur küfr-i niŤmet ise (14) nāÿil oldıġıñ 

niŤmetüñ elinden çıḳmasına bādý olur. YaŤný çalışmayub Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ virdigi 

ḳuvvet ve ḳudreti māḫalaḳ lehine ṣarf itmemek niŤmeti elden giderir insān saŤy idüp 

tevekkül itmelidür muvaffaḳiyyet Ḫudādandur ama býġayri saŤy tevekkül ʿaṭāletdür 
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çünki tevekkül ḫaliḳini vekýl ittiḫāẕ itmekdür bir işe saŤy olındukça tevekkül ʿabeŝdür 

ġayr-ı meşrūʿ ve ġayr-ı maŤḳūldur.  

13 

Kulle yevmin huve fýşeÿnin biḫˇān 

Mer verā býkār u býfiŤlý medān 

Meÿāl-i Beyt 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ her gün bir emirde oldıġına dāÿir Külle Yevmin16
  Āyet-i 

Celýlesini oḳu da dāÿima faŤāl olan ẕāt-ı kibriyānuñ býkār ve býfiŤil oldıġına ẕāhib 

olaraḳ vādý-yi cehle ṣapma  tefāsýr-i şerýfede beyān olundıġı üzre Cenāb-ı Ḫallāḳ 

ḳādir-i müdebbirüñ maḫlūḳāt mütenevviŤa-i ġayr-ı maŤdūdesi hemýşe iḥtiyācāt-ı 

ṭabýŤiyelerini  Cenāb-ı Ḥaḳḳdan suÿāl ve temenný iderler ve ol ḫāliḳ-i lāyezāl her ān 

bir emr-i celilüşşānda irāde-yi külliye ile fermānfermādur meŝelā rızḳ u ʿaṭā imāte ve 

iḥyā ʿafv u maġfiret iŤzāz u tezlýl tefrýc ü tesrýr gibi efŤāl ile ānen feʾānen dāÿimā ve 

mütevāliyen tecellý ider āyet-i celýleden muḳtebes şu beyt-i meŝnevýden (15) daḫı 

istidlāl olınur ki ḫallāḳ-ı kāÿināt ve münŤim-i kāffe-yi maḫlūḳāt Külle Yevmin17
 bir 

şeÿn ve emirde bulunduġı maŤlūm olınca her vaḳt ʿacz ü iḥtiyācda olan Ťibādınuñ 

Ťaṭāletde ḳalmayub dünyevý ve uhrevý saŤy ile meşgul olması ʿaḳlen ve şerŤen muḳtezý 

ve emr-i ṭabýŤýdür. 

14 

Çend ḫurşýd-i kerem efrūḫte 

Tā ki ebr ü baḥr-ı cūd āmūḫte 

MaŤnā-yı Beyt 

Ol ḫallāḳ-i Ťavālim nice nice şümūs-ı luṭf u keremi żiyāfeşān itmişdür tā ki 

buluṭlar ve denizler cūd u seḫāyı ögrenmiş oldı. Ťāḳıl-ı baṣýre setýr olmadıġı üzre 

güneş cūd u Ťaṭāda seḫāb ve deryādan vāsiŤ olmuşdur ki bāḳudret-i Rabbānýyye 

tenvýri küre-yi arẓa Ťumūmýdür seḫāb u baḥruñ ise menāfiŤi mevāḳiŤine göre ḫuṣūsý 

olub
18

 ġayr-i Ťumūmýdür. (Baḥr ile ḳalb-i münevver-i müÿmine işāret oldıġı gibi ḳalb-

                                                           
16

 “Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O'ndan isterler. O, her an yeni bir ilahi tasarruftadır.” 

(DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet: 55/29) 
17

 Bir önceki dipnotta belirtilmiştir. 
18

 Bu kelime metinde  “ لربوا ” şeklinde yazılmıştır. 
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i enverüñ tecellý-yi İlāhý ile vüsŤat-i maŤnevýyyesi baḥr u berden ve şems-i ḳamerden 

evsaŤ u efḍal ve feyż u kerem-i feyyāż-ı kerým ile şems u ḳamer ve seḥāb u baḥr gibi 

cūd u seḥā ile muttaṣıf oldıġına telmýḥ vardur.)  

15 

Pertev-i dāniş zede berḫāk u ṭýn 

Tā şude dāne pezýrende zemýn
19

 

Mefād-ı Beyt 

(16) Ḫāliḳ-i kāÿināt ṭopraḳ ve balçıḳ üzerine Pertev-i dāniş urdu tā ki dāne 

zemýnüñ  terbiye kerdesi maḥṣūl-ı maḥfūẓu ola. YaŤný Ḫüḍā ḳuru ṭopraḳ ve balçığa 

bir dāniş ü maŤrifet virdi ki dāne-yi toḫmı ḥüsn-i ḳabūl iderek derūnunda terbiye ile 

büyütdü ve maḥṣūl yetişdirdi sünbülelerle kemāle irişdirdi şāriḥ-i meŝnevý ṣāḥib-i 

rūḥülbeyān İsmāŤil Ḥaḳḳı ḥażretleri bu beytde aṣḥāb-ı ḥicābı irşād vardur zýrā onlar 

zuŤm iderler ki cemādātda ḥayāt ve ḥissiyāt olmaz ḥālbuki bunlaruñ zuŤmları fāsid ve 

reÿyleri kāsiddür bilcümle cemādāt bāḳudret-i Rabbānýye ḥayāt ve idrākdan ḫālý 

degillerdür bu ḫālý erbāb-ı mükāşefe keşf itmişler ve eczāÿ-yı Ťālemüñ ḥayāt ve 

şuŤūruna maṭlaŤ olmuşlardur didikden ṣoñra ol bābda nüṣūṣ-ı Ḳurÿānýyyeden her bir 

şeyÿüñ Biḥamdihi teŤālā tesbýḥātına ḍāÿir baŤżı āyāt-i celýle ile tenvýr-i baḥŝ ider bu 

ḫuṣūṣda Ťilm-i nebābāt erbābı ezhār ve nebātātda ḥayāt u ḥissiyāt ve izdivācāt-ı 

ṭabýŤiyeden baḥŝ itmişlerdür. 

16 

Ḫāk emýn ü herçi dervey kāştý 

Býḫıyānet cins-i ān berdāştý 

Mefhūm-ı Beyt 

(17) Beyt-i ānifülbeyānda Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ pertev-i dāniş ṣaldıġı ṭopraḳ emýn 

olub içine her ne eker iseñ anuñ cinsini yuḳarı ṭutar yaŤný buġday arpa vesaÿir 

ḥubūbātdan her ne toḫm u dāne zerŤ ider iseñ ol mezraŤasınuñ ekdigi dāneyi 

derūnunda ḥıfẓ ider vaḳti gelince inbāt u ibrāz iderek yukarı kaldırır ḫıyānet itmez 

emanet ile mutaṣṣıfdur ve bir dāneye sünbüle ile bir çoḳ dāneler virür bir şāŤir-i 

                                                           
19

 Bu mısra Tanyıldız  ve Taştan’ın eserlerinde “Tā ki şud dāne pezýrende zemýn” şeklinde yazılmıştır 

(Tanyıldız, 2010: s. 402; Taştan, 2009: s. 350). 
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edýbüñ “Çoḳ niŤmetinüñ ḥaḳḳı var üstünde.  Ādāb ile bāṣ pāyini türābe” beyti pek 

münāsibdür ḳaldı ki ḫāküñ ṣıfat-ı emānet ve inbātla ittisāfı Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ feyż ü 

terbiye-yi Rabbāniyyesi sāyesindedür zýrā mürebbý ve münbit-i ḥaḳiḳi feyyāż-ı 

muṭlaḳ ḥażretleridür. 

17 

Tā nişān-ı Ḥaḳ neyāred nevbahār 

Ḫāki sırhārā nekerde āşkār 

Meÿāl-i Beyt 

Tā ki nevbahār nişān-ı Ḥaḳò getürmedi ḫāk-i emānetdār kendine (18) emānet 

ve mestūr olan şeyler āşikār itmedi. Bu beyt-i laṭýfde şöyle işāret vardur ki ḳalb-i 

müÿmin daḫı baṭn-ı arż gibi rebýŤ-i tecellý ẓuhūr itmedikçe esrār-ı ḥāḳāyıḳ iẓhār 

idemez ve āŝār-ı luṭf u merḥamet-i İlāhý cümlesinden olan mevsim-i rebýŤ ve faṣl-ı 

bahār daḫı faṣl-ı ḫazān ve zemistān nihāyet bulmadıḳça arẕ dýdār-ı leṭāfet idemez. 

18 

Ān cevādý ki cemādýrā bidād 

Ýn ḫaberhā vÿýn emānet vÿýn sedād 

Mefād-ı Beyt 

Ol cevād-ı MuṭŤý Allāh teŤālā ḥażretleridür ki cemādāta bu ḫaberleri bu emānet 

u sedādı virdi. YaŤný  Cenāb-ı Feyyāż-ı muṭlaḳ cemādātdan olan ṭopraġı feyż-i 

dānişle mevsim-i bahāruñ ḥülūlundan ḫaberdār ve āgāh u emānetdār eyledi bu beytde 

işāret olmaḳ gerekdür ki insāna ḳuvve-yi nāṭıḳası cihetiyle bāṭınen ve ẓāhiren niŤam u 

elṭāfülİlāhiyyeyi idrāk u maŤrifet farżdur ve insān-ı baṣýrüñ Ťayn-ı ḳalbi Ťālem-i 

melekūtuñ ḥaḳāyıḳını keşf eyledigi gibi Ťayn-ı ẓāhiri Ťālem-i mülküñ bedāyŤi-yi 

āŝārını naẓar-ı imŤān ile görür ġāfil ü maḥcūb ise bu meziyyet ü idrākden baŤýd 

bulınur Allāhümmā ceŤalnā min ẕevilbeṣāÿir.20 

 

 

 

                                                           
20

 “Allahım, bizi basiret sahipleri kıl.” anlamında Arapça bir ifade. 
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19 

Šad hezārān baḥr u māhý dervucūd 

Secde āred pýş-i ān ikrām u cūd 

Meÿāl-i Beyt 

(19) Nice nice denizler milyonlarca balıḳlar ki ýcād-ı İlāhý ile vücūd bulmuşdur 

o ikram-ı vücūd-ı Rabbāný ḥużūrunda cümlesi secde getirirler. YaŤný kāffe-yi ebḥār 

ve esmāk  ḫāllāḳ-ı kāÿināt feyyāż-ı mevcūdāt ḥażretlerine serfürū ve sücūd iderler. 

20 

Çend bārān-ı ʿaṭā bārān şude 

Tā bedān ān baḥr-ı durefşān şude 

Mażmūn-ı Beyt 

Nice bārān-ı Ťaṭā maṭar nāfiŤ olmuşdur ḥattā bilesin ki bārān-ı Ťaṭāya nāÿil olan 

deryā dürefşān oldı. BaŤżı şürūódan istifāde olınduġı üzre bu beytde işāret vardur ki 

her nefŤ ve fāÿideyi ḥāÿiz olan şey ʿaṭāen İlāhýye mensūbdur şu òadar ki esbāba ve 

kesb ü saŤye merbūṭdur baḥrdeki inci daḫı Ťaṭā-yı Ḥaḳḳa feyż-i Rabbānýyye mużāf ve 

müntesib olan nýsān yaġmūrunda ḥāṣıl oluyor ve baḥrüñ dürefşān olmakla ittṣāfı 

ebhār-ı maḫṣūṣasında ġavvāṣlaruñ kesb (20) ü saŤyiyle çıḳarılan ṣadefleri 

iŤtibārıyladur ve bu beytde bārān ile feyż-i İlāhýye ve baḥr ile derya-yı dilede işāret 

buyurılıyor ki baḥr dürefşān oldıġı gibi deryā-yı ḳalbe daḫı feyż-i İlāhý taŤalluḳ idince 

dürer-i maŤārif u ḥaḳāyıḳ ẓuhūr ider ve bilcümle kemālāt feyż-i bārý ile olub şu òadar 

ki umūr-ı kesbiye insānuñ saŤy u ceddiyle ẓuhūr ideceginden ẓāhiren insāna teÿŝýr ü 

ýcād ü tevfýḳ ü Ťaṭā Ḫudāya maḫṣūṣdur. 

21 

Ýn ŝenā guften zimen terk-i ŝenāst 

K’ýn delýl-i hestý vü hestý ḫaṭāst 

Meÿāl-i Beyt 

Ebyāt-ı ānifetülbeyān ile bu güfte-yi ŝenā bu ʿabd-i ʿācizden terk-i ŝenādur. 

Zýrā ẕāt-i kibriyāyı ŝenā delýl-i hestý yaʿný varlıḳ nişānesidür hestý ise ḫaṭādur. Bu 

beyt-i laṭýfüñ şerḥ ü beyānında Şāriḥ-i Meŝnevý ṣāḥib-i RūhülBeyān şöyle diyor ki 
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ḫallāḳ-ı kāÿinātuñ ḳudret-i bāliġe ve niŤam-ı ġayr-i maʿdūdesinden baŤàısıyla vuḳūŤ 

bulan eŝniye-yi İlāhiyye varlığa delýldür ḥālbuki varlıḳ ḫaṭādur nezd-i 

vācibülvücūdda iẓhār-ı vücūd ḥaddimiz degildür ve Cenāb-ı Ḥaḳḳı kemāyenbaġý 

ŝenāya ḳuvve-yi (21) muḥýṭemiz yoḳdur naŤm-ı İlāhýyeyi Ťadd ü iḥṣā mümkün 

olmadığından ḥaàret-i faḥr-i ʿālem ṣallallāhu teŤālā ʿaleyhi ve sellem efendimüz 

ḥażretleri ẕāt-ı kibriyāyı ḥaḳḳıyla ŝenādan iẓhār-ı Ťacz buyurdılar
21

.  

22 

Bāçunān ḳādir Ḫudāyý kÿezŤadem 

Ṣad çu Ťālem hest gerdāned bedem 

Mefād-ı Beyt 

Ḥaḳḳıyla ŝenādan ʿāciz oldıġımız ẕāt-ı kibriyā öyle Ḫudā-yı ḳādirdür ki bu 

Ťālem gibi yüz Ťālemi bir demde var ider. YaŤný Cenāb-ı Rabbilʿālemýn ḥażretlerinüñ 

ẕāt-ı pākine ve ṣıfat-ı celýle-yi ḳudretine ġāyet ve nihāyet yoḳdur ki lāyıḳıyla vaṣf u 

ŝenā mümkün ola şāriḥ-i müşārünileyh diyor ki ʿālemden murād-ı dünyā ise anuñ 

ḥaddi semāvāt-ı sebŤadan taḥtüsŝerāya ḳadardur ki cümlesi Ťālem-i kevn ü fesāddur 

eger muṭlaḳā ẓāt-ı ḥaḳḳa Ťilm ü nişān olan mevcūdāt ise mecmūŤ-i cismāniyyāt ve 

rūḥāniyyātı müştemildür Ťavālim-i keŝýredür şöyle ki dünyā o Ťavālimden bir Ťālemdür 

ve bunda bir işāret vardur ki cismāniyyāt ve rūḥāniyyāt Ťademden vücūda 

gelmişlerdür egerçi Ḥaḳḳla ḳıyāmları Ťitibārıyla beḳāları var ise de āyýnede merÿý 

ṣūretüñ reÿyý ile muvaḳḳat beḳāsı gibidür zýrā āyýnede maḥsūs olan ṣūret-i vücūd ẓıllı 

muḳūlesidür vücūd-ı ḥaḳýḳý degildür velākin bu mevcūd-ı ḥādiŝ mevcūd-ı ḳadýme 

nişānedür.  

 

 

 

 

 

                                                           
21

 Bu beytin anlamı ve şerhi açısından Tahirü’l- Mevlevi’nin eserinde şöyle bir açıklama yapılmıştır: 

“Ya Rabb’i; ben sana layık medh ü senayı yapamam. Sen zatını nasıl sena etmişsen öylesin.” Tahirü’l-

Mevlevi, Şerh-i Mesnevî, C. 1, s. 327. 
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23 

Ṣad çu Ťālem dernaẓar peydā kuned 

Çunki çeşmetrā beḫod býnā kuned 

MaŤnā-yı Beyt 

Ḫudā bu Ťālem gibi yüz Ťālem naẓarda peydā ider eger senüñ çeşmini kendine 

býnā iderse yaŤný ḫallāḳ-ı kāÿināt insānuñ ḳalb gözinü açup baṣýretini ẕāt u ṣıfāt-ı 

Rabbāniyyesine ve esmā-yı celýle-yi İlāhiyyesine nāẓır ḳılarsa nice Ťavālim 

müşāhedesi müyesser olur ki ol Ťālemler bu Ťālem-i dünyādan aŤẓam u evsāŤ ve elān 

mevcūd u ebdaŤ olub lākin keşf ü ıṭṭılāŤa ḥicāb-ı ġaflet ḥāÿildür bu ḥicābı Cenāb-ı 

Ḥaḳḳ giderince insānuñ baṣýreti münkeşif olur da Ťavālim-i keŝýre naẓarında inkişāf 

ider imdi ġāfil ile müteyaḳḳıẓ beynindeki farḳ aŤmā ile býnā miyānundaki farḳ gibidür 

işte mücerred baṣar çeşm-i ẓāhiri min cihetürrüʾye22 maḥsūsāta münḥaṣır ve Ťālem-i 

dünyāya nāẓırdür baṣýret aṣḥābınuñ Ťayn-i ḳalbi ise RabbilŤālemýn ḥażretlerinüñ 

ḳudret-i feyyāżānesiyle Ťālem-i melekūtı ve ḥakāyıḳ-ı eşyayı da rüʾyete muḳtedir olur 

Allāhümme neelnā Bilmüşehedāt.23
 

24 

Ger cihān pýşet buzurg ü býbunýst 

Pýş-i òudret êerre[ʾ]yý
24

 mýdān ki nýst 

Mażmūn-ı Beyt 

Egerçi bu cihan senüñ pýşinde büyük ve dipsizdür faḳaṭ pýş-i (23) ḳudretde bir 

ẕerre bilge yoḳdur. YaŤný bu dünyā pýş-i naẓarda büyük ve nihayetsiz gibi görinür 

lakin ḳudret-i Rabbāniyye pýşinde bir ẕerre gibidür ki yoḳ ḥükmindedür şāriḥ-i ṣāḥib-

i Rūḥülbeyān bu beytüñ şerḥinde sūÿāl olınursa ki bu ecrām-ı Ťulviyye ve ecsām-ı 

suflýyenüñ ḫilḳatını Allāh TeŤālā taŤẓým itmişdür nitekim Ḳurÿān-ı Kerýmüñ mevāżıŤ-ı 

müteŤaddidesinde meẕkūrdur pes bu dünyā daḫı ḳudret-i Ťaẓýmesine dāl iken ne 

vechle ẕerre iŤtibār olınur ve İmām Ġazālý Ťaleyhirraḥmanuñ “leys filimkān ebdaŤ 

                                                           
22

 “Görünüşe bakılarak.” anlamında Arapça bir ifade. 
23

 “Allahım bizi müşahede ehli (sahibi) kıl.” anlamında  Arapça bir  ifade. 
24

 Bu kelime metinde  “ذرهءی”      şekline yazılmıştır. Vezni bozmamak için “ء” sesini köşeli ayraç 

içinde gösterdik. 
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mümākān”25
kelamı daḫı ẕikr olınan Ťaẓm-i ḳudreti teʾyýd ider cevāb budur ki bundan 

murād filóaòýòa ʿaëm-i òudreti beyāndur faḳaṭ vücūd-ı dünyā ne ḳadar muŤaẓẓam 

olsa yine fevḳınde olan ḳudret-i muṭlaḳaya göre emr-i ḥaḳýrdür zýrā dünyānuñ bize 

iżāfetle Ťaẓmi ve ḳudret-i Ḥaḳḳa nisbetle ḥaḳāreti vardur diyor faḳýr daḫı dirim ki bu 

dünyānuñ Ťadem-i imkânı emr-i bāhirdür faḳaṭ bu Ťālemden dahā çoḳ büyük ecrām u 

Ťavālim ehl-i heyÿetce de muṣaddaḳ ve müttefiḳunŤaleyh oldıġı cihetle bu dünyā ol 

ecrām u Ťavālim-i Ťaẓýme yanında pek küçük ḳalır ve nezd-i Rabbil Ťālemýnde ẕerre 

ḥükmüni alır ḥażret-i nāẓım-ı meŝnevý ḳaddese sırrahulŤālý ḥażretlerinüñ maḳṣad-ı 

ḥakýmāneleri daḫı böyle olsa gerekdür ve Allāhu aŤlem bišṣevāb.26 

25 

Felsefý munkir şeved derfikr ü ẓan 

Gū birev serrā berān dývār zen 

Meÿāl-i Beyt 

(24 )Feylesof kendi fikr ü zuŤmunca münkir olur oña söyle ki git başını o dývāra 

ur. YaŤný feylesof ki maḥżā maddiyat ile meÿlūf ve maŤneviyyāt ve rūḥāniyyātı 

münkir ve ġayr-ı muŤteḳid olup ḥayvānātda ve cemādātda tesbýḥāt ve idrākātı 

inkârdan başḳa evliyāullāhda rūḥāniyyāt ve kerāmātı inkâr iderler biz de anlara diriz 

ki sizdeki Ťuḳūl ancaḳ māddiyāt ile meşġūl olaraḳ maḥdūd oldıġından menlem yeẕuḳ 

lemyaʿrif 27
 feḥvāsınca o niŤmet-i maŤneviyāt ve rūḥāniyyāt leẕẕetinden sizüñ maḥrūm 

oldıġıñuz ve o niŤmetüñ bābı size mesdūd bulınmasına göre artıḳ sizüñ içün o cihet 

girýve cidārdur başuñuz rūḥāniyyāta sedd olan o dývāra uruñuz maÿmūldur ki 

mütenebbih
28

 ve müteŤaḳḳıl olursuñuz. 

 

 

 

 

 

                                                           
25

 “Var olanndan daha mükemmeli mümkün değildir.” (Detaylı bilgi için bkz. Çağrıcı, 2001:C.XXIII, 

s.500) 
26

 “En iyisini Allah bilir.” anlamında Arapça bir  ifade.  
27

 “Tatmayan bilmez.” anlamında Arapça bir  ifade. 
28

 Bu kelime metinde “متنیە”  şeklinde yazılmıştır. 
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26 

Elḥaẕer ey muÿminān kÿān derşumāst 

Derşumā bes Ťālem-i býmuntehāst 

Meÿāl-i Beyt 

Ṣaḳınuñuz ey müÿminler ki o aŝār-ı fýlozufý sizde olabilür zýrā sizde nihāyetsüz 

Ťālemler vardur. YaŤný ḥasbelbeşeriyye ḳulūbuñuzda nice (25) Ťālem-i efkâr bulunur 

şāyed o fikr-i feylesofýyi siz de ḳabūl iderseñiz ḥaḳḳıñızda Ťiḳāb ve ḫüsrāna muÿeddý 

olur felihaẕā rūḥāniyyātı inkârdan ġāyetle ḥazer ediñüz ki tenvýr-i ḳulūb ile dünyā ve 

Ťuḳbāda nāÿil-i necāt ve saŤādet olasıñuz.  

27 

Cān-ı býmaŤnā derýn ten býḫilāf 

Hest hemçun týġ-i çūbýn derġılāf 

Mefād-ı Beyt 

BýmaŤnā olan cān ten içinde býḫilāf olaraḳ ġılāfdaki týġ-i çūbýn gibidür. YaŤný 

ser-i maŤrifet ve ḥaḳýḳata Ťārif ve Ťālem-i maŤnāya vāḳıf olmıyan rūḥ-ı insāný cesed 

içinde taḥta kılınc menzilesinde fāÿidesüz degersizdür lākin pürmaŤnā olan rūḥ týġ-i 

pūlād gibidür. Elḥāṣıl maŤnā ṣūretden efḍal velihaẕā mücerred elfāẓ ile ve ḥasb u 

nesb ile tefāḫür-i menhýdür bu beytde Ťulemā Billāhuñ ebdān ve ervāḥlarına lüzūm-ı 

iḥtirām istidlāl olunıyor ki muvāfıḳ-ı nefsülemrdür. 

28 

Rev bemaŤnā kūş ey ṣūretperest 

Zÿān ki maŤnā berser-i ṣūretperest 

Meÿāl-i Beyt 

Ey ṣūretperest feylesof yüri maŤnāya çalış ḳulaḳ (26) ṭut söz diñle zýrā ki maŤnā 

ṣūret teni üzerine perdür ḳanaddur. YaŤný ey zāhirbýn ādem taḥṣýl-i maŤnāya ve 

ḥaḳiḳata saŤy it ol sebebden ki maŤnā ve ḥaḳýḳat lafẓ u ṣūrete cenāḥdur ḳanadsız ḳuş 

pervāz idemez býmaŤnā olan lafẓ ve býḥaḳýḳat olan ṣūret daḫı öyle ḳanadsız ḳuş 

gibidür ẕūlcenāḥýn olmaḳ içün çalış Ťulūm-ı nāfŤia ve aŤmāl-i ṣāliḥa ḳanadlarını cemŤ 
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ve iḥrāz it bilmiş ol ki şerýŤat ṭarýḳata ve ṭarýḳat maŤrifete ve maŤrifet ḥaḳýḳata 

vesýledür. 

29 

Hemnişýn-i ehl-i maŤnā bāş tā 

Hem Ťaṭā yābý vü hem bāşý fetā 

Mażmūn-ı Beyt 

Ehl-i maŤnā ile hemnişýn ol tā ki hem Ťaṭā bulasın hem fetā olasın. YaŤný ehl-i 

ḥāl ü erbāb-ı maŤnā ve ḥaḳýḳatle hembezm ü hemnişýn ol ki Cenāb-ı 

VāhibülŤAṭāyādan hem Ťaṭā ve iḥsān bulasın hem de fütüvvet ṣāḥibi ve civānmerd 

olaraḳ merd-i Ḫudā olasın. Bu beytde ṣaḥýb-i ehl-i maŤnā Cenāb-ı Ḥaḳḳdan neyl ü 

Ťaṭāya ve fütüvvet ü saḫāvetle ittiṣāfa vesýle oldıġına işāret vardur filḥaḳýḳa maẓhar-ı 

tecelliyāt-ı feyż-i Rabbāný olan erbāb-ı maŤrifet ve ehl-i maŤnā ile hemmeclis olmaḳla 

(27) dünyevý ve uḫrevý istifāde ve istifāża şübhesizdür ve insān maŤārif ü ḥaḳāyıḳdan 

ve emvāl ü erzāḳdan naÿil oldıġı niŤam-ı İlāhýyeyi erbāb-ı istiḥḳāḳ ve istiŤdāddan ketm 

itmeyüp fütüvvet ve kerem itmelidür ki aḫlāḳullāh ile taḫalluḳ cümle-yi 

cemýlesindendür. 

30 

Mihr-i pākān dermiyān-ı cān nişān 

Dil medih illā bemihr-i dilḫoşān 

MaŤnā-yı Beyt 

Pāklerüñ muḥabbetini miyān-ı cāna naṣb u nişān it dil virme illā dilḫoşlaruñ 

mihr ü muḥabbetine göñül vir. YaŤný māsivādan ḳalbi pāk ve muṣaffā olan ehlullāhuñ 

muḥabbetini cānuñ ortasına nişāñ gibi naṣb idüp muḥabbetullāhdan ẕevḳyāb ve 

dilḫoş olan evliyānuñ mihr-i muḥabbetine dil vir ki göñülleri maẓhar-ı envār-ı 

tecelliyāt-ı İlāhýyedür ve onlara muḥabbet Resūlullāh ve o vesýle-yi celýle ile Cenāb-ı 

Ḥaḳḳa muḥabbetdür. 
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31 

Hýn ġıdā-yı dil bidih ezhemdilý 

Rev bicū iḳbālrā ezmuḳbilý 

Mażmūn-ı Beyt 

Āgāh ol bir hemdilden dile ġıdā vir. Yüri bir muḳbilden iḳbāl(28)cū ol. YaŤný 

bir ehl-i dile muḳārin olup maŤrifet ḥikmet ḥaḳýḳat ġıdālarıyla rūḥa ġıdā vir ve 

maḳbūl-i Ḫudā olan muḳbil-i ḥaḳýḳýyi saŤy ile bulup müsāḥib ve müteveccih olaraḳ 

anuñ vesāṭatıyla iḳbāl ṭaleb eyle zýrā müteveccih-i ḳıble-yi maḥbūb-ı ḥaḳýký olan 

ehlullāh ḥażerātınuñ ve vücūd u maḳām-ı mübārekleri miḥrāb-ı vech-i Ḥaḳdur 

Rūḥülbeyān ṣāḥibi şāriḥ-i Meŝnevý Ťaleyhi raḥmetülbārý  mıṣraŤ-ı ŝānýde “rev” 

kelimesi saŤy  ve kūşiş maŤnāsına olmaḳ gerekdür ve ṣavb-ı maḳṣūda ýṣāl idecek saŤy-

ı emr-i İlāhý ve peyġāmberýye iṭāŤat ü imtisāl ve fermūde-yi mürşide inḳıyād ve 

ḳalben ictihād ile müyesser olur diyorlar.  

32 

Kūy-ı nevmýdý merev ummýdhāst 

Sūy-ı ţārýký merev õurşýdhāst 

Mefād-ı Beyt 

Kūy-ı nevmýdýye gitme ümýdler vardur gitme güneşler vardur. YaŤný semt-i 

nāümýdýye cānib-i yeÿs ve fütūra yürüme Cenāb-ı Ḥaḳḳdan ümýd kesilmez recā ḳaṭŤ 

olınmaz ḥuṣūl-ı ārzūya imkān vardur nāümýd olaraḳ vādý-i ẓulmete gitme nūrlar 

güneşler vardur zýrā ġurūbı ṭulūŤ ve leyli nehār taŤḳýb ider raḥmet-i İlāhiyyeden ḳunūṭ 

ve ḳaṭŤ-ı ümýd Ḳurÿān-ı Ťaẓýmüşşānda nehy buyurılmışdur.  
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Derbaḥŝ-i Ḳıyās-ı Nefs 

33 

Kār-ı pākānrā ḳıyās ezḫod megýr 

Gerçi mānend dernubişten
29

 şýr ü şýr 

MaŤnā-yı Beyt 

(29) Pāk olanlaruñ kārını kendi nefsinden ḳıyās ṭutma gerçi şýr ü şýr şekl ü 

imlāda yekdýgerüñ Ťaynıdur. YaŤný süt maŤnāsına olan şýr arslān maŤnāsına da gelen şýr 

kitābetde birbirinüñ naẓýridür faḳaṭ maŤnāları başḳa başḳadur işte bený ādemde 

beşeriyyet cihetiyle olan mümāŝeletde daḫı ḥaḳýḳatde mümāŝelet lāzım gelmez 

felihāẕā nāpāký pāke ḳıyās cāÿiz olmaz çünki beynlerinde farḳ-ı beyyin vardur ki pāk 

olan nefs ü hevādan geçmiş ve nāpāk olan nefs-i emmāresine maḥkūm ve hevāsına 

tābiŤ olmışdur şāriḥ-i müşārünileyh şöyle ýżāḥ idiyor ki insān melek ü melekūtı 

cāmiŤdür resm-i ḥurūfda ve şekl-i kelimede müşābehet-i ẓāhireye naẓar ü iŤtibār 

olınmadıġı gibi resm ü şekl-i aŤḍāda daḫı muvāfaḳat ve müşābehet-i ṣūriyeye iltifāt 

olınmaz meŝelā göz ve ḳaş vesāÿirenüñ resm ü şekilde müşābehetine bakup maġrūr 

olma zýrā evliyāda başḳa şey vardur ki göñül ḥālidür imdi ḥāl-i dile naẓar eyle ki 

anda iştirāk yoḳdur ve ẕāt u ṣıfāt-ı ẓāhirede iştirāk-ı bāṭında (30) maŤnā ve ḥāle 

iştirāki müstelzem olmadıġı gibi umūr-ı tābiŤada daḫı iştirāk böyledür libās u kisvede 

nice müşterekler vardur ki biri ehl-i ḳāl digeri ehl-i ḥāldür felihaẕā ehl-i ḳāl olan ehl-i 

ḥāl olana baḳup bu daḫı benim gibidür dimek ḫaṭādur zýrā müşābehet yalñız 

kisvededür ḥālde değil filḥaḳýḳa enbiyā-yı Ťiẓām ve evliyā-yı kirām iḥtiyācāt-ı 

beşeriyyede sāÿir nās gibi müştereklerdür ancaḳ ḥālāt-ı ḳalbiyyede farḳ-ı Ťaẓým 

vardur. 

34 

Cumle Ťālem zÿýn sebeb gumrāh şud 

Kem kesý zÿabdāl-ı Ḥaḳ āgāh şud 

Mażmūn-ı Beyt 

Cümle Ťālem bu sebebden gümrāh oldı az kimse abdāl-ı Ḥaḳòdan āgāh oldı. 

YaŤný ekser insān ḳıyās-ı nefs sebebiyle dalāletde ḳaldılar ancaḳ nādir olarak baŤżı 

                                                           
29

 Bu kelime metinde  “نوشتن ” şeklinde yazılmıştır. 
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insān ehlullāhdan āgāh oldılar ki anlar ḳıyās-ı nefs ṭarýḳine gitmeyüp ḥaḳāyıḳı 

müṭālaŤaya muvaffaḳ olanlardur Rūḥülbeyān ṣāḥibi şāriḥ-i müşārünileyh diyor ki 

ḳıyās-ı nefs maŤrifete  ḥāÿildür ve ḳıyās-ı nefse bāŤiŝ olan ḥicāb-ı beşeriyyetdür ve 

cāÿizdür ki ḳıllet-i Ťademden kināye ola zýrā ehlullāha maṭlaŤ olan yine ehlullāhdur. 

35 

Hemserý bāenbiyā berdāştend 

Evliyārā hemçu ḫod pindāştend 

MaŤnā-yı Beyt 

(31) Enbiyā ile hemserlik ḳaldırdılar evliyāyı kendileri gibi zuŤm itdiler. YaŤný 

enbiyā-ı ʿiëāmuñ ʿašırlarında insānlar óasbelcühhāle beraberlik iddiʿā itdiler ve evvel 

ve āõir ëāhirde ehlullāhı daõi kendileri gibi ëann idüp òıyās-ı nefs ile äalālete 

düşdüler şārió müşārünileyhe diyor ki elóāšıl aòvām-ı māàýye kendileriyle enbiya ve 

evliyā arasıda farò-ı keŝýr ve tefāvüt-i ʿaëým var iken cehāletlerinden òıyās-ı nefs 

idüp beraberlige êāhib ve nübüvvet ile velāyeti selb itmek ţarýòine sālik oldılar 

maʿahaêā enbiyā ve evliyā ile beynlerinde bâtında degül belki ëāhirde bile hemserlik 

yoò idi. 

36 

Ýn nedānistend ýşān ezŤamā 

Hest farḳý dermiyān býmuntehā 

Mażmūn-ı Beyt 

Ehl-i inkār bu faròı amāʿ-yı cehl ile bilemediler ki miyānda nihāyetsiz farò 

vardur. Yaʿný enbiyāʾ-ı ʿiëām ve evliyāʿ-ı kirām ile ehl-i òıyās ve (32) inkâr 

miyānında olan farò-ı ʿaëými ol münkirler cehāletleri sebebiyle idrāk idemezler idi 

zýrā aóvāl-ı maʿneviyye cehl ile bilinmez ancaò ʿirfān ile idrāk ve ʿayn-ı bašýretle 

müşāhede olınur. 
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37 

Ýn õored zāyed heme buõl u óased 

Ān õored kerded [zāyed]
30

 heme nūr-ı Eóad 

MaŤnā-yı Beyt 

Bu ekl ider yediginden heb buõl ve óased gelir o biri ţaʿām ider hep nūr-ı eóad 

olur. Yaʿný fāsıò bir kimsenüñ ekl ü şurbundan buõl u óased ve emŝālý evšāf 

nefsāniyye
31

 óāšıl olur ve šuleóā-yı ümmetden ve erbāb-ı taòvādan olan êātuñ ekl ü 

şurbundan ʿaşò u muóabbet ve maómedet  vesāʿir evšāf-ı óasene-yi rūóāniyye 

taóaššul ider çünki birincide óükm-i ţabýʿat ġalebe itmiş oldıġından mevād-ı 

ġıdāʾiyye cihet-i nefsāniyyeye òuvvet virür ve bunuñ kendisine żararı olacağı gibi 

ġayra daõı maàarrat olur çünki şerri müteʿaddýdür ikincinüñ ise kendisine õayrı 

olacağı gibi ebnāʾ-i cinsine de õayrı doòınur. 

38 

Her du šūret ger behem māned revāst 

Āb-ı şūr [telõ]
32

 ü āb-ı şýrýnrā šafāst 

Meÿāl-i Beyt 

Her iki šūret gerçi birbirine beñzese revādur. Zýrā (33) acı ve ţatlı šudan her 

birinde šafā vardur. Yaʿný ikisi de šāfý ve ëāhiren berrāò görinür. İşte yekdigere 

görünüşde tamāmiyle müşābihdür. Lākin şurb ve nūşda leêêetce ʿaëým farò ve teàād 

vardur ki birisi ʿaêb u leêýê ve digeri telõ ü redýdür. 

 

 

 

 

 

                                                           
30

 Bu kelime diğer şerhlerde “ زاید”   şeklinde yazılmıştır. Bu kelime köşeli parentez içerisinde [ ] 

gösterilmiştir.  
31

 Bu kelime metinde “ انسانیە ” şeklinde yazılmıştır. 
32

 Bu kelime diğer şerhlerde  “ تلخ” şeklinde yazılmıştır. Bu  kelime köşeli parentez içerisinde [ ] 

gösterilmiştir.  
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39 

Her du gūn āhū giyā[h]
33

 õordend u āb 

Zʾýn yeký sergýn
34

 şud u zʾān muşk-i nāb 

Mefād-ı Beyt 

Her iki nevʿ āhū ot yedi ve šu içdiler. Birinden tezek öbüründen misk õāliš 

oldı. Yaʿný ikisi de āhū olmaòda ve ekl ü şurbda ve meʿkūl ve meşrūbda 

müşterekdür. Lākin anlardan ëuhūr iden āŝārda teàād vardur ki yekdigeri tamāmiyle 

tefrýò ider. Nitekim òuvve-yi nāţıòa insānı sāʿir óayvānātdan temyýz ider. Şārió-i 

müşārünileyh diyor ki bu beytde iõlāš ve nifāòa işāret vardur çünki baʿàı aʿmāl 

vardur ki iõlāša muòārin olmaġla bāl arısınuñ ţayyib ve leêêetli ezhārdan virdigi ţātlı 

bāl gibidür ve baʿàı aʿmāl-i nifāòdan neşʾet itmekle yine bāl arısınuñ ācı nebātātdan 

cemʿ itdigi ācı bāl gibidür. 

40 

Her du ney õordend ezyek ābõor 

Ýn
35

 yeký õālý vü ān pur ezşeker 

Meÿāl-i Beyt 

(34) Her iki òāmış bir ābõordan šu ile terbiye oldılar. Biri õālý ve öbürü şekker 

ile mālý oldı. Yaʿný şeker òāmışından māʿadā aña müşābih bir ţāòım òāmışlar daóı 

şekker òāmışınuñ óāšıl oldıġı šuda yetişdiler. Lākin her biri istiʿdādlarına göre 

ëuhūra geldi. Şekker òāmışı pürşekker oldı. ʿĀleme leêêetbaõş olıyor. Māʿadāsı o 

õāššadan õālý òaldı. Óālbuki šūretlerinde müşābehet vardur. Faòaţ şekker òāmışınuñ 

õāššıyyeti digerlerinden mefòūddur.  

         

 

 

 

                                                           
33

 Bu kelime diğer şerhlerde كیاه (giyāh) şeklinde yazılmıştır. Bu kelime köşeli parentez içerisinde [ ] 

gösterilmiştir.  
34

 Bu kelime  “ سركن” şeklinde yazılmıştır. 
35

 Bu kelime metinde “ نآ ” şeklinde yazılmıştır. 
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  41 

Her du gūn zenbūr õordend ezmaóal 

Lýk şud zʾýn nýş ü zʾān dýger ʿasel 

MaŤnā-yı Beyt 

Her iki nevʿ ārı bir maóallden yediler. Lākin bir nevʿinden diken ve digerinden 

bāl óāšıl oldı. Yaʿný iki nevʿ arı ezhār ve fevākih ve nebātātdan mašš ile yedikleri 

óālde ince šārı ārıdan zehirli diken ve bāl arısından ʿasel óāšıl olur. Beynlerindeki 

(35) farò herkesce maʿlūmdır. Ve ʿasel virmiyen zehirli zenbūr õār-ı óaşerātdan 

olmaġla öldürülmesinde üç óasenāt oldıgına dāʾir óadýŝ-i şerýf mervýdür. Elbette 

muàıruñ òatli meşrūʿdur. Zenbūr-ı ʿasele gelince itlāfı mekrūhdur. Meger ki celb-i 

menfaʿat veya defʿ-i maàarrat içün cāʾiz oldıġını istinbāţ ve ifāde itmişlerdür. 

Felihaêā ipek òurdunuñ òozasını güneşe òoyub bu šūretle telefi celb-i òarýn-i cevāz 

olmuşdır. Şārió-i müşārünileyh bu beytde işāret vardur ki ʿulūm u maʿārif nisbet-i 

vāóýdedür anuñla ʿulemā-ı ʿāmiliyyenüñ bāl ārısı gibi aġızlarundan mevāʿië ve ʿulūm 

u maʿārif cārý olur da õalò istifāde ve istifāàa ider ve ʿāmil olmıyan ʿulemā  diğer 

ārılar gibi fāʾideleri yoòdur diyor.  

42 

Šad hezārān ýnçunýn eşbāh býn 

Faròışān heftād sāle rāh býn 

Mażmūn-ı Beyt 

Bu êikr olınanlar gibi yüz biñlerce eşbāh ve naëāʾiri müşāhede it aralarındaki 

faròlarını yetmiş yıllıò òadar yol gör. Yaʿný ebyāt-ı ānifetülbeyānda meêkūr baʿëı 

emŝāl miyānında bir çok farò oldıġı gibi dünyāda ëāhiren dahā müşābihler ve 

mümāŝillerüñ óaòýòatde (36) faròları keŝýrdür ezcümle Òurʾān-ı Kerýmde beyān 

buyuruldıġı üzere küre-yi āràda nice òıţaʿāt-ı keŝýre-yi mütecāvire vardur, eğerçi 

bunlaruñ cümlesi āràdur cinsiyyet ve ittišālde müşterekdür faòaţ her òıtʿanuñ evšāf u 

õavāšı ve menāfiʿ ve  fevāʾidi birbirinden faròlıdur baʿàı òıţʿa-i arāàý münbit ve 

müŝmir ve baʿàı sengistān ve ġayr-ı müŝmir ve baʿàı arāàý envāʿi maʿādin-i nāfiʿayı 

müştemil ve baʿàısı ġayr-ı müştemildür. 
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43 

Siórrā
36

 bāmuʿcize kerde òıyās 

Her durā bermekr pindāred esās 

Maʿnā-yı Beyt 

Sióri ehl-i inkâr muʿcizeye òıyās itdi her ikisine esās mekr u óýle ëann eyledi. 

Ḥālbuki òıyās maʿalfāriò ve bāţıldur zýrā siór tašnýʿ ile muʿcize ise maóàā taòdýr 

iledür şārió-i müşārünileyh diyor ki firʿavn leʾým Mūsā-yı kelým ʿaleyhisselām ile 

muʿāraàa šadedinde oldıkda Ḥaàret-i Mūsādan mevʿid ţaleb itdi ve elóāl muʿcize 

mücerred òudret-i óaòòla òāʾim olmaġile anuñ içün vaòt-i maõšūš yoò idi zýrā 

òudret-i İlāhiyyenüñ vaòt-i maõšūšı olmayub belki taʿalluò-ı òudret-i šamādaniyye 

ile ëuhūr-ı muʿcizenüñ ʿind-i Rābbāniyyede vaòt-i muʿayyeni var idi imdi ehl-i 

inkāruñ enbiya vü muʿcizātı (37) óaòòında zuʿm ve óālleri böyle olınca evliyā vü 

kerāmātı óaòlarında óālleri daõı buña òıyās olınur ki kerāmeti inkâr muʿcizenüñ 

inkārını müstelzimdür zýrā ikisi de āšl-ı vāóiddendür ve evliyānuñ kerāmeti tābiʿ 

oldıòları nebý-yi muótereme muʿcizedür. 

44 

Sāhirān-ı Mūsý ezistýzerā 

Bergirifte çun ʿašā-yı ū ʿašā 

Medlūl-ı Beyt 

Mūsā ʿaleyhisselām ile ʿinād ve muʿāraàalarından nāşý sióirbāzān ellerinde 

ʿašā-yı Mūsā gibi ʿašā ţutmuşlar idi. Yaʿný Peyġamber-i müşārünileyhe muòābele 

içün ellerine ʿašā almışlar ve kendilerini aña òıyās itmişlerdür şārió-i müşārünileyhüñ 

beyān eyledigi üzere ol zamanlarda nāsuñ siór ile tevaġġulı cihetiyle Ḥaàret-i Mūsā 

muʿcize olaraò ʿašā ile irsāl buyruldı ve zamān-ı İbrāhým ʿaleyhisselāmda nücūm u 

zamān-ı ʿİsā ʿaleyhisselāmda ţabābet ve õātemülenbiyā ʿaleyh-i efdālüttaóāyā 

efendimizüñ zamān-ı saʿadetlerinde fešāóat ve belāġat ġālib idi óāšılı her biri ýcāb-ı 

óāle ve iktiàā-yı ʿašra göre muʿcize ile irsāl buyurulmışdı.  

 

 

                                                           
36

 Bu kelime metinde “ سحراا” şeklinde yazılmıştır. 
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45 

Z’ýn ʿašā tā ān ʿašā faròýst jerf 

Z’ýn ʿamel tā ān ʿamel rāhý şigerf 

Meÿāl-i Beyt 

(38) Bu ʿašā-yı sāóirāndan bu ʿašā-yı Mūšāya òadar büyük farò mevcūd idi 

sāóirlerüñ fiʿil-i òašdýleründen cenāb-ı Mūšānuñ fiʿil-i muʿcizesine òadar büyük bir 

yol var idi. Yaʿný óaàret-i Mūšānuñ ʿašāsı òudret-i Rabbāniyyeye müstenid ve 

mensūb ve sióirbāzānuñ ʿašāları o òudret ü mensūbiyyetden maórūm idi ʿašā-yı 

Mūsā Min òablürraóman37
 meʾmūr ve sāóirānūn ʿašāları Firʿavn ţarafından olub 

òudret-i Ḥaòòdan mehcūr idi óatta ʿašā-yı cenāb-ı Mūsā bir manţūò-ı āyet-i celýle 

ŝuʿbān šūret olaraò anlaruñ ʿašālarını ibţāl itdi sāóirlerüñ kārı nefsāný ve şeyţāný ve 

cenāb-ı Mūsānuñ işi rūóāný ve raómāný idi enbiyā-i ʿıëām ʿaleyhisselām ʿazýz ü 

müntaòim ve emŝāli esmāʾ-i İlāhiyyeye maëhariyyetle bitevfýòihi Teʿālā ġalebe-yi 

aʿdāya muvaffaò olmışlardur ve müşārünileyhim ilzām-ı mükeêêýbýn itdikleri gibi 

vereŝe-yi enbiyā  olan evliyā-yı kirām daóı münkýrine ġalebe iderler ve kerāmet-i 

ʿulyā òuvā-yı nefsāniyye aŝārını izāle itmekdür. 

46 

Ān munāfıò bāmuvāfıò dernamāz 

Ezpey-i istýze āyed ný niyāz 

Mefād-ı Beyt 

(39) Ol münāfıò ile namāza cidāl içün gelir niyāz içün gelmez. Yaʿný 

maʿlūmdur ki namāz cenāb-ı Ḥaòòa ʿibādāt ve münācāt ve niyāzdur münāfıkuñ ise 

namāz òılması ve mescide gelmesi maõlaš-ı münāfıkuñ óāl u şānı gibi olmayub 

maórec-i ëāhirde maõlaša taòlýddür niyyet-i õāliša yoòdur zýrā münāfıò ëāhirde ýmān 

idüp bāţında ve iʿtiòādında küfri iàmār idendür mūvāfıò ise ëāhiri ve bāţını muţābıò 

ve òavl ve iʿtiòādı ile müʾmin maõlašdur Ruóülbeyān šāóibi şārió Meŝnevý bu bābda 

tafšýlāt virmiyor. 

 

                                                           
37

 Açıklaması önceki dipnotlarda verilmiştir. 
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47 

Dernamāz u rūze vü óacc u zekāt 

Bāmunāfıò muʾminān derburd ü māt 

Meÿāl-i Beyt 

Namāz ve orūc ve óacc ve zeòāt gibi ferāʾià-i İslāmiyyede müʾminler münāfıò 

ile bürd ü mātdadur. Yaʿný bu umūr-ı şerʿiyyede müʾminler ġalebede ve münāfıòlar 

maġlūbiyyetde bulınurlar burd Fārisý olub birkaç (40) maʿnāya gelür ancaò bu beytde 

ġālebe maʿnāsınadur ki dest-i burd yaʿný yedd-i ġālib dimek olur māt şaţranc 

ıšţılāóından olaraò maġlūbiyyet dimekdür Şārió müşārünileyh bu beyt şeróinde diyor 

ki erbāb-ı inkâr ve ġaflet ve óicāb ile ašhāb-ı iòrār ve yaòaëa ve keşfüñ óālleri daõı 

buña òıyās olına. 

48 

Muʾminānrā burd bāşed ʿāòıbet 

Bermunāfıò māt ender āõiret 

Mefād-ı Beyt 

Müʾminler ʿāòıbet münāfıò üzerine ġālib olur öyle münāfıò ki āõiretde 

maġlūbiyyeti muòarrerdür. Yaʿný müʾmin-i maõlaš ile münāfıò-ı mürāʾý her ne òadar 

šıfāt-ı beşeriyye ve aʿmāl-i İslāmiyyede ëāhiren müşterekler ise de óaòýòaten 

beynlerinde farò-ı ʿaëým vardur çünki münāfıòuñ aʿmāl-i İslāmiyyesi müʾmin-i 

maõlašuñ aʿmāli gibi ġaraà-ı šaóýó ve õulūš-ı niyyete muòārin ve müstenid degildür 

Allāhümme niyyetü38 òulūbenā ʿalā ţāʿatike biliólāš39  

           

 

 

 

 

 

                                                           
38

 Bu kelime metinde “ ثیت ”şeklinde yazılmıştır. 
39

 “Sana ihlaslı şekilde itaat etmekte niyetimizi sağlamlaştır.” anlamında Arapça bir ifade.  
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 49 

Muʾmineş õˇānend cāneş õoş şeved 

Vʾer munāfıò gūyý [tund]
40

 purāteş şeved 

Mażmūn-ı Beyt 

Müʾmine müʾmin diyorsa rūóı õoş olur ve eger münāfıò (41) dir isek pür-āteş 

olur. Şārió-i müşārünileyh bu beytüñ şeróindeki beyānātuñ baʿàı mündericātında 

müʾmin-i maõlaša münāfıò dinse eger noòšān ehli ise munòabıà olur. Ve eger kemāl-

i ehl ise münbasiţ bulunur anuñ içün dimişlerdür ki ehl-i hicāb olan müʾminler 

kendilerini ġıybet iden kimesneden muğber ve müteʾezzý  olurlar ehl-i şühūd olan 

êevātuñ óāli ise böyle degildür yaʿný ehl-i mükāşefe cemýʿ-i ʿuyūbuñ kimi bilfiʿl ve 

kimi bilòuvve kendilerinde mevcūd oldıġunı müşāhede iderler velākin bu šafvet 

cemýʿ-i esmānuñ óaòāyıkı ile müteóaòòıò ve cümle aõlāò-ı İlāhiyye ile müteõalliò 

oldıòdan šoñrādur ve ehl-i kemāluñ bilfiʿil kemāli ʿuyūbuñ vücūdunı münāfý degildür 

zýrā ism-i cāmiʿ yüzünden eàdādı cemʿ itmişdür elóāšıl evšāf-ı müteàādde bilòuvve 

ehl-i kemālde mevcūddur şāyed bāʿàı erbāb-ı kemāli bed bir vašf ile vašf bir ʿār ve 

ʿayb olacaò nesneye nisbet itseler müteʾezzý olmaz.  

50 

Nām-ı ū maõbūb ezêāt-ı veyest 

Nām-ı ýn mabġūż zʾāfāt-ı veyest 

Meÿāl-i Beyt 

Müʾminüñ nāmı kendi êātından maóbūbdur münāfıòuñ nāmı kendi āfātı 

yüzünden mebġūàdur. Şārió-i müşārünileyh bu beyte dāʾir şerói (42) mündericātında 

mebġūà olan kimsenüñ sebeb-i buġà ve nefreti ʿārıàý olub šoñra maòām-ı saʿādete 

òadem bašarsa maóbūb u merġūb olur ve çünki ʿārıàý olan  nesne êātý olana muʿāraàa 

itmez maóbūb-ı ezelý olan maóbūb-ı ebedýdür ve eger sebeb-i buġà olan nesne êātý 

ise yaʿný şeòāvet-i ašliyyenüñ eŝeri ise müteġayyir olmaz diyor İlāhý indeke 

ummulkitâb erhamnâ bifazlike yâ Vehhâb41
  

 

                                                           
40

 Bu kelime diğer şerhlerde “تند”  şeklinde yazılmıştır.  
41

 “Ey Vehhâb( çokça hibe eden), ümmülkitab(kitapların anası) sendedir; faziletlerinle bize rahmet 

et.” anlamında Arapça bir ifade.  
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51 

Ziştý-yi ān nām-ı bed ezóarf nýst 

Telõi-yi ān āb-ı baór ezëarf nýst 

Maʿnā-yı Beyt 

O bed-nām olan münāfıò isminüñ bedligi óarfden degildür o āb-ı baórüñ acılıġı 

ëarfundan degüldür. Yaʿný münāfıò isminüñ çirkinligi mürekkeb oldıġı óurūfdan 

olmayub maʿnāsındandur ki fıtrat-ı ašliyye muòteàāsıyla nefsinüñ õabāʾiŝindendür 

keêalik müʾmin nāmınuñ güzelligi óurūfundan olmayub maʿnāsından ve 

óaòýòātindendür ki fıtrat-ı ašliyyesinde nefsinüñ ţayyib ü laţýf olmasındandur nitekim 

āb-ı deryānuñ acılıġı ëarfından degül belki baór-i malióüñ êātından ve 

óaòýòātindendür.  

52 

Zer-i òalb ü zer-i nýkū derʿayār 

Býmeóek hergiz nedāred iʿtibār 

Meÿāl-i Beyt 

(43) Òalb altun ile õāliš altun ʿayār u õālišiyyetde hýç bir vaòit meóekksiz 

iʿtibār ţutmaz yaʿný ʿayārı šaóýó veya fāsid altun yalñız naëar u ʿaòl ile bilinmez belki 

meóek ve tecrübe lāzımdur her şeyde naëar ve ferāset teʾsýr itmez.  

53 

Her kirā dercān Ḫudā biʾnhed mióek 

Her yaòýnrā bāz dāned ū zişek 

Herbir kimsenüñ ki rūóına Ḫudā-yı Taʿālā óaàretleri meóekk òoydı ise ol 

kimse her yaòýni şekkden ayırub bilir. Yaʿný óaàret-i Ḫāliòüñ nūr-ı ferāset ve yaòýn 

iósān buyurır òulları naëar-ı šaóýó ve keşf-i šarýó ile teşõýš ider bunda işāret vardur ki 

meóekk šuverý ile maósūsāt temyýz olundıġı gibi meóekk-i maʿnevý ile de maʿòūlāt 

teşõýš olınur şārió-i müşārünileyh diyor ki maósūsātda tefāvüt oldıġı gibi maʿòūlātda 

tefāvüt vardur ve maʿòūlātdaki tefāvüti temyýz içün meóekk ʿilm-i àarūrý ve ʿilm-i 

keşfýdür ki ehlullāhuñ (44) šıfatıdur ve illā nice şekk ehli vardur ki yaòýn diyerek 

iddiʿā ider zýrā ʿilm-i àarūrýsi veyā keşfýsi yoòdur.  
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54 

İótimā ašl-ı devā āmed yaòýn 

İótimā kun òuvvet-i cānet bibýn 

Maʿnā-yı Beyt 

Ḥimye devālaruñ ašl u esāsı oldıġı mertebe-yi yaòýnde maʿlūmdur óimye it de 

cānınuñ òuvvetini müşāhede it. Bu beyitde iótimā reʾs-i devā maʿnāsını mübýn óadýŝ-

i şerýfe işāret oldıġı gibi ʿaòl u fikr ü nuţòda endýşeden ve óavāţır ve maòālāt-ı ġayr-ı 

meşrūʿadan óimye lüzūmuna da telmýó vardur zýrā óaàret-i nāëım mıšrāʿı ŝānýde  

“òuvvet-i cānet”  didi “òuvvet-i cismet”  taʿbýr itmedi ve cismāný ve rūhāný māddý ve 

maʿnevý iótimānuñ rūó ve cisme fāʾidesi mücerreb ve muóaòòaò ve esāsen cān ve 

rūóuñ òuvvetinden cism ü beden-i insān iktisāb-ı òuvvet idecegi ţıbben daõı 

mušaddaòdur.  

55 

Ýn cihān õōd óabs-i cānhā-yı şumāst 

Hýn revýd ān sū ki šaórā-yı şumāst 

Mefād-ı Beyt 

Bu cihān sizüñ rūólarıñıza maóbesdür āgāh olıñuz yürüyüñüz (45) ol cānibe ki 

sizüñ šaórāñızdur. Yaʿný bu dünyā-yı fāný içinde beden rūóa ve bu cihān daõı ol 

bedene gūyā òafesdür felihaêā bu ʿālem-i mülkden ʿālem-i melekûta ţoġrı seyr 

itmelidür ki ervāóa orası evsaʿ  bir cevelāngāhdur bu seyr-i rūóāný içün bu ʿālem-i 

dünyāda kesb-i kemāl idüb biliõtiyār saʿy itmelidür yoòsa bilıàţırār mevt ile ʿālem-i 

ʿuòbāya gitmek şān-ı insāna yaòışmaz šıfat u óayŝiyyet-i õavāšš budur ki rūó-ı 

sulţāný bedenden òableliftirāò fenāya vušūli müyesser olur fenāya vušūlüñ maʿnā-yı 

óaòýòýsi ise ātýde
42

 mesţūr “pýş-i hest-i ū bibāyed nýst būd” beyti şeróinde ýàāó 

olınmışdur.  

 

 

 

                                                           
42

 Bu kelime metinde “ بالادە” şeklinde yazılmıştır. 
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56 

Ýn cihān maódūd u ān õod býóadest 

Naòş u šūret pýş-i ān maʿnā sedest 

Mefād-ı Beyt 

Bu cihān maódūd ve o cihān býóaddur naòş-ı šūret o maʿnānuñ öniñde seddür. 

Yaʿný bu dünyā maódūd ve o bir cihan ġayr-ı maódūd ve bu dünyānuñ naòş u šūreti 

ʿālem-i melekūt olan āõiretüñ maʿnāsı ve óaòýòati pýşinde sedd-i óāʾil ve óicāb-ı 

óācizdür Rūóülbeyān šāóibi şārió-i Meŝnevý diyor ki keêalik insānuñ cismi daõı 

maódūd ve muóātdur lakin šāóib-i kemāl ve ehl-i óāl olan insān (46) òalbinüñ vüsʿatı 

býnihāyetdür zýrā naëārgāh-ı İlāhýdür Ḥaòòa nihayet olmadıgı gibi naëargāhında 

nihāyet olmaz gerçi òalb-i insān Šanevberi eşşekl bir maäġa oldıġı cihetle maódūd 

ise de rūó cihetiyle ʿālem-i melekūtdan olaraò ġayr-ı muóāţdur ve naòş u šūret 

dünyānuñ ʿālem-i melekūta sedd ve perde oldıgı maósūsāta münóašır olan çeşm-i 

ëāhirbýn ehline göredür ehl-i bašýrete göre degildür zýrā cenāb-ı feyyāà-ı muţlaò 

óaàretlerinüñ diledigi òulınuñ òalbinden óicāb-ı ġafleti refʿ itmesiyle bašýreti açılınca 

ʿālem-i melekût münkeşif olur “Olsa mekşūf-i dýdeden perde. Görünür nūr-ı òadým 

her yerde” 

57 

Naòş bāşed pýş-i naḳḳāş u ḳalem 

ŤĀciz ü beste çu kūdek derşikem 

Maʿnā-yı Beyt 

Naòòāş ve òalemi öniñde naòş çocuġuñ baţın-ı māderde ʿāciz ve beste oldıġı 

gibi ʿāciz ve bestedür. Yaʿný Cenāb-ı Ḥaòò insānları bir manţūò-ı Òurʾān-ı Kerým 

dahā eróām-ı ümmehātda iken istedigi vechle naòş u tašvýr eyledigi ve insān olacaò 

bir cenýn baţn-ı māderde ʿāciz ve mecbūr bulundıgı gibi naòş daõı naòòāş ve òalemi 

pýşinde (47) öylece ʿāciz ve mecbur olub nuòūşuñ teşekkül ve ëuhūrı ālet ve usţasıyla 

naòòāş elindedür bu óikmet-i celýleye mebný esbāba taʿalluò iden kāffe-yi vuòūʿāt ve 

óādiŝāt ve mašnūʿāt cenāb-ı müsebibülesbāba müstenid olub mücerred esbāba naëar 

ve irtibāţ salıb óuàūr-ı òalb olmaòla beraber bir nevʿ şirkden ġayr-ı õālýdür. Faòaţ 
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esbābı dāniş ile beraber kaţʿ-ı iàāfāt ile müsebbýbe irtibāţda óuàūr-ı cinān tevóýd-i 

óaòýòý vardur. 

58 

Dest ný tā dest cunbāned bedefʿ 

Nuţò ný tā dem zened ezżarr u nefʿ 

Medlūl-ı Beyt  

Hiçbir šāóib-ı dest yoòdur tā ki defʿ-i maʿàarrat içün el oynada hýçbir nuţò 

yoòdur ḍarr u nefʿde dem urā. Yaʿný insān ʿācizdür bir mekrūhı defʿ içün oynadacaġı 

el teʾŝýr-i İlāhýye muòārin olmaz ise defʿ-i mekrūh idemez cümle õalò dest-i 

òudretdedür ve óaòýòatde ḍarr u nāfiʿ-i Ḫudādur nuţò-ı insān daõı teʾŝýr-i Ḥaòò ile 

müfýddür zýrā nuţò u tekellüm inţāò Rabbāný iledür óāšılı semmʿ ü bašar baţş u nuţò-ı 

beşerden ëuhūr ider ise de teʾŝýr ve iòdār-ı İlāhýye müsteniddür. 

59 

Tu ziÒur’ān bāz õˇān tefsýr-i beyt 

Guft Ýzed mā rameyte iê rameyt 

Meʾal-i Beyt 

(48) Ey ţālib-i maʿrifet bundan evvelki beytüñ tefsýrini Òur’ān-ı kerýmden 

oòuyub bilmiş ol ki Cenāb-ı Ḥaòò resūl-ı müctebāsı Ḥaàret-i Muóammed 

ʿaleyhisšalavātü vesselāma óabýbüm Bedr ü Ḥuneyn ġazālarında aʿdāya remy 

ittidigüñ vaòitde sen remy itmedüñ velāòin Rabbiñ remy itdi. Yaʿný ëāhirde senden 

šādır oldı teşaõõuš sende idi lakin benüm hüvviyetimle ve teʾŝýr ü taòdýrimle teʾŝýr ü 

nüfūê buldı buyurmışdur. İmdi insān bu fermān-ı İlāhýye göre remy iden Ḥaòòdur 

didiginde šādıò oldıġı gibi remy iden resūlullāhdur dimesi daõı šādıò ve šavābdur 

zýrā efʿāl-i beşerde müʾeŝŝir-i óaòýòý Ḫudādur şu òadar ki ʿabduñ fiʿiliyle ëuhūr 

idiyor işte ëāhirbýn olan vasıţaya naëar ider ve óaòýòatbýn olan müʾeŝŝir ve muórike 

imʿān eyler.  
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60 

Ger biperrāným týr ān ný zimāst 

Mā kemān u týr endāzeş Ḫudāst 

Maʿnā-yı Beyt 

Eger biz oò endāõt itsek o bizden degildür biz kemān gibiyüz (49) týrendāzı 

Ḫudādur. Yaʿný ʿabd kemān ve yāy gibi bir ālet meŝābesindedür meselā oò atmaòda 

ve šanāyiʿ-i sāʾirede beşer ālet óükmindedür muórik ve šāniʿ-i óaòýòý ve müʾeŝŝir-i 

ašlý Ḫudādur. Vāòıʿā her umūrda sebebe daõı ʿaţf inëār ve ʿitibār olınur lākin cemýʿ-i 

eşyāda teʾŝýr Cenāb-ı Ḥaòòdandur ve ʿabdüñ kesb ü iõtiyārı sebebiyle fiʿli õayr ise 

ecr ü ŝevāb ile muʿāmele ve şerr ise cezā vü ʿiòāb ile muʾāõeêe olınacaġı býreyb ve 

gümāndur. Şārió-i müşārünileyh diyor ki bu beytde òalbe ve òalbüñ teveccühüne 

işāret vardur zýrā òalb teveccühe āletdür himmet-i teveccühi oò endāõtı gibidür ve 

müʾeŝŝir-i óaòýòý Cenāb-ı Ḥaòòdur. 

61 

Ḥiss-i dunyā nerdubān-ı ýn cihān 

Ḥiss-i dýný nerdubān-ı āsmān 

Medlūl-ı Beyt 

Ḥiss-i dünyā bu cihānuñ nerdubānıdur óiss-i dýný āsmānuñ nerdubānıdur 

“Yaʾný idrak-i šūrý ve ëāhirý maòšad-ı dünyāya vesýle-yi vusūldür óiss-i dýný ve 

maʾnevý ise maòšad-ı āsmāný ve lāhūtý óušūlına vesýledür ki maʿārif-i İlāhiyyedür 

gerek óiss-i ëāhirý ve gerek idrak-i bāţıný šıóóat ü selameti óāʾiz olmadıòca maòšada 

vušūl müyesser (50) olamıyacaġından ve maòšūda vech tevessülde ʿacz ve cehl 

derkār oldıġından Ḥaàret-i Mevlānā ḳaddese sırrahulŤalā insān içün ıšlāó-ı vücūd ve 

iktisāb-ı òuvvet ve taóšýl-i kemāl ve maʿrifet yolına taʿrýfen beyt-i ātýye irād 

buyurıyor. 
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62 

Šıóóat ýn óis bicūyýd ezţabýb 

Šıóóat ān óis bicūyýd ezóabýb 

Maʿnā-yı Beyt 

Bu óiss-i dünyānuñ šıóóati ţabýbden ţaleb ve taóarrý idiñiz o óiss-i dýniñ 

šıóóatini óabýbden arayıñız. Yaʿný óiss-i dünyā ki vücūd-ı insānuñ šıóóat ve 

selāmetiyle olur ve bu šıóóat ve selameti ʿinde’l-ýcāb ţabýb-i cismāniyyeden aramaò 

lazım gelir zýrā ţabýb-i óāêıò cismāný tedāvý ile biiënihi taʿālā šıóhat ü ʿāfiyet vücūda 

ve iʿtidāl-i ţabʿ ve mezāca ve Selāmet-i òuvvā-yı ëāhireye sebeb olur. Ve óiss-i 

dýnýñe selāmet òuvvā-yı ëāhir ile berāber šalāó-ı òuvvā-yı bâtına ile óušūl bulur bu 

õušūšı óabýb-i İlāhý óakým-i Rabbāný olan ţabýb-i rūóānýden ţaleb ve taóarrý iòtiàā 

ider zýrā müdāvāt-ı māʿneviyye ve ţarýòat-ı rūóāniyye ile tehêýb-i aõlāò ve tašfýye-yi 

òalb óāšıl ve ol vechle òuvā-yı bāţına ve rūóānniyye mertebe-yi šalāó ve selāmete 

vāšıl olur şārió-i müşārünileyhüñ (51) bu beyt-i Meŝnevý şerói mündericātından 

mülaõõašen beyān olınur ki óabýb esāsen Cenāb-ı Ḫudādur ve tebeʿan faõr-i ʿālem 

šallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem efendimizdür ve şeref-i iàāfetle vereŝe-yi 

risāletpenāhýleri olan evliyā-yı kirām ile ʿulemā-yı ʿāmilýn ve kümmelýnden herbirine 

bilverāŝihi óabýb iţlāò olınur ve rütbe-yi kemāl-i insānuñ cāmiʿiyyeti vardur ki ëāhir 

ve bāţın esrārına maëhar ve ʿulvýyāt ve süflýyāt kendisine müsaõõardur ve ţabýb ve 

óabýbüñ keŝreti raómetdür ve ʿulemā-yı zāhir ţabýb-i cismāný gibi dýnüñ ëāhirine 

õidmet iderler ve ʿulemā-yı bāţın óaàerātınuñ māddý ve maʿnevý ëāhirý ve bāţıný 

õidemāt ve himemātı eóādýŝ-i òudsiyye ve āŝār-ı nebeviyye ile ŝābitdür ve kütüb-i 

İslāmiyyede bu baóŝe müteʿalliò beyānāt ve ýàāóāt mündericdür. 
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63 

Nūr-ı her du çeşm ne’tvān farò kerd 

Çunki dernūreş naëar endāõt merd 

Meʾal-i Beyt 

İnsān nūr-ı du çeşminden naëar endaõt itdikde her iki çeşminüñ nūrını farò 

itmek iòtidārına imkān yoòdur. Yaʿný ëāhirde iki gözüñ her birine Cenāb-ı Ḥaòò nūr-

ı bašar virmişdür lākin óaòýòatde her iki çeşm başòa başòa rüʾyet itmeyüb ʿayn-i 

müşāhede ile mecbūldur ki bir görür nefsülemrde iki gözüñ (52) nūrı nūr-ı vāóiddür 

erbāb-ı óaòýòat naëarlarında iki çeşmüñ nūrı vaódet ile muttašıfdur şārió-i Meŝnevý 

šāóib-i Rūóülbeyān bu beytüñ şeróýnde bunda remz vardur ki dünyā ve āõiret šūretā 

muõtelifler  ve maʿnen mütteóidlerdür leyl ü nehār gibi. Pes mükāşif ʿindinde 

dünyāda āõirete naëar olınur šol göz ile šāġ gözün müteʿalliòine iltifāt olındıġı gibi 

ve dimişlerdir ki dünyā Miŝāl-i ʿuòbā ve mezraʿa-yı āõiretdür pes ehlullāh dünyāda 

cennetdedür lākin ʿaòl-ı òāšır ile idrāki mümkün degildür belki mükāşefe-yi šaóýóaya 

mevòūfdur diyor.  

64 

Deh çerāġ er óāżır āyed dermekān 

Her yeký bāşed bešūret ġayr-ı ān 

Medlūl-ı Beyt 

Eger on ʿaded çerāġ bir mekānda óāàır gelmiş olsa her biri šūretde o bir 

digerüñ ġayridür. Yaʿný meŝelā on ʿaded mūm bir odada yaòılsa vücūd-ı ëāhirýleriyle 

herbiri başòa başòadur eşkāl ü ʿadedlerine naëaran ţabýʿý müteʿadid ve ġayr-ı 

mütteóid müşāhede olınur.  
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65 

Farḳ ne’tvān kerd nūr-ı her yeký 

Çun benūreş rūy ārý býşeký 

Mefhūm-ı Beyt 

(53) Ol on ʿaded çerāġuñ nūrına ol vaòt ki yüzini getirirsin býşekk herbirinüñ 

nūrını farò iòtidārı olmaz. Yaʿný cümlesinüñ nūrı naëar-ı bašýrde yek nūr görinür 

Rūóülbeyān šāóibi şārió-i Meŝnevý ʿaleyhi raómetülbārýnüñ bu beyt şerói 

mündericātınuñ õülāšası cümle hüvviyāt hüvviyet- i İlāhiyyede dāõil ve ʿumūm-ı 

envār nūr-ı İlāhýde müstetirdür zýrā Òurʾān-ı Kerýmde Allāh Teʿālā semavāt ve aràuñ 

nūrıdur buyurılıyor insāna yalñız bašar-ı ëāhirý kifāyet itmez belki ʿayn-ı bašýret de 

lāzımdur tā ki bašarla maósūsātı iósās u bašýretle óāòāyıòı idrāk eyleye diyor. 

66 

Ger tū šad sýb u šad ābý bu’şmurý 

Šad nemāned yek şeved çun bu’fşurý 

Meʾal-i Beyt 

Eger sen yüz ʿaded elma ve ayvayı
43

 şümār ve taʿdād idüb bunları çünki 

taʿaššýr yaʿný šıòasın bir mādde olur da yüz ʿaded òalmaz. Keŝret-i ʿadediyye ve 

ʿitibāriyye meşhūd olmayub mefòūd olur.  

67 

Ānçi şýrýnest ū şud nārdāng 

V’ān ki pūsýdest ne’bved ġayr-ı bāng 

Medlūl-ı Beyt 

(54) Ol meyve ki şýrýndür o nārdāng oldı ve ol ki çürümişdür bāngdan ġayrı 

olmadı. Yaʿný ol elmaya āyva ki šaġlam ve ţatlıdur nārdang şurūbı yapılaraò intifāʿ 

olınur ve o meyve ki çürümiş ve acımış olmaòla berāber içi òof olmış ve urduòca 

ondan bāng ve šadādan
44

 ġayrı bir óāl òalmamış olur ašlā intifāʿ olınmaz hakeêā 

ervāó-ı ţayyibe ašóābı daõı şýrýn meyveler gibidür ki êevò-ı maʿrifet ve óaòýòati 

                                                           
43

 Bu kelime metinde eksiktir. “Hata ve Savab” cetvelinden hareketle metin içerisine eklenmiştir. 
44

 Bu kelime metinde “صداددن”  şeklinde yazılmıştır.  
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muótevýdür ervāó-ı õabýse ise çürümiş meyvelere beñzer ki merāret-i cehl ü ġafleti 

óāvý olub äārr ismine maëhardur şārió-i müşārünileyh diyor ki işte kāffe-yi 

maõlūòātda tecelliyāt-i müteõālife ve maëhariyyet-i esmā-yı müteòābile ýcābātınca 

tefāvüte naëar ve teʿŝýrāt-i müteõālifeyi müşāhede iderek bir şeyden infiʿāl itmemeli 

ve êāt u šıfātda olan teõālüf ve teʾŝýri mebdeʾ-i evvelden bilmelidür ki óuàūr u cidal 

ol vechle imʿān u keşf ü ýòān üzerine óāšıl olur. 

68 

Ýn cesed õāne-y óased āmed bidān 

Ezóased ālūde bāşed õanedān 

Meʾal-i Beyt 

(55) Ey ţālib-i maʿrifet maʿlūm ola ki bu cesed-i beşer õāne-yi cesed geldi 

cesedden ise õānedān-ı cesed ālūde olur.  Yaʿný cesedüñ şerrý ile õānedān-ı òuvvā-yı 

bāţına ve ëāhire bulaşıò olaraò fesāda varur çünki cesedüñ müştemil oldıġı nefs-i 

emmāre beyt-i şürūr ve maʿden-i fısò u fücūr oldıġından bilʿalāòa aʿàā ve òuvvāya 

sūʾ-i teʾŝýr idüb telvýt ider felihāêā õāne-yi cesedden nefs-i emmārenüñ tevābiʿinden 

bulınan šıfat õabýŝe-yi óasedüñ izālesine saʿy-i belýġ olınmalıdur ki õānedān-ı cesed 

olan òuvvā-yı bāţına ve ëāhire nāʾil-i selāmet olsun bu da óıfë u maʿrifet meróamet-i 

İlāhiyyeye ilticā ile olur óattā Ḥaàret-i Mevlānā müzekký-yi óaòýòý olan Ḥaàret-i 

Feyyāàuñ bu õušūšdaki luţf u kerem-i šamedāniyyesini beyt-i ātý ile beyān ve tenbýh 

buyurıyor. 
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69 

Ger cesed õāne óased bāşed velýk 

Ān cesedrā pāk kerd Allāh nýk
45

 

Maʿnā-yı Beyt 

Eger cesed õāne-yi óased olursa ol cesedi Allāh Teʿālā (56) güzel pāk ider. 

Yaʿný Cenāb-ı muţahhar-ı óaòýký óaàretlerinüñ irade-yi İlāhiyesi òullarınuñ niyyet-i 

õāliše ve daʿvet-i müteàarriʿāne üzerine taʿalluò iderler cesed ve òalblerini šıfat-ı 

êemýme-yi óasedden taţhýr ve pāk òılar iõţār olınur ki óased vesāʾir šafāt ġāyr-ı 

maraàýyeden herbiri ġubāruñ āyýne šavfetine óāʾil oldıġı gibi òalb-i insānuñ šafvetine 

óāʾil olub neʿūêubillāh Teʿālā òalbüñ òararmasına bāʿiŝ olur êerre òadar bile olsa 

insān òalbinüñ pāsını tašfiye içün Cenāb-ı Feyyāàdan nūr-ı tecellýye ve ʿafv u 

maġfirete nāʾiliyyet àımnında beël-i mesāʿý-yi ʿubūdiyyetkārāne itmelidir. 

70 

Ḫāk şev merdān-ı Ḥaòrā zýr-i pā 

Ḫāk berser kun óasedrā hemçu mā 

Meʾal-i Beyt 

Merdān-ı Ḥaòòuñ ayağı altında õāk ol óasedden başına õāk döküb šū gibi ol 

yaʿný ehlullāhuñ õāk-i pāyı olaraò kemāl-ı tevāàuʿve teslimiyyet ile iktisāb-ı feyà 

idüb õulūs ve šafvet-ı òalb ile óased vesāʾir reêāʾil-i nefsāniyyeyi üzerine ţoprāò 

dökerek defn ü maóv it ve su gibi pāk ve šāfý ve nār ve ġubār-ı óasedi muţaffā ve 

mušaffā ol iõţār olınur ki ʿanāšır-ı erbaʿadan iʿtibār (57) olınan õāk ve āb-ı şerefi ve 

nār ve hevā êilleti óāʾiz olub ādem šafiyyullāhu šalavatullāhi ʿalā nebýyyinā  ve 

ʿaleyh õāk u ābdan yār edildiġi cihetle tevāàuʿ ile ʿulüvv-i menzilete nāʾil oldı ve 

şeyţān ʿaleyhi māyesteóaòò46
  āteş ü hevādan maõlūò oldıġından kibr ü óasedi 

cihetinden êillete giriftār oldı. 

 

                                                           
45

 Bu beyit Mehmet Özdemir’in Şifâyî  şerhinde “ Ger cesed õāne-y óased āmed bidān/ Ān cesedrā 
pāk kerd Allāh hān” şeklindedir (Özdemir, 2016a: s. 158). 
46

“Hak ettiği şey.” anlamında Arapça bir ifade. 
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71 

Şukr kun mer şākirānrā bende bāş 

Pýş-i ýşān murde şev pāyende bāş 

Mefād-ı Beyt 

Şükr ile şākirine de bende ol bir óayŝiyyetle ki ānlaruñ naëargāhlarında mürde 

ve bu meslekde ŝābit ve pāyende ol yaʿný ʿaleliţlāò niʿam-ı İlāhýye şükr ile berāber 

envāʿ-i şükrden oldıġı cihetle óaòýòatde ehl-i kemāl olan şākirine terk-i iʿtirāà iderek 

õidmet ü teslimiyyet ehli ol zýrā onlar meëāhir-i envār-ı füyūàāt-ı İlāhiyye 

oldıòlarından hemýşe şükrān-ı niʿmetde ve her óāl ü efʿālde ţarýò-i müstaòýmde 

bulınurlar o meŝelde õavāšš-ı ʿibāduñ minindillāhi Teʿālā vücūdları niʿam-ı celýle-yi 

šamedāniyyeden olmaġla meóāsin-i aõlāòı kendilerinden iktisāb itmelidür ki 

óasbülbeşeriyye nefs-i emmāre tevābiʿinden olan óased vesāʾir aõlāò-ı êemýme var 

ise biiënilMevlā sāyede zāʾil olsun.  

72 

Mý rehend ervāó her şeb z’ýn òafes 

Fāriġān ný óākim ü maókūm-ı kes 

Maʿnā-yı Beyt 

(58) Her gice rūólar bu òafesden òurtulurlar ebdāndan fariğler olub ne 

kimsenüñ óākimi ne de maókūmı olurlar. Yaʿný rūó-ı laţýfüñ beden-i keŝýfe taʿalluòı 

gūyā bir òuşuñ òafesde bulınması gibidür ki òafes òuşuñ ţareyānına óāʾil oldıġı 

miŝillū rūóuñ daõı bedene taʿalluòı cihetle istedigi anda seyerānına beden òafesi 

óāʿildür faòaţ òuş òafesden āzād olınınca cevv-i hevāda uçdıġı ve òafesle ülfeti var 

ise yine òafesine duõūl itdigi gice óālet-i menāmda rūó daõı bāiên-i Rabbāný beden 

òafesinden ʿālem-i ʿulvýye seyerān iderek òayd u tedbýrden óākimiyyet ve 

maókūmiyyetden āzāde olur ve yine bāiên-i Ḥaòò bedene intiòāl ve taʿalluò idince 

òayd u tedbýr ŝıòletine dūçār olur Rūóülbeyān šāóibi şārió-i Meŝnevý bu beyt-i laţýfde 

Allāh Teʿālā óaàretleri gice uyudıġıñızda ervāóıñızı òabà ider gündüz kesb 
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itdigiñizi bilir šoñrā sizi gündüze baʿŝ u ýòāë eyler ki ecl-i müsemmā kaàā olına 

maʿnāsına olan āyet-i kerýmeye işāret vardur diyor. 

73 

Ný ġam u endýşe-yi sūd u ziyān 

Ný õayāl-i ýn fulān u ān fulān 

Medlūl-ı Beyt 

(59) Beyt-i sābıòda beyān olındıġı üzere ervāó-ı abdān òafeslerinden fariğler 

olınca ne ġam ve ne de sūd u ziyān endýşesi ve ne de bu fulān ve o fulānuñ õayāli 

òalır. Zýrā insānuñ tašavvurāt u õayālāt ile ibtilāsı rūóuñ cesede taʿalluòı 

sebebiyledür. Amā rūóuñ beyt-i sābıò şeróinde meêkūr oldıġı vechle ʿalāka-yı 

bednýyeden ferāġıyla iàāfāt ve òuyūd ve tedābýr-i ëāhire ve māddiyeden āzāde 

olacağı ţabýʿýdür. 

74 

Ḥāl-i ʿārif ýn buved býõˇāb hem 

Guft Ýzed hüm ruòūdun zýn merem 

Meʿal-i Beyt 

Ḥāl-i ʿārif býõˇāb daõı böyle olur. Allāh Teʿālā “Hüm ruòūdun”
47

 buyurdı 

bundan ürkme. Yaʿný nās óālet-i nevmde ġam ve endýşeden āzāde olub ʿārif-i billāh 

olan evliyā-yı kirām ise óāl-i yaòaëada daõı öyledür ve Cenāb-ı Ḥaòò ašhāb-ı kehf 

óaòòında habýbüm sen (60) onları gözleri açıò oldıġından dolayı uyanıòlar ëann 

idersin óālbuki rāòid ve nāʿimlerdür eger gidüb naëar iderek maţlaʿ olsa idüñ dönüb 

õavfla ʿavdet ider idüñ buyurdı. Dimek olur ki ašóāb-ı kehfüñ gözleri açıò göründigi 

ve onlar bióikmetihi Teʿālā muvaòòaten nāʾimler oldıòları cihetle óāl-i yaòaëada 

rāòid ve nāʾim gibi olmaò ve tašavvūr u õayālden òurtulmaò õušūšunda teàād var 

                                                           
47

 “Onlar yatmakta idi.” ayetinin tamamı şu şekildedir: “Uykuda oldukları halde sen onları uyanık 

sanırsın. Biz onları sağa sola çeviriyorduk. Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış 

(yatmakta idi.) Onları görseydin, mutlaka onlardan yüz çevirip kaçardın ve gördüklerin yüzünden için 

korku ile dolardı.” (DİB Kurʾan-ı Kerim Meali, 2016: ayet 18:18) 
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diyerek inkāra šapma zýrā ehlullāh daõı õāl-i yaòaëada nefs u hevā ve mülāhaëa-i 

māsivādan bifeyàihi Teʿālā  fāriġ olmışlardur.  

75 

Ḫufte ezaóvāl-i dunyā rūz u şeb 

Çun òalem derpençe-yi taòlýb-i Rab 

Mefād-ı Beyt 

Beyt-i anifülbeyānda meêkūr ʿārif-i billah rūz u şeb aóvāl-i dünyādan 

uyumışdur ki òalem gibi pençe-yi taòlýb-i İlāhýdedür. Yaʿný ehlullāh bu dünyānuñ 

aóvālinden õābda gibi gözlerini alāyýş ve māsivādan šarf iderler ve òalb-i 

münevverleri òalem gibi Cenāb-ı müdebbir-i óaòýòýnüñ yedd-i taòlýb ü dest 

òudretindedür keyfe māyeşā taòlib buyurır. 

76 

Çun ki nūr-ı šubódem ser berzened 

Kerkes-i zerrýn-i gerdūn per zened 

Mefād-ı Beyt 

(61) Vaòtāki nūr vaòt-i šubó bāş gösterür ve gerdūnuñ āltūn renk olan güneşi 

kerkes òuşı gibi òanād urur. İşbu beytüñ cevābı beyt-i ātýdür. Kerkes nesr denilen çoò 

muʿammer cesým bir òuş olub arà-ı óicāzuñ cibālinde bulınur “Yā ibn Ādem ʿaşò-ı 

māşiʾyyet feinnehülmevt müleòiküm48
   yolında šayóa idermiş bu õušūš baʿàı şurūhda 

muóarrir bulınmışdur.   

 

 

 

 

 

                                                           
48

 “Ne kadar yaşarsan yaşa ölümle karşılaşacaksın.” anlamındaki Arapça ifadeyle Kur’an-ı Kerim’de 

geçen iki ayete atıfta bulunulmaktadır. Bunlardan birincisi: “ De ki: "Sizin kendisinden kaçıp 

durduğunuz ölüm var ya, o mutlaka size ulaşacaktır. Sonra gaybı da, görünen âlemi de bilen Allah'a 

döndürüleceksiniz de, o size yapmakta olduklarınızı haber verecektir." (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 

2016: ayet 62:8) diğeri ise: “Her can ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz.” (DİB Kur’an-ı 

Kerim Meali, 2016: ayet 29:57) şeklindedir. 
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77 

Fālıòu’l-ıšbāó İsrāfýlvār 

Cumlerā deršūret āred ān diyar 

Medlūl-ı Beyt 

Fālıòulıšbāó olan Allāh Teʿālā İsrāfýl ʿaleyhi’s-selām vārý cümle ervāóı ol 

diyārdan šūrete getirür. Yaʿný šabāó nūrını gicenüñ òaranlıġından ayırub cihānı tenvýr 

iden Cenāb-ı Ḥaòò giceleri ebdāndan ayırdıġı rūóları ʿālem-i melekūtdan bu ʿālem-i 

šūret ve melege iʿāde iderek êevilervāóı ýòāà ider.  

78 

Her ki býdārest ū derõˇābter 

Hest býdārýş ezõˇābýş beter 

Mefhūm-ı Beyt 

(62) Her kimse ki býdārdur o ziyāde uyòudadur anuñ uyanıòlıġı onuñ 

uyòusundan bedterdür. Yaʿný dünyāperest olan nevm-i ġafletde olacaġından anuñ 

uyanıòlıġı uyòusundan bedterdür. Zýrā yalñız meyl-i dünyā ü ittbāʿ-ı hevā ile ġafleti 

tezāyüd ider. Bu óāl mücerred dünyāya óašr-ı efkâr iden kimsede mutašavver olub ve 

illā ehl-i ġāflet olmayub ʿuòūl-ı kāmile ašóābı ile evliyā-yı kirām içün menām u 

yaòaëa birdür maòšūd ve maòbūl olan ġafletden býdār olmaòdur ki hem ʿubūdiyyet 

ve ʿibādet ve hem de saʿy u ġayret ve istióšāl-i maʿýşet ve biòadarilistiţāʿa ebnāʾ-ı 

cinsine cemiʿyyet-i beşeriyeye ibrāz-ı menfaʿat ider. 

79 

Çun beḤaò býdār nebved cān-ı mā 

Hest býdārý çu derbend ān-ı mā 

Maʿnā-yı Beyt 

Çünki bizim cānımuz Ḥaòò ile býdār olmaya uyanıòlıò bizim derbendlerimüz 

gibidür. Yaʿný õˇāb-ı ġafletden uyanub rūóımuz (63) mülāóaëa-i rubūbiyyet ve 

ʿibādet ve ʿubūdiyyet ile meʾlūf olmadıġı šūretde öyle býdārlıò derbendler gibi bize 

óāʾildür. Tefekkür-i āŝār-ı òudret-i Rabbāniyye ve teşekkür-i niʿam vālā-yı İlāhýye 

ţarýòine sedd ü Ḥaòk ile ýfā-yı vecāʾib-i ʿubūdiyyete māniʿdur. 
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80 

Bişnev ezaõbār-ı ān šadr-ı šudūr 

Lā šalāte temmet illā bilóuàūr
49

 

Maʿnā-yı Beyt 

Diñle ol šadr-ı šudūr ašfiyā sulţān-ı enbiyā ü faõrürrüsul MuóammedülMušţafā 

šalavatüllāhu Teʿālā ʿalā benýnā ü ʿaleyhim óaàretlerinüñ aõbār eóādýŝ-i šaóýha-yı 

seniyyelerinden ki maàmūn-ı celýli namāz tamām olmaz illa óuàūr-ı òalb ile tamam 

olur buyurılmışdur.
50

 Šāóib-i Meŝnevý Celāleddýn Rūmý òāddese sırrahüssāmý 

óaàretleri óadýŝ-i šaóýó-i nebevýden naòl-i maʿnā ve iòtibās òabýlinden olaraò mıšrāʿ-ı 

ŝānýyi bir vech-i muóarrer ýrād ve namāzuñ ʿumde-yi aókām-ı İslāmiyye oldıġı 

cihetle şānında vücūb-ı iʿtināya ve óuàūr-ı òalb ile ýfāya tenbýh ve irşād ider óuàūr-ı 

òalbden murād óuàūr maʿarrabb olub bu da namāzda māsivādan òalbi ferāġa šarf-ı 

himmetle mümkündür faòaţ müşküldür ve óuàūr-ı òalbe melābis olmıyan namāz 

nāòıš ve òušūrlu olacaġını ve óuàūr-ı òalbüñ mertebe-yi aʿlāsı Ḥaòk Teʿālā 

óaàretlerini keenne rüʾyet ider gibi ve mertebe-yi muʾtedilesi (64) Rabbiñ seni elbette 

görür iʿtiòādıyla ʿibādet itmek oldıġı tefsýr-i Rūóülbeyāñ šāóibi şārió-i Meŝnevý 

ʿaleyhi raómetülbārý beyān idiyor ve óuàūr-ı òalb içün õavāţırı defʿ ile òalbi taõliye 

lāzımdur ve tilāvet-i Òurʾān-ı ʿaëýmüşşān vesāʾir evrād u eêkār daõı namāz gibidür 

óuàūr-ı dil icāb ider diyor. Sübóāneke mā ʿabednāke  Ḥaòka ʿibādetike yā Maʿbūd 

nevvir òulūbenā bilóuàūr yā ġufā rūyā mescūd51
  

 

 

 

 

 

 

                                                           
49

 “Namaz, ancak kalp huzuruyla tamam olur.” anlamında Arapça bir ifade. Detaylı bilgi için bk. 

https://www.mollacami.net/soru-ve-cevaplar-80.html  Son erişim: (10.05.2019) 
50

 Bu beyitler ilgili Tahirü’l-Mevlevi’nin şerhinde şöyle bir açıklama yapılmıştır: “Namaz ancak kalp 

huzuru ile olur.” (Tahirü’l-Mevlevi, Şerh-i Mesnevî, C.1, s. 258). 
51

 “Ey ibadet edilen sana hakkıyla ibadet edemedik, huzurun( yani Allah’ın) nuruyla kalplerimizi 

nurlandır.” anlamında Arapça bir ifade. 

https://www.mollacami.net/soru-ve-cevaplar-80.html
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81 

Tā ileyhi tešʿad aţyābu’l-kelim 

Šāʿiden minnā ilāóayŝu ʿalim 

Medlūl-ı Beyt 

Namāz óuàūr-ı òalbe mukārin olmalıdur. Tā ki aţyāb-ı kelim yaʿný kelimāt-ı 

ţayyibe ve ʿibādāt u eêkār-ı maòbūle-yi ʿācizāne biz òullarından bargâh-ı eóādiyyete 

šuʿūä ide öyle bargâh-ı eóādiyyet ki Cenāb-ı feyyāà-ı muţlaò óaàretleri ʿalýmdür.  

82 

Tertaòý enfāsinā bilmutteòā 

Mutóafen minnā ilādāri’l-beòā 

Meʾal-i Beyt 

Biz òullarından ittiòā ile itóāf ve ihdā olındıġı óālde enfās-ı (65) ʿabýdānemiz 

ʿālem-i lāhūta dār-ı beòāya òadar irtiòā ider. Yaʿný bifaàlihi ve keremihi Teʿālā 

sezāvār-ı luţf u òabūl-i İlāhý olur. 

83 

Ŝumme teʾtýnā mukāfātu’l-maòāl 

Àıʿfu êāke raómeten minÊilcelāl 

Mefād-ı Beyt 

Biz òullarına aʿmāl-i šālióe ile maòālāt-ı ţayyibemizüñ šuʿūdundan šoñrā 

mükāfātı Êülcelāl olan feyyāà-ı kerýmüñ luţf u meróametiyle iki òat olaraò gelir. 

84 

Ŝumme yulcýnā ilāemŝālihā 

Key yenāle’l-ʿabdi mimmā nālihā 

Meʾal-i Beyt 

Cenāb-ı feyyāà-ı kerýmüñ iki òat mükāfātından šoñrā da bizi o kelimāt-ı 

ţayyibenüñ emsaline ilcā buyurır ki òulları nāʾil oldıòları mükāfāta mütevāliyen nāʾil 

olalar. Yaʿný Allāh Teʿālā óaàretleri òulınuñ ʿibādāt u eêkārına mükāfāt-ı muàāʿafa 



86 
 

luţf u iósān buyurmaòla berāber kendüsinde ëuhūr iden şevò u feyà-i rūóāný üzerine 

de kelimāt-ı ţayyibe ve aʿmāl-i óaseneye hemýşe muvaffaò buyurub mücāhedesiz ve 

mükāfātsız bıraòmaz. 

85 

Hākeêā taʿruc u tenzil dāʾimā 

Êā felāzillet ʿaleyhi òāʾimā 

Maàmūn-ı Beyt 

(66) Ebyāt-ı ānifede beyān olındıġı gibi kelimāt-ı ţayyibe dāʾimā o dergāh-ı 

òabūle ʿurūc u mükāfātı faàl u kerem-i İlāhý ile nüzul ider. Felihaêā sende vecýbe-yi 

ʿubūdiyyeti ýfāya òāʾim oldıġuñ óālde zāʾil ü tārik olmaduñ. Yaʿný êevò-ı rūóāný ve 

şevò u šafā-yı vicdāný ile füyūàāt-ı İlāhiyye envārından istifāàa içün ʿibādāt u 

kelimāt-ı ţayyibātı iʿtiyād u elţāf mükâfat-ı sübóāniyyeden hemýşe istimdād idersin. 

86 

Pes sipās ūrā ki mārā dercihān 

Kerd peydā ezpes-i pýşýniyān
52

 

Maʿnā-yı Beyt 

İmdi şükr o õallāò-ı Êülcelāle ki biz òullarını bu cihāna dahā evvel gelenlerüñ 

zamānından šoñrā õalò u peydā òıldı. Ḥaàret-i nāëım-ı kitāb-ı Meŝnevý bu beytle 

faõr-i kāʾināt ʿaleyh efäalüttaóiyyāt efendimüz óaàretlerinüñ biʿŝet ü risālet-i 

seniyyelerine òadar gelen ümem-i (67) sālifeden šoñrā ümmet-i mesʿūde-yi õātemül 

enbýyā olaraò õalò olındıġımız niʿmet-i cihān òıymetine ʿumūm-ı ümmet-i İslāmiyye 

tarafından bargāh-ı eóadiyyete ʿarà-ı şükrān idiyor. Allāh derrāhu. 

 

 

 

 

                                                           
52

 Bu kelime metinde “ پیشنیان ” şeklinde yazılmıştır. Fakat beyitte kullanılan kalıbın da uygunluğu 

açısından bu kelime Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç’ın hazırladığı Mesnevî-i Manevî adlı eserde 

kullanılan şekliyle çalışmamızda kullanılmıştır (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015). 
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87 

Tā şenýdým ān siyāsethā-yı Ḥaò 

Ber òurūn-ı māàıye ender sebaò 

Mefād-ı Beyt 

Tā ki Cenāb-ı Ḥaòòuñ kurūn-ı māàiye üzerine sebaò iden siyāsetlerini işitdik. 

Yaʿný ümem-i sālifeden ʿĀd ve Lūţ ve Ŝemūd ve Nūó aòvāmı ʿadem-i ʿiţāʿatleriyle 

ëulm ve ʿišyānları üzerine müsteóaò oldıòları mücāzāt-ı dünyevýyeyi āyāt-ı beyyināt 

ile óaàret-i Resūl āõirü’z-zamān efendimüzden işidüb ʿibret aldıò her cihetle óamd ü 

şükr ve ŝenā iderüz.  

88 

Ummet-i meróūme zān rū õˇānd mān 

Ān Resūl-i Ḥaòò u šādıò derbeyān 

Mefhūm-ı Beyt 

Āõir zamān peyġamber-i êýşāný ümmeti oldýġumuz niʿmet-i celýlesi yüzinden 

ol Resūl-i Ḥaòò u šādıòülbeyān efendimüz óaàretleri ümmetine ümmet-i meróūme 

ʿunvān-ı vācibüşşükrānı ile tavšýf buyurdı. ʿaleyhi efäalüsšalavāt vetteslimāt. 

89 

Ezberāy-ı óaòò-ı šoóbet sālhā 

Bāz gū õālý ezān õoşóālhā 

Meʾal-i Beyt 

(68) Nice yıllar šoóbet óaòkiçün ol õoş óāllerden bir óāl aç söyle. Gūyā cesed-i 

rūóa õiţāb idüb diyor ki bunca zamānlar šoóbetimizüñ óaòòına riʿāyeten ol õoş 

óāllerden baóŝ ile šafāyāb olalum. Bu maòāmda šoóbet rūóuñ cesede olan 

mülāzemetidür ve óāl òalb üzerine vārid olan bir şeydür. Ašóāb-ı óāl anlardur ki 

aʿmāl-i šālióalarınuñ envārı Cenāb-ı feyyāàuñ luţf u keremiyle rūólarına teʾŝýr ider de 

êevò u šafā-yı rūóāný ve netýcede maʿrifet-i İlāhý ëuhūr ider.  
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90 

Tā zemýn ü āsmān õandān şeved 

ʿAòl u rūó u dýde šad çendān şeved 

Maʿnā-yı Beyt 

Tā ki zemýn u āsumān õandān u ʿaòl u rūó u dýdeden her bir şeyde šad 

çendān yaʿný teraòòý ve šafāda òāt òāt ziyāde õandān ola. Ḥaàret-i nāëım dýdeyi ve 

bilalāòa cesedi ʿālem-i vücūduñ taótı (69) olan aràa ve rūóı ʿulvý olan semāya teşbýh 

idüb feyà ile istifāʿde vücūd-ı insāniyyenüñ aʿëam-ı erkānından olan dýdeyi daõı 

idõāl itdi. Zýrā berekāt-ı rūó aʿàāya sārý  ve müʾeŝŝirdür feyà-i bārān ile zemýn nümā 

ve òıvām buldıġı Feyà òuvvet-i rūóla cesed daõı istifāde ider ve ʿaòl u rūó ve bašýret 

òuvāy-ı bātınanuñ aʿëamı olub aʿmāl-i šālióa üzerine êevò-i rūóāný ile cümlesi ve 

bitteʾŝýr çeşm ü cism-i insāný münevver ü müstefýà olur. 

91 

EzḪudā cūyým tevfýò-ı edeb 

Býedeb maórūm geşt ezluţf-ı Rab 

Meʾal-i Beyt 

Allāh Teʿālā ve teòaddese óaàretlerinden edebe muvaffaòıyyet ricā ideriz ki 

býedeb maórūm-ı luţf-ı Rab olur. Erbābına setýr olmadıġı üzere ʿabd-ı dünyevý ve 

uõrevý umūrında šāóib-i istiòlāl olmayub tedbýrinde muvaffaòòıyyeti Ḫudādan luţf u 

ʿaţādur feliheêā Cenāb-ı feyyāà-ı muţlaòdan dü dest-i niyāz ve taàarruʿı açmaòla feyà 

u tevfýò-i edeb dilemek gerekdür. Edeb-i umūr-ı müstaóseneye riʿāyetde ve umūr-ı 

müsteòbaóadan iótirāzda muvaffaòòıyetdür ki šāóibine edýb dinür. ʿUlūm-ı edebiyye 

šāóibine daõı edýb iţlāò olınur. Taʿrýfāt-i seyyidde (70) edeb envāʿ-ı õatādan 

mābihiliótirāzı maʿrifetden ʿibāretdür maʿnāsıyla taʿrýf olınıyor.  
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92 

Ezedeb purnūr geştest ýn felek 

V’ezedeb maʿšūm u pāk āmed melek 

Maàmūn-ı Beyt 

Edeb yüzinden bu felek pür nūr oldı ve yine edeb yüzinden melek maʿšūm ve 

pāk oldı. Baʿàı şurūóda beyān olundıġı üzere semā emr-i İlāhýye inòıyād sebebiyle 

edeble muttašıf olub āfitāb u òamer ve kevākible münevver oldı ve melāʾikenüñ 

maʿšūmiyyeti daõı bir manţūò āyet-i celýle evāmir-i illāhiyeye muţāvaʿat ve 

meʾmūrun bihi icrā ile edeblerine menbýdür ve òulūb-ı ʿārifýnüñ nūr müşāhede ile 

münevver olması ţāʿāt u ʿibādāt ve evrād u eêkārda muóāfaëa-yı edeb-i ʿubūdiyyet 

üzerine ëuhūr ve taóaòòuò idecegine bu beytde işāret vardur. Kelām-ı kibārda 

“māvašlulvāšıluñ illā biledeb” 53
 vārid olmışdur.  

 

93 

Çýst taʿëým-i Ḫudā efrāşten 

Õˇýştenrā õˇār u õāký dāşten 

Meʾal-i Beyt 

Ḫallāò-ı müteʿālý óaàretlerine taʿëými yuòarı òaldırmaò nedür dir (71) iseñ òul 

òısmı kendini õˇār ve õāký ve mütevāàiʿ ţutmaòdur. Yaʿný maʿbūd-ı ehl-i arà ve semā 

olan êāt-ı kibriyā óaàretlerine óaòkıyla kemāl-i taʿëým insān kemāl-i ʿaczini müdrik 

olub her óāl ve ţavırda kibirden ictināb iderek tavāàuʿve maóviyyetle olur. 

94 

Çýst tevóýd-i Ḫudā āmūõten 

Ḫˇýşten rā pýş-i vāóid sūõten 

Mefād-ı Beyt 

Tevóýd-i bārýyi ögrenmek nedür dir iseñ insān kendi vücūdını vācibülvücūd 

óaàretlerinüñ naëar-ı Celýl-i İlāhýsinde sūõte itmekdür. Yaʿný fāný ve ʿāciz bilmekdür. 

                                                           
53

 “Ulaşanlar sadece edep ile ulaştılar.” anlamında Arapça bir ifade. 
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Ve hemýşe nūr-ı muóýţ-i ʿaëamet-i İlāhiyyeyi mülāhaëa ve òalbini celālet ve 

ʿulviyyet-i Rabbāniyyeye õuşūʿ ile taõtgāh eylemekdür.  

95 

Pýş-i hest-i ū bibāyed nýst būd 

Çýst hestý pýş-i ū kūr u kebūd 

Meʾal-i Beyt 

Vācibülvücūd õallāò-ı maʿbūd óaàretlerinüñ varlıġı öñinde ʿabd yoò olmaò 

lāyýò olur ki ānuñ varlıġı pýşinde varlıò (72) körlük ve gök rengdür yaʿný ëulmet ve 

siyāhlıò gibidür. Varlıġı ifnānuñ maʿnāsı şudur ki cism-i insāna taʿalluò iden rūó 

münāsebetiyle bir varlıò hudūŝ ider. İşte maóv u ifnā idilecek vücūd budur. Yoòsa 

vücūd-ı õāricý ve cism-i óādiŝi degildür. Zýrā ifnā idilecek vücūd-ı mecāzý šāóibine o 

mertebe ifnāya vušūl içün vücūd-ı õāricýsi maţiyyedür ki rıfò ile muʿāmele ve 

muóāfaëaya şāyāndur. Vāšıl vücūd birdür. Nitekim güneşüñ àiyāsı güneşle òāʾim 

olmış ve güneşde fenā bulmışdur. İmdi vücūd ašluñ ferʿine başòa vücūd virmek 

asıldan maócūbiyyetdür ki varlıò ašóābı naëardan maócūb kör gibidür. Sırr u vaódet 

ānlara ġayr-ı münkeşifdür.  

96 

Ādem-i õāký ziḤaò āmūõt ʿilm 

Tā beheftum āsmān efrūõt ʿilm 

Meʾal-i Beyt 

Ḫāký olan Ādem ʿaleyhi’s-selām ʿilm-i şerýfi Cenāb-ı Ḥaòòdan telaòòý ve o 

sāye-yi pāyede heft āsumāna ʿilm óāšıl itdi. Ḥaàret-i Mevlānā òaddese sırrahul aʿlā 

bu beyt-i laţýf ile şeref-i ʿilmüñ aʿlā-yı rüteb
54

 oldıġını ve insānuñ ʿilm-i şerýfe šarf-ı 

mesāʿý itmesini ve sāye-yi ʿilmde dünyā ve āõireti maʿmūr olacaġını tenbýh ve tefhým 

buyurıyor. 

 

 

                                                           
54

 Bu kelime metinde “ رنب”    şeklinde yazılmıştır. Anlam gereği açısından bu kelime çalışmamızda,  

“rütbe” kelimesinin çoğulu olan “rüteb” şeklinde okunmuştur. 
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97 

Ger beyān-ı maʿnevý kāfý şudý 

Ḫalò-ı ʿālem ʿāţıl u bāţıl budý 

Maàmūn-ı Beyt 

(73) Eger mücerred beyān-ı maʿnevý  kāfý olmış olaydı bu ʿālem-i cismānýnüñ 

õalòı ʿāţıl u bāţıl olmaò lāzım gelirdi. Ḥaàret-i nāëım-ı Meŝnevý bu beyt-i óakýmāne 

ile ʿālem-i rūóāný ve cismāný muòteàā-yı óikmet-i Rabbāný oldıġından yalñız 

maʿneviyyāta ʿaţf-ı naëar-ı iʿtidāl u imʿān itmelidür ki ifrāţ u tefrýţ dünyā ve āõiretce 

maòbūl olamaz. İkisine de muʿtedilāne saʿy u ġayret vācibdür. Cemiʿyyet-i 

medeniyyede maʿneviyyāt ve māddiyyāt ile ʿādilāne šarf-ı mesāʿý bāʿiŝ-i intiëām 

olur. Òaàāyā-yı meşrūʿa ve maʿòūlesine işrāret buyurıyor. 

 

98 

Şev òalýlu’n-nevmi mimmā yehcaʿūn 

Bāş deresóār ezyestaġfirūn 

Maʿnā-yı Beyt 

Ḫafýfce nāʾimlerden òalýlü’n-nevm olaraò vaòt-i esóārda (74) müstaġfirýnden 

ol. Ḥaàret-i nāàım bu beyt-i bedýʿi āyet-i celýleden iòtābasen naàm idüb filóaòýòa 

óadd-i kifāyeden ziyāde õˇāb menfaʿat baõş itmeyüb belki muàır olacağına ve güneş 

ţoġmadan seóer vaòtinde uyanub óasbülʿubūdiyye istiġfār-ı dünyevý ve uõrevý 

müstelzim-i mükāfat-ı Cenāb-ı ġaffār oldıġına telmýó buyurıyor. 

99 

Ġayret-i Ḥaò bermeŝel gendum buved 

Kāh-ı õırmen ġayret-i merdum buved 

Mefhūm-ı Beyt 

Ġayret-i Alāh buġdāy miŝāli oldı. Òulun ġayreti ise õarmandaki šamān 

miŝālidür. Yaʿný ġıdā cihetiyle İósān-ı İlāhý ve medār-ı óayāt-ı bený Ādemý olan óınţa 

cihānda ne mertebe fāʾideli ve ʿumūmý bir niʿmet-i celýle ise šamān bunuñ yanında 

pek dūn òalır bir şeydür. İşte  ġayret-i Ḥaòò ʿumūma insānuñ ġayreti fāideli bir 
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niʿmet-i ulyā olup binnisbe ʿādý òalır ʿabd tedbýr ider Cenāb-ı Ḥaòò taòdýr eyler ve 

ġayret ve mesāʿý beşer ġayret-i Ḥaòòa muòārin ve müstenid olursa muvaffaòòıyyet 

ve selāmet şübhesizdür.  

100 

Ašl-ı ġayrethā bidānýd ezİlāh 

Ān-ı õalòān ferʿ-i Ḥaò býiştibāh 

Meʾal-i Beyt 

(75) Ġayretlerüñ ašlını ancaò ġayūr šıfat-ı celýlesiyle muttašıf olan Cenāb-ı 

Ḥaòkdan biliñiz cemýʿ-i õalāyıòuñ ġayretleri cüzziʾyāt ve teferruʿāt òabýlinden oldıġı 

býiştibāhdur. Yaʿný insānlar yalñız bir irāde-yi cüziʾyye šāóibi olub bu ise irāde-yi 

külliye-yi Rabbāniyyenüñ óükm ü teʾŝýri altında ʿāciz bilinüb ʿuòūl ve efkārı irādāt-i 

İlāhiyyeye tevcýh itmelidür ki istifāde ve istifāàa ile fevz u felāh u muvaffaòòıyyet 

müyesser ola. 

101 

Cumle ʿālem z’ān ġayūr āmed ki Ḥaò 

Burd derġayret berýn ʿālem sebaò 

Mefād-ı Beyt 

Cemiʿ-i ʿālem ancaò o ġayūrdan geldi. Ḥaòk Teʿālā öyle bir ġayūr-ı ġālibdür ki 

ġayretde bu ʿāleme sebaò ve teòaddüm itdi. Yaʿný insānlaruñ saʿy u ġayretleri Cenāb-

ı Ḥaòkuñ ezelý ve òadýmý olaraò ġayretde teòaddüm itmesinden teferruʿ itdi. Ġayret-i 

insānuñ fütūrsız çalışması ve nefsine müteʿalliò ve hemcinsine ʿāʾid muàırrāt ve 

seyyiʾātdan viòāyesi (76) ve óaòòını fuàūlý başòāsınuñ āóêine mümānaʿat ve 

müdāfaʿa itmesi maʿnālarına ýàāó olınur.  

102 

Ū çi cānest ü cihan kālbed 

Kālbed ezcān peêýred nýk ü bed 

Meʾal-ı Beyt 

O Ḫallāò-ı ġayūr-ı cān gibidür. Cihān ise òālıbdur óālbuki òālıb nýk ü bedi 

cāndan rūódan taóšýl ve telaòòý ve òabūl ider. Yaʿný bu dünyā òālıb gibidür. İçindeki 
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õalkuñ mesāʿý ve ġayretleri kāʾinātuñ cān u rūóı gibi olan õallāò-ı òadým-i ġayūruñ 

ġayret-i Rabbāniyyesinden óušūlpeêýr olur. Teferruʿāt òabýlindendür bu beyt beyt-i 

sābıòı temŝýl ve ýàāó ider.  

103 

Ýn heme guftým lýk ender pesýç 

Býʿināyāt-ı Ḫudā hýçým hýç 

Mefād-ı Beyt 

Anları ki hep söyledik lākin dünyā ve ʿuòbāca Ḥaòò yolında tedārik levāzımda 

ʿināyāt-ı Ḫudā olmaz ise hýç olurız hýç. Yaʿný nušó ve pend ile Ḥaòk yolında saʿy ve 

ġayrete ve taóšýl-i ʿilme dāʾir nice maʿāný (77) ve ušūl-ı ādāb-ı insāný beyān olındı 

lākin ʿināyāt ve tevfýòāt-i İlāhiyye olmayınca ëāhirdeki tedārikāt u teşebbüsāt hýç 

óükmindedür.ʿİnāyāt u tevfýòāt-ı Rabbāniyye içün ol evvelbeevvel óüsn-i iʿtiòād u 

tehêýb-i aõlāò ile berāber enbā-yı cins ile óüsn-i imtizāc ve muʿāşeret ve teʿārüf ve 

ittióād õušūšlarına ihtimām ýcāb ider ki ʿubūdiyyet ve insāniyyetüñ erkān-ı 

ašliyyesidür. 

104 

Ey Ḫudā ezfaàl-ı tū óācet revā 

Bātu yād-ı hýç kes nebved revā  

Meʾal-i Beyt 

Ey býnaëýr õāliò maʿbūdumız ancaò senüñ faàl u keremüñle óācet revā olur. 

Meróamet u òudret ve ʿaëametüñ yanında hýçbir kimseyi yād u êikr itmek revā 

degildür. Yaʿný Cenāb-ı Ḥaòòa rabţ-ı òulūb ile tevfýòāt-i İlāhiyye taàarruʿ itmelidür. 

Tevóýd-i óaòiòý budur. Ḥattā Resūlullāh šallallāhū Teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

efendimizüñ rūóāniyyet-i celýlesinden ve maʿahaêā ʿilm ü kemālāt ile vereŝe-yi 

risāletpenāhýleründen istiʿţāf ü istimdād olınur ki bu da bilvāsıţa istiróām yolında 

tevessülden ʿibāret ve yine esāsen Cenāb-ı òādir-i muţlaò óaàretlerine rabţ-ı òalb 

dimek oldıġı vāsıl-ı mertebe-yi bedāhetdür.  
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105 

Òaţre-yi dāniş ki baõşýdý zipýş 

Muttašıl gerdān bederyāhā-yı õˇýş 

Maàmūn-ı Beyt 

(78) Ey ʿalým ü kerým evvelceden baõş u ʿaţā buyurdıġuñ bir òaţre ʿilmi êāt-ı 

pākinüñ býnihāye deryālarına ittšāl-i niʿmet-i celýlesiyle de mütenaʿʿim buyur. Yaʿný 

(78) ʿālem-i ervāóda elestü biRabbiküm55
 õiţāb-ı müsteţāb-ı celýlinde ve baʿdehu bu 

ʿālem-i vücūdda mevhibe-yi İlāhiyen bulınan òaţre-yi ʿilm ü idrāk ve maʿrifetimizi 

meróamet ve ʿināyet-i šamedāniyyeñle muóýţ ve býnihāye olan ebóār-ı ʿilm-i şerýfine 

ittisal niʿmetiyle de bu òullarını müstaġraò ve mesʿūd buyur.  

106 

Ýn òader irşād tu baõşendeyý 

Tā bedýn bes ʿayb-ı mā pūşýdeyý 

Meʾal-i Beyt 

Yā ʿalým yā kerým bu òadar irşād ki baõş idicisin tā ki bu āna degýn nice 

ʿaybımızı pūşýde kılduñ. Yaʿný bize ýmān u İslām ve bilmedigimizi taʿlým ü irşād ile 

inʿām buyurub óasbülbeşeriyye nefs-i emmāre yüzinden hevā ve heves vesāʾir 

ʿuyūbumızı kemāl-i meróamet (79)ve maġfiret-i šamedāniyyeñle settār ve 

muòallibilòulūb velebšār oldıġuñ òullarına ʿaëým niʿmet ve mūcib-i taódýŝ ve 

maómedetdür. 

 

 

 

 

 

                                                           
55

“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” anlamındaki ayetin tamamı şu şekildedir: “Hani Rabbin (ezelde) 

Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, "Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?" demişti. Onlar da, "Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)" demişlerdi. Böyle 

yapmamız kıyamet günü, "Biz bundan habersizdik" dememeniz içindir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 

2016: ayet:7:172) 
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107 

Òaţre-yi ʿilmest ender cān-ı men 

Vārehāneş ezhevā vezõāk-i ten 

Mefhūm-ı Beyt 

Ey deryā-yı ʿilm-i şerýfine nihāyet olmıyan maʿbūd-ı eróāmım bu òulınuñ cān 

ve rūóumda iósān buyurdıġuñ bir òaţre ʿilmini hevā-yı nefs-i emmāreden ve beden-i 

insānı õāk-i melālete dūçār ve maóv u berbād ve ıàrār iden şehevāt-ı nefsāniyyeden 

rehāyāb u selāmet ve maóàūëiyyetle bu ʿabd-i ʿācizini dünyevý ve uõrevý óasenāt ýtā 

ve inʿāmıyla feyàyāb eyle. 

108 

Yā Ġıyāŝe’l- mustaġýŝýn ihdinā 

Lā iftiõār bilʿulūmi velġınā 

Maʿnā-yı Beyt 

Ey istimdād idenlere luţf u imdād iden İllāhülʿālemýn bizi iósān buyurdıġuñ 

hidāyetde ŝābit òıl-ı ʿilm ile ŝervet ile iftiõār olınmaz ancaò hidāyetüñ mūcib-i iftiõār 

ve şükrāndur. 

109 

Kullu şeyʾin mā õalāllāh bāţılun 

İnne faàlallāhi ġaymun hāţılun 

Medlūl-ı Beyt 

(80) Ḫallāò-ı bāòýden māʿadā her bir şeyi bāţıl taóòýòā faàl-ı İlāhý ġaym-ı 

hāţıldur. Yaʿný dünyā ve māfýhā fāný ve ancaò faàl-ı keremi bārān-ı feyàresān 

yağdırıcı olan feyyāà-ı kerým dāʾim ü bāòýdür.  
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110 

Nūr-ı õˇāhý mustaʿidd-i nūr şev 

Dūr õˇāhý õˇýş býn ü dūr şev 

Maàmūn-ı Beyt 

Bu beyt-i laţýf ile nāëım-ı Meŝnevý Celāleddýn-i Rūmý òāddese sırrahüʾs-sāmý 

óaàretleri ţāleb-i maʿrifetden her birini buyurıyor ki eger ţāleb-i nūr iseñ mustaʿidd-i 

nūr ol eger uzaò olmaò ister iseñ õodbýn olaraò uzaò ol. Yaʿný Nūr-ı İlāhý ile òalbini 

tenvýre ve dünyā vü āõiretce fevz ü mesʿudiyyete nāʾil olmaò ister iseñ Cenāb-ı 

feyyāà-ı muţlaò óaàretlerinüñ fermānı ve Peryġamber-ı zýşānımızuñ teblýġý 

mevcūdiyyetince hem dünyā ve hem de ʿālem-i ʿuòbā içün çalış ve tašóýó-i iʿtiòād ve 

teêhýb-i aõlāò ve ʿibādāt ü ţāʿāt ve evāmir-i İlāhiyyeye imtiŝāl (81) ile iktisāb-ı 

òurbiyyet ve maòbūliyyet ve nūrāniyyete mustaʿidd olaraò münevver ol lākin ʿaòl u 

fikrini yalñız dünyāya hāšr idüp de nefs ü hevāya tabʿiyyet iden kimseler nūr-ı 

İlāhýden dūr ü maòbūliyyet-i Ḫudādan mehcūr olur. 

111 

Bişnev ýn pend Ḥakým-i Ġaznevý 

Tā biyābý derten-i kuhne nevý 

Maʿnā-yı Beyt 

Ḥakým-i Ġaznevýden šādır olan bu pend ü našýóatı diñle ki köhne teninde 

yeñilik bulasın. Yaʿný müşārünileyhüñ nušó ü pendini òarýn-i semmʿ òabūl idüb o 

yolda muʿāmele eyledigüñ šūretde eskimiş ten ü bedenüñ bir óayāt-ı cedýde nāʾil 

olur. Ḥaàret-ı nāëımuñ emr ü tavšiye buyurdıġı pend Ḥakým-i Ġaznevý iki beyt-i 

ātýdür. 

112 

Nāzrā rūyý bibāyed hemçu verd 

Çun nedārý gird-i bed õūyý megerd 

Mefād-ı Beyt 

Nāz itmege mānend-i verd bir yüz gerekdür eger sen öyle gül gibi (82) bir yüz 

ţutmıyor isen bedõūylıò itme. İşbu beyt nāšióāne temŝýl ţarýòiyle bildiriyor ki nāz 
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nāzenýne óüsn ü ān şarţ oldıġı gibi faàl u kemāl ibrāzında nāz idecek êāt merātib-i 

māòbūle-yi maʿneviyye iórāz itmiş bulınmaò gerekdür zýrā merātib-i maʿneviyyeden 

býnašýb olanuñ iddiʿā-yı kemālāt ile nāz ve tefāóüri nābecādur bedõuyluòdur. 

113 

Zişt bāşed rūy-ı nāzýbā vü zerd 

Saõt bāşed çeşm-i nābýnā vü derd 

Meʾal-i Beyt 

Nāzýbā ve zerd yüz çirkýn olur. Çeşm-i nābýnā saõt u derd olur. Bu beyt daõı 

temŝýl ţarýòiyle bildiriyor ki êāten nāzýbā yaʿný güzel olmıyan ve maʿahaêā šarılıòlı 

olan yüz manëarası zişt ü çeşm-i nābýnā derd oldıġı gibi bir kimse kendinde olmıyan 

õašāʾil ü feàāʾili iddiʿā iderse anuñ manëarası daõı çirkýn olur ehl-i kemāl ü óāl 

temeddüó ü tefāõür yerine kendisini maóviyyet ve ʿacz ü tevāàuʿyla maóbūb u 

maòbūl ider. 

114 

Edõulu’l-ebyāte min ebvābihā 

Ve’ţlübu’l-erzāò min esbābihā  

Medlūl-ı Beyt 

Büyūt u menāzile ebvābinden duõūl ve erzākıñızı esbānından ţaleb (83) idiñiz. 

Yaʿný dünyevý ve uõrevý menāzil-i maòšūda vušūl içün ušūl u edeb ve cehle 

ebvābinden duõūl itmek ve erzāò-ı cismāniyye ve rūóāniyyeyi esbabına teşebbüsle 

ţaleb itmek muòteàā-yı şerʿ ü ʿaòl olaraò medār-ı saʿādet ve selāmet ve õilāfı óareket 

mūcib-i nedāmet olur óaàret-i nāàım-ı Meŝnevý bu beyt ile daõı ţarýò vušūl-ı 

maòāšıda irşād buyurıyor ve mıšrāʿ-ı evvel ile büyūte ebvābinden geliñiz ki felāó 

bulasıñız maʿnāsına olan āyet-i celýleye telmýó vardur. 
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115 

Hem muşerref derʿibādethā-yı ū 

Muştaġil geşte beţāʿathā-yı ū 

Meʾal-i Beyt 

Menāzil-i maòšūda bāblarından duõūl ve erzāòı esbābından ţaleb itmekle 

berāber Cenāb-ı maʿbūd-ı bilḤaòò òullarınuñ hem êāt-ı pakına ʿibādetlerle müşerrref 

ve hem de ţāʿatlarla müştaġil olmalarına irāde buyurır ve bu emr ü fermān-ı Rabbāný 

ʿibādınuñ fevz ü necāóına münóašır olub Êāt-ı ulûhiyyeti her şeyden ġanýdür. 

116 

Ḥaò hemýõāˇhed ki her mýr ü faòýr  

Bār cā vü õāvf bāşend ü óaêýr 

Maʿnā-yı Beyt 

Rabbilʿālemýn óaàretleri öyle irāde buyurır ki herbir mýr ü (84) faòýr êāt-ı 

kibriyāsından hemýşe õavf u recā ile óaêer idici bulınsunlar yaʿný Cenāb-ı Ḥaòòuñ 

luţf u maġfiretini recā vü ġaàabından óeêar ü ittiòā itsünler. 

117 

Hem beummýdý muşerref mýşevend 

Çend rūzý dersipāseş mýdevend 

Mefhūm-ı Beyt 

Hemde ʿibādāt ü ţāʿātda ümýd-i òabūl u maġfiret ile müşerref olsunlar ve şu 

dünyā-yı fānýde istióšāl-i ecr ü ŝevāb ve rıàā-yı õāliò-i Vehhāb içün çend rūz 

óükminde olan müddet-i ʿömürlerinde õidmet-i ʿubūdiyyete ve şükrān-ı niʿmet-i 

hidāyet ü İslāmiyyete müsāraʿat itsünler. 
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118 

Guft Peyġamber ki ey ţālib cirý 

Hān mekun bāhýç maţlūbý mirý 

Meʾal-i Beyt 

Peyġamber ʿālýşānımuz šallallāhu Taʿālā ʿaleyhi ve sellem efendimüz óaàretleri 

buyurdı ki ey ţālib-i cerý ve cesūr šāòin maţlūb olan hýç bir ʿārif-i billāh ile cidal ve 

ben de bilirüm diyerek bir gūyā ʿinād ü nizāʿ (85) itmese belki maţlūb u ʿindallāh 

maóbūb olan ehl-i kemāl ü óālüñ güftārundan ve edeb-i meslek ü reftārundan ʿibret 

alaraò iòtibās-ı feyà ile taţbýò-i óarekete ve ëāhir ü bāţını tenvýre çalış. 

119 

Çun òabūl-i Ḥaò buved ān merd-i rast 

Dest-i ū derkārhā dest-i Ḫudāst 

Maʿnā-yı Beyt 

Çünki merd-i rāst maòbūl-ı Ḥaòò olunca o êāt-ı müstaòýmüñ umurda yedi dest-

i Ḫudādur. Yaʿný ʿindallāh maòbūl u maţlūb mertebesine vāšıl olan merd-i rāstuñ eli 

yedd-i òudret-i İlāhiyyedür ki yedd-i iòtidāriyle her neye mübāşeret itse hedef-i 

maòšūda biiêin-i Ḥaòò išābet itdirir.  

120 

Ey mirý kerde piyāde bāsuvār 

Ser neõˇāhý burd eknūn pāydār 

Mefhūm-ı Beyt 

Ey piyāde olaraò süvārý ile ʿinād itmiş olan insān ayaġını pek šıòı ţutsan da 

yine başa çıòamazsın yaʿný maʿneviyyāt u rūóāniyyātdan henüz býbehre vü mebādý 

taóšýlde olub mānend-i (86) piyāde olan kimse şehvār meydān-ı maʿāný ile yarışmaò 

ve ʿulūm-ı ʿaòliyye ve şerrʿiyyede ve óaòāyıò-ı māddiyāt u maʿneviyyātda cidāl ü 

iddiʿāda bulınmaò ve noòšānını ʿadem-i idrāk ile óadnāşināslıò ve ʿirfānsızlıòdur. 
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121 

Çun neyý sabbāó
56

 u ný deryāyiyý 

Dermeyefken õˇiş ezõodrāyiyý 

Medlūl-ı Beyt 

Eger deryāda yüzmek āşnāsı degil iseñ reʾy-ı óoduñla kendini deñize atma. 

Yaʿný nefs-i emmāreye maġlūb ve óakāyıò-ı maddiyāt ve maʿneviyyātdan maórūm 

olan ţālib-i mübtedý óādiŝāt-ı ʿālem deryāsında yüzmege ve baór-i ʿummān-ı 

kemālātda şināverlige kesb-i iòtidār ve ibrāz-ı aŝār itmemiş iken mücerred reʾy ü 

hevāsıyla kendisini ġavāmız-ı mesāʾil ü ebóāŝ-ı celāʾil deryāsına atmamalıdur. 

122 

Ū ziòaʿr-ı baór-ı gevher āverd 

Ezziyānhā sūd-ı berser āverd 

Meʾal-i Beyt 

Deryāda óaòikāten sabbāó òaʿr-ı baórdan gevher getirür ziyānlardan o yüzici 

baş üzerinden fāʾide getirür. Yaʿný mücāhedāt ü maʿārif ü (87) kemālāt ile nefs-i 

emmāreye ġālib ü maòbūl ü maţlūb mertebesine vāšıl olan êāt baór-ı ʿummān-ı baóŝ 

u ʿirfānda ġaròāb olmayub belki ziyānlara bedel yedd-i Òudret-i šamedāniyye ile 

fāʾideler baõş ider.  

123 

Seng [ü]
57

 āhenrā mezen berhem guêāf 

Geh zirūy-ı naòl [u]
58

 geh ezrūy-ı lāf 

Mefhūm-ı Beyt 

Ṭaş ve demýri birbirine òarışdırub baʿàan naòl baʿàan lāf yüzinden birbirine 

äarb itme. Yaʿný mücerred vaòt geçirmek ve eglenmek içün muóāvere ve müfāõerede 

saõt ü çetýn olan sözleri birbiri üzerine õalţ itmek ţaş ile demýrüñ şiddet-i 

                                                           
56

 Bu kelime metinde “سیاح” şeklinde yazılmıştır. 
57

 Bu kelime metinde yoktur. Diğer şerhlerde olduğu ve beytin vezni gereği bu kelimeyi beyitte 

gösterdik. 
58

 Bu kelime metinde yoktur. Diğer şerhlerde olduğu ve beytin vezni gereği bu kelimeyi beyitte 

gösterdik. 
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müšādemesinden şerāre šıçradıġı gibi olur ve bir òıġılcım baʿàan küllý õasāra bādý 

olabilir. 

124 

Z’ān ki tārýkest [ü]
59

 her šū penbe zār 

Dermiyān-ı penbe çun bāşed şerār 

Medlūl-ı Beyt 

Seng u āheni yekdigerine urma çünki bu ʿālem-i kevn fesādda her ţaraf 

òaranlıò pamuò tarlası gibidür öyle olınca pamuò (88) miyānında şerāre našıl olur. 

Yaʿný āteş ile pamuò imtizāc itmedigi gibi yekdigere teàād ile guft u gūya bādý olur 

derecede aóvāl ve ār o güftār-ı mefsedet intimā tekevvün iderse bāʿàı esbāb ve sūʾ-i 

teʾŝýrāt ile ëuhūr idecek şerāre-yi fiten ortalıġı yaòar felihāêā bādý-yi fitne ve fesād 

olacaò cidāl ve aòvālden heêar u ittiòā vecýbe-yi ʿuhde-yi ʿuòalādur.  

125 

Ëālim ān òavmý ki çeşmān dūõtend 

Zān suõanhā ʿālemýrā sūõtend 

Meʾal-i Beyt 

Ëālim ol bir òavimdür ki gözleri igne iplikle dikilmiş gibi idrāk-ı nýk ü bed 

itmezler de aòvāl-i saõýfe ve arā-yı muàırralarıyla ʿālemi yaòarlar bu gibi äalālet ve 

cināyet maóàā eŝer-i cehālet ve óayvāniyyetdür. 

126 

Çāh-ı muëlim geşt ëulm-i ëālimān 

Ýn çunýn guftend cümle ʿālimān 

Maʿnā-yı Beyt 

Ëālimlerüñ ëulmü muëlim òuyu oldı cümle ʿālemler böylece söylediler. Yaʿný 

ëulm idenler kendilerine òaranlıò òuyular māddý ʿaêāb-ı dünyevý (89) olaraò sicn ve 

maóbesler óāàırlamış ve maʿnevý ʿaêāb u vicdānýye giriftār olmış olurlar ve ʿaêāb-ı 

                                                           
59

 Bu kelime metinde yoktur. Diğer şerhlerde olduğu için ve beytin vezni gereği bu kelimeyi beyitte 

gösterdik. 
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uõrevý dahā bed ü eşedd olacaġı nice nušūš-ı òāţıʿa ile ŝābitdür. Çünki Cenāb-ı ʿādil-i 

muţlaò Ḥaàret-i Rabbilfelaò ëālýmýni ašlā sevmez. 

127 

Her ki ëālimter çeheş bāhevlter 

ʿAdl fermūdest sulţān-ı beşer 

Maàmūn-ı Beyt 

Her kim ki pek ëālimdür ānuñ òuyusu da pek maõūf ve hevlterdür sulţān-ı 

beşer Ḥaàret-i peyġamber efendimüz ʿadl ile emir buyurmışdur. Yaʿný ëulm idene 

dünyevý ve uõrevý ʿaêābuñ derecātı ëulmüñ derecātı nisbetindedür. Zālimüñ cezāsı ve 

insānlaruñ ëulümden ictināb ile ʿadālet iltizām ve icrāsı ve ʿadlüñ taòvāya 

aòrebiyyeti ile ecr ü mükāfātı āyāt-ı beyyināt ile manšūš ve muóaòòaòdur. Ve ʿadl ü 

iósān óaòkında emr ü Fermān-ı İlāhý mūcib-i ʿālýsince õayrülõalò ü ʿadlülbeşer 

Resūlullāhulekber efendimüz óaàretleri de nice Ehādýŝ-i şerýfeler ile ʿadl ü dādı 

tavšiye ve tenbýh buyurmışlardur. 

128 

Ey ki tū ezcāh ëulmý mýkuný 

Ezberā-yı õˇýş çāhý mýkený 

Mefhūm-ı Beyt 

(90) Ey cāʾiz-i cāh-ı manšıb olan êāt sen ki maòām u manšıbına maġrūr olmaò 

cihetinden ëulm ider iseñ kendüñ içün bir òuyu yapmış olursun. Yaʿný ʿadl ü iósān ile 

meʾmūr oldıġuñ óālde cevr u ëulm eyler iseñ dünyā ve āõiretde ʿaêāb ve ʿuòbāya 

giriftār olursun. Zýrā maòām u mesned ve her bir manšıb ve meʾmūriyyet ve õidmet-i 

devlet ü millet erbābı ʿadl ü istiòāmet ýfā ve icrā içün intiõāb ve našb u taʿyýn olınur. 
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129 

Ger àaʿýfý derzemýn õˇāhed emān 

Ġulġul ufted dersipāh-ı āsmān 

Medlūl-ı Beyt 

Ëulmdýde bir àaʿýf rūy-ı zemýnde amān dilerse ʿasker-i semāda ġulġule düşer. 

Yaʿný bir ādem maëlūm olur da dūd-ı āhı āsumāna çıòar ve ʿādil-i muţlaò olan 

õayrü’n-nāšırýnden amān Rabbim bu òulına ëulm ideni ve óaòýòat-i óālý bilirsin ʿalým 

ü dānātersin ʿadāletine (91) sıġındum gibi münācāt ile taëallüm iderse Cenāb-ı 

Ḥaòkuñ ʿasker-i āsumāný beyninde ġulġule òopar da bāòudret ü Ġayret-i ilāóiyye 

ʿaòıllara óayret virür šūretde o àaʿýf maëlūmuñ daʿvāt u münācātı müstecāb olub 

ëālim òahr u Ġaêab-ı İlāóýye giriftār olur. 

130 

Hýn bemulk-i nevbetý şādý mekun 

Ey tū beste-y nevbet āzādý mekun 

Mefhūm-ı Beyt 

Ey šāóib-i mesned ü iòbāl šaòın nevbete mensūb olan mülk ü mesned ile 

şādýlük itme ey nevbete merbut bulınan êāt āzādýlük itme. Yaʿný dünyā mülk ü 

manšıbı münāvebe iledür. Bir zaman şādān olan ġamnāk olur ve elemnāk olan 

feraóyāb olur. ʿUòūl-ı kāmile erbābı müteóavvil ve mütebeddil olan bir şeyle iëhār-ı 

sürūr ve iftiõār ve şādmāný itmez çünki Cenāb-ı Ḥaòò muótāl faõūrı sevmez.  

131 

Ýn cihān kūhest ü fiʿl-i mā nidā 

Sūy-ı mā āyed nidāhārā šadā 

Maʿnā-yı Beyt 

Bu cihān bir kūh ve bir cebeldür ve bizüm fiʿýlimüz nidādur nidālaruñ (92) 

šadāsı ise bizüm tarafımıza gelir. Yaʿný ţaġlar arasında insānuñ nidāları ʿayniyle našıl 

ʿaks ider ise dünyāda bir ādem õayr u şerr ve nefʿ ü àarardan her ne ki söyler ve 

işlerse šāóibine ʿaks u ʿavdet idüb söylediginüñ ve işlediginüñ mücāzāt u mükāfātını 

görür sözi ve fiʿili õayr ise šāóibine õayr ve  şerr ise şerr olur. 
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132 

Mihr ü riòòat vašf-ı insāný buved 

Ḫaşm u şehvet vašf-ı óayvāný buved 

Medlūl-ı Beyt 

Mihr ü muóabbet ve riòòat vašf-ı insāný olur. Ḫışm u şehvet vašf-ı óayvāný 

olur. Yaʿný muóabbet ve riòòat evšāf-ı óasene-yi insāniyyeden ve õašāʾil-i 

memdūóadandur. Ḫışm u şehvet ise óayvāniyyet iòtiàāsındandur. Egerçi insānlar 

óayvān-ı nāţıò oldıòlarından òuvva-yı ġaàabiyye ve şehvāniyyeden õālý degiller ise 

de òuvve-yi nāţıòa vü müfekkireleriyle óayvānāt-ı šāʾireden mümtāz olaraò ġaàab u 

şehvetlerini taʿdýl ve betaõšýš ʿuòūl-ı kāmile vü selýme erbābı ġaàab u şehvet yerine 

mihr ü riòòat ile tezeyyün-i êāt iderler ve ġaàab u şehvete ašlā meyl ü inhimāk 

itmezler.  

133 

Taõt-ı dil maʿmūr şud pāk ezhevā 

Bervey er-Raómān ʿale’l-ʿarşi’stevā 

Meʾal-i Beyt 

(93) Taõt-ı dil hevādan pāk olaraò maʿmūr ve münevver oldı. Bunuñ üzerine 

erRaómānu ʿalelʿarşi’stevā 
60

sırrı ëāhir oldı. Yaʿný òalb-i mūʿmin ʿarş-ı Raómān olub 

hevā-yı nefsden pāk u münevver ve maʿmūr oldıòda dāʾimā o òalb naëargāh-ı İlāhý 

ve taõtgāh-ı maʿālý olur. 

134 

Šad hezārān nýze-yi Firʿavnrā 

Derşikest ezMūsiyý bāyek ʿašā 

Mefhūm-ı Beyt 

Yüz biñlerce nýze-yi Firʿavn bir ʿašā-yı Mūsā yüzinden şikest oldı. Yaʿný 

firʿavnuñ celb ü cemʿ itdigi sióirbazlarınuñ ʿašālarını bihāvlihi Teʿālā óaàret-i Mūsā 

ʿaleyhisselāmuñ bir ʿašāsı òırdı geçirdi. Sióirbāzān ýmāna geldi ʿāšā ve ţaġý ve 

                                                           
60

 “Rahmân, Arş'a kurulmuştur.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 20/5) 



105 
 

ulūhiyyet  daʿvāsıyla ʿanūd-ı cānı ve baġý Firʿavn ve cünūdı ʿāòıbet ġarò u maóv 

oldı. Şārió-i Meŝnevý Rūóülbeyān šāóibi bu beytüñ şeróinde bunda işāret vardur ki 

Firʿavn nefs-i emmāre ve òuvvā-yı şerýre-yi (94) nefsāniyye yüzinden her çend 

Mūsā-yı òalbe bir ʿašā-yı êikr-i Ḥaòòāný ile cümlesin ibţāl ve eserlerin maóv u ifnā 

eyler el-óāšıl ehl-i Ḥaòò olanlar ʿazýz ve müntaòim ve emŝāli esmāʾ-ı İlāhiyye 

yüzinden aʿdā- yı ëāhire ve bāţınaya ġāliblerdür ve bunda kerāmāt-ı evliyāya daõı 

remz vardur. Zýrā enbiyā ʿaleyhimüsselām muʿcizāt-ı òāhire ile elzem-i mükeêêebýn 

etdikleri gibi evliyā daõı kerāmāt-ı bāhire ile òahr-ı münkirýn itmişlerdür. Ve 

kerāmāt-ı ʿuëmā ıšlāó-ı nefs idüb òuvvā-yı ţabiʿiyye ve nefsāniyyenüñ āŝārını izāle 

itmekdür diyor. 

135 

Šad hezārān ţıbb-ı Cālýnūs būd 

Pýş-i ʿÝsā vü demeş efsūs būd 

Maʿnā-yı Beyt 

Yüz biñlerce ţıbb-ı Cālýnūs Ḥaàret-i ʿİsā ve nefs-i pýşgāhında ʿāciz oldı. Yaʿný 

ʿİsā ʿaleyhisselāmuñ mübārek lafë u nefsi yanında eţibbā-yı óāêiòanuñ baʿàı emrāà-ı 

müşkilenüñ izālesinde ʿaczleri masõaralıò oldı. Zýrā anlaruñ ʿācz oldıòları emrāàı 

ʿİsā ʿaleyhisselām nefõ-i Rūóāný ile izāle ider idi. Ezcümle oñma ki anadan aʿmāyı 

ve beden-i insāna ʿārıà olan baraš (95) ki beyāà lekeleri biiênillāhi Teʿālā ţayyib-i 

nefs ü naëarı ile berý òılar ider.  

136 

Šad hezārān defter-i eşʿār būd 

Pýş-i óarf-i ummýyeşʿār būd 

Medlūl-ı Beyt 

Yüz biñlerce defter-i eşʿār birini ümmý óuàūrında ġayb u ʿār oldı. Yaʿný 

õātemülenbiyā ʿaleyhi efäalütteóāyā efendimüz óaàretlerine şerefnāzil olan Òurʾān-ı 

Celýlüşşānuñ fašāóat u belaġatına fušaóā vü büleġā-yı ʿArab óayretlere dūçār ve 

anlaruñ defātir-i eşʿārı óuàūr-ı maʿālýmevfūr-ı risāletpenāhýde bāʿiŝ-i ʿār oldı ve 

nihāyet ve Ḥayy-ı celýl-i sübhānýyi tašdýò ve fešāóat ü belāġat-ı furòāniyyenüñ 

mertebe-yi ʿulyāsını taòdýs itdiler. 
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137 

Bāçunýn ġālib Ḫudāvendý kesý 

Çun nemýred ger nebāşed ū õasý 

Meʾal-i Beyt 

Öylece ġālib Ḫudāvende eger bir kimse dený degil ise našıl olur da teslimiyyet 

itmez yaʿný evšāf-ı ʿaleyye-yi Rabbāniyyesi sebaò iden ve mālik-i (96) cünūd-ı arà u 

semā vü gālib vardur ki ve òāhır-ı býhemtā olan mālikülmülūk ve Ḥayy-ı lāyemūt 

óaàretlerinüñ òudret-i Bāliġa ve tāmmesine òarşı cebābire-yi mülūkuñ bile maġlūb 

ve maòhūr oldıòlarını bilüb de niçün meyyit gibi teslýmiyyet ve inòıyādda bulınmaz 

vācib ü lāyıò budır ki her òul õallāò u òadýrüñ taót-ı òudret-i ġālebesinde kemāl-i 

ʿaczini idrāk u evāmir-i Rabbāniyyesine inòıyād üzere ola ve illa Nemrūd-ı şeddād 

Firʿavn ve emŝālý gibi iki cihānda õüsrāna giriftār ve ʿaêāb u ʿiòāba dūçār olur ehl-i 

ʿaòl u ýmān u ýòān hemýşe õavf u recā ve teslýmiyyet ve o emr-i İlāhiyyeye mutābaʿat 

ile iktisāb-ı rıàā-yı Rabb-ı raómān ider ve nāʾil-i ġufrān-ı óaàret-i Menān olur.  

138 

Şukr kun ġırre meşev býný mekun 

Gūş dār u hýç õodbýný mekun 

Medlūl-ı Beyt 

Şükr it ġāflet ve nisyān ile maġrūr-ı mütekebbir olmaò òulaò ţut ve hýç 

õodbýnlik itme. Yaʿný şükr ü ʿadem-i ġaflet ve tekebbür óaòòındaki našāyió ve 

iõţārātı gūş-ı òabūl ile istimāʿ ve òabūl idüb Ḥaòòuñ inʿām u iósān buyurdıġı niʿam-ı 

ëāhire ve bāţınaya óamd u şükr it ve ġāfil ve hýç mütekebbir ve õodbýn ve õodpesend 

olma.  
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139 

Šad dirýġ u derd k’ýn ʿāriyyetý 

Ummetānrā dūr kerd ezummetý 

Mefhūm-ı Beyt 

(97) Šad hāyf u derd ki bu ārriyyetlük iʿtiòādsızluò birçoò ümmetleri 

ümmetlikden dūr itdi yaʿný ümem ü aòvām-ı sālife kendilerine inʿām u iósān-ı İlāhý 

olan niʿmetleri aŝār-ı meróamet-i İlāhiyye oldıġını idrāk u ýfā-yı vecýbe-yi şükrān 

itmedikleri gibi peyġamberlerinüñ teblýġāt-ı õayriyyesine ve ʿuòalā ve óükemāsınuñ 

našāyió ve iõţārātına òulaò virmeyüb mücerred kendilerinüñ hevā-yı nefslerine ittibāʿ 

ve reʾy ve òuvvetlerine iġtirār itdiklerinden niʿam-ı Rabbāniyyeden maórūm ve rıàā-

yı õāliò-i lemyezelden mehcūr ve ümmetlikden dūr oldılar nāëım-ı ʿālý Meŝnevý 

nāšıó-ı ümmet-i Muóammedý Celāleddýn-i Rūmý óaàretleri bu iki beyt-i bedýʿi daõı 

hem mūcib-i ġayret ve hem de õayrõˇāhāne ve mürşidāne našýóat olaraò ýrād 

buyurmışlardur. Aòvām-ı sālifeden ezcümle òavm-i ʿAd ve Semūz ve òavm-ı Lūţ ve 

Nūó òıššaları Kütüb-i tefāsýrde bertafšýl mestūrdur. 

140 

Ey birāder bertū óikmet cāriyest 

Ān ziabdālest u bertū ʿāriyest 

Maʿnā-yı Beyt 

Ey birāder senüñ üzerine óikmet cereyān idicidür o óikmet (98) abdal-ı 

óıòdındur senüñ üzerine ʿāriyetdür. Yaʿný iõvān-ı dýn-i mübýnden olan ey mürýd-i 

dāderim? êātıñda āŝārını müşāhede eyledigüñ óikmet ve maʿrifet ve ʿilm ve ʿadl ve 

edeb ve õayr ile ülfet gibi maʿālý üzerine maġrūr ve õodpesend olma belki feyyāà-ı 

kerým ve müsebbib-i óakým olan êāt-ı kibriyāya óamd ü ŝenā ile berāber evliyāsına 

muóabbet it zýrā abdāl ve ióvāʾ-yı Ḫudā hümem-i Rabbāniyyeleriyle nāʾil-i niʿam-ı 

tecelliyyāt ve füyūàāt oldıġını mülāóaëa ve teʾemmül idüb maġrūr ve mütekebbir ve 

õodbýn olma ki o óikmet ve maʿrifet saña ʿāriyet óükminde olaraò zāʾil olmasın. 

Ḥaàret-i nāëımuñ bu beyt ile õiţāb-ı nāšióānesindeki kemāl-i tevāàuʿ ve nüvāziş-i 

āŝār-ı kemālāt-ı mürşidāneleri cümle-yi mübeccelesinden olub bu da insānlara 

tevāàuʿ ve óüsn-i muʿāmele vucūbını taʿalým ve tavšiyye-yi pýrāneleridür.  
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141 

Hýn meşev nevmýd õodrā şād kun 

Pýş-i ān feryādres feryād kun 

Meʾal-i Beyt 

Šakın nevmýd olmayub kendini şād ve o feryādresüñ pýşinde feryād it. Yaʿný ey 

óikmet ve maʿrifete nāʾil olan birāder niʿmet-i İslām ve ýmāna ve ümmet-i mesʿūde-

yi Muóammediyyeden bulındıġına óamd u teşekkür (99) ve feryādres-i ʿibād olan 

Ḥaàret-i maʿbūdı teêekkür ve õavf u recā ile taàarruʿ itdikce ve êevò-ı rūóāný ile ýfā-

yı vecāʾib-i ʿubūdiyyetle šafāyāb oldıòca şādān olmaò emr-i muóaòòaòdur. 

142 

Guft peyġamber ki her ki sır nuhuft 

Zūd gerded bāmurād-ı õˇýş cuft 

Mefhūm-ı Beyt 

Peyġamberimüz menbaʿ-i óükm efendimüz óaàretleri buyurdı ki her kimse ki 

ketm-i sır ider kendi murādına çābük ve serýʿ vāšıl ve nāʾil olur. Şārih-i Meŝnevý 

šāóib-i Rūhülbeyān bu beytüñ şeróinde faõr-i ʿālem šallallāhü Teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem efendimüz óaàretleri sāl-i fetóde ketm-i rāz idüb Mekke-yi mükerremeye 

õabersizce vušūl ile býmuóārebe ʿarūs-ı meʾmūl-i cilveger óušūl oldı nitekim kütüb-i 

siyerde mübýndür ve bunda işāret vardur ki ţabýʿatı şerýʿat ve nefsi ţarýòat ve rūóı 

maʿrifet ve sırrı óaòiòat ile setr itmek lāzımdur ki maòšad-ı óaòýòý óāšıl ola zýrā 

ţabýʿatda ëulmet-i şehvet ve nefisde ëulmet-i hevā ve rūóda telvýn-i õayāl ve sırda 

telvýn vehm muàmerdür pes bu àulümāt ve telvýnātı şerýʿat ve ţarýòat ve maʿrifet ve 

óaòýòat ile izāle ve ifnā itmedikce temkýne òadem bašmaò olmaz diyor. 
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143 

Dāne çun enderzemýn pinhān şeved 

Sırr-ı ū sersebzý-i bustān şeved 

Medlūl-ı Beyt 

(100) Dāne zemýn içinde pinhān ve anuñ sırr u lübbi sersebzý-i bustān olur. 

Yaʿný içünde mestur olan dānenüñ sırr u cevherinden ëuhūr iden şey revnaòefzā olur. 

Şārió-i müşārünileyh bu beytüñ şerói mündericātında sırr-ı dāneden murād dānede 

bilòuvve mündemic olan aġšān u evrāòdur nitekim sırr-ı òader dirler òaderden murād 

òaàāʾ-i İlāhý ve şān-ı ġaybý ve sırrından murād  ʿayn-ı ŝābitenüñ muòteàiyātındandur 

ki umūr-ı õāriciyye ve aóvāl-ı ëāhiriyyedür ve bunda işāret vardur ki sırr-ı İlāhý bir 

dāneye beñzer zemýn-i dilde pinhān olsa bustān-ı derūnuñ revnaò u neàāretine sebeb 

olur zýrā bir nesnenüñ ʿurūòı istiókām bulmaġla furūʿı ëuhūr ider pes zemýn içinde 

pinhān olmıyaraò vech-i aràda olan dāne bu maʿnādan maórūm oldıġı gibi iëhār 

olınan sırr-ı İlāhý daõı nümādan memnūʿdur ve anuñ nümāsı teraòiyyāt-ı maʿneviye 

ve mükāşefāt-ı òalbiyye ve müşāhedāt-ı rūóiyye ve muʿāyenāt-ı sırrıyedür diyor.  

144 

Zerr u nuòre ger nebūdendý nihān 

Perveriş key yāftendý zýr-i kān 

Maʿnā-yı Beyt 

(101) Eger zer ü sým nihān u mestūr olmasalardı zýr-i kānda našıl perveriş 

bulurlar idi. Yaʿný altun ve gümüş yer altında maʿden ocaġında óarāret ve bürūdet ile 

terbiye olmamış olaydılar našıl iʿtibār bulurlar idi zýrā sým ü zer šūretini ve ʿālemüñ 

iʿtibārını biòudretihi Teʿālā yer altında nihān ve mestūr ve terbiye ile maʿmūr 

oldıòdan šoñra iktisāb iderler. 

 

 

 

 

 



110 
 

145 

Evliyārā derderūn hem naġmehāst 

Ţālibānrā zān óayāt-ı býbahāst 

Medlūl-ı Beyt 

Evliyānuñ derūnlarında daõı nağmelerinden talibýne bahā yetmez óayāt vardur. 

Yaʿný õazāʾin-i raómān olan òulūb-ı evliyāda meknūz öyle nefeõāt-ı rūóāný vardur ki 

naġamāt-ı ʿādiyye ve cevheriyye bu óāle nāʾiliyyeti mekārim-i aõlāò ve meóāsin-i 

iʿtiòād ile ittišāflarına ve òalben kemāl-i iõlāšlarına mütevaòòıfdur ve illā naġamāt ve 

nefõāt-ı òalbiyye işidilmez.  

146 

Ey heme pūsýde derkevn u fesād 

Cān-ı bāòýşān nerūyýd u nezād 

Mefhūm-ı Beyt 

(102) Ey ʿālem-i kevn ve fesādda heb çürümiş olanlar beòā şānından olan rūó 

görünmedi ve toġmadı. Yaʿný mürde diller kendilerinde òalb oldıġından baóŝile bizde 

nefõāt-ı òalbiyye-yi evliyāyı işidiriz diye iddiʿā iderler ise cevāben evliyā-yı Allāh 

maʿrūf olaraò herkesce bilinemez maʿmāfih çürümiş olan toõm u dāne neşv ü nemā 

bulmaz ezhār u eşcār bitirmez oldıġı gibi mürde dillerde nāʾil-i feyà ve teraòòý 

olamaz. Her óālde enfās-ı óayāt ve efzā-yı ehlullāha nāʾiliyyet içün tašóýó-i iʿtikād ve 

teêhýb-i aõlāò ile tenvýr-i òulūbe saʿy u ihtimām itmelidür diyerek tenbýh ve tavšiye 

icāb ider dimek olıyor.  

147 

Gūş-ı cān nezdýk kun k’ān dūr nýst 

Lýk naòl-ı ān betū destūr nýst 

Mefād-ı Beyt 

Ey ţālib-i naġme-yi maʿnevý òulaġını yaòýn ţut ki o naġme-yi rūóāný (103) dūr 

degildür lākin onuñ saña naòl u óikāyesine ruõšat yoòdur. Yaʿný feyà-i maʿnevý ţaleb 

iden ibtidā aŝār-ı eyliyāyı cān òulaġıyla işitmeli ve müʾellifāt-ı kibār ehlulllāhı 

müţālaʿa idüb teʾemmül itmelidür zýrā òalbde feyà-i rūóānýye istiʿdād vardur faòaţ 
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vaòtinden evvel aóvāl-i rūóāniyye pek açıò olaraò naòl u ifşā olınmaz bu da deʾb ü 

óikmet-i maʿneviyyāt iòtiàāsındandur. 

148 

Hýn ki İsrāfýl-i vaòtend evliyā 

Murderā z’ýşān óayātest u nemā 

Meʾal-i Beyt 

Āgāh ol ki evliyā İsrāfýl-i vaòtdür anlardan mürdelere óayāt ve nemā vardur. 

Yaʿný İsrāfýl ʿaleyhi’s-selām biiënihi Teʿālā nefõāt-ı rūóāniyyesiyle emvātı ióyā 

idecegi gibi ehl-i Allāh daõı dünyāda maʿnen mürde ve faòaţ inkār ve irtiyābdan 

āzāde bulınanları biiën-i Ḫudā naġmāt u nefõāt-ı rūóāniyyeleriyle ţarýò-i feyà ü 

reşāda şevò ü irşād u óayāt-ı maʿneviyye ile ióyā ider felihaêā ëāhir u mestūr 

ʿalelıţlāò evliyā-yı Allāh óaòlarında óüsn-i ëann u muóabbet lāyıòdur. 

149 

Çun óakýmek iʿtiòādý kerdeyest 

K’āsmān beyàa zemýn çun zerdeyest 

Maʿnā-yı Beyt 

(104) Bir óakým şöyle iʿtiòād itmişidi ki āsumān beyàa ve zemýn zerdesi 

gibidür yaʿný teşbýh ţarýòiyle yumurţanuñ beyāàı šarısını ióāţa eyledigi gibi gökyüzi 

yeryüzini ortada òalmış oldıġını bir óakýmcek iʿtiòād itmiş idi. 
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150 

Guft sāʾil çun bemānd ýn õākdān 

Dermiyān-ı ýn muóiţ-i āsmān 

151 

Hemçu [ýn]
61

 òandýl-i muʿallaò derhevā 

Ný beresfel mý reved ný berʿalā 

Mefhūm-ı Beyt 

Bir sāʾil didi ki bu õākdānuñ yaʿný küre-yi aràuñ senüñ iʿtiòāduñ gibi muóýţ 

olan āsumānuñ ortasında òandýl-i muʿallaò gibi ne aşaġı ne de yuòarı gitmeyüb 

havāda òalması našıl olur zýrā òoca küre-yi arà bir şeyʾe merbūţ u müstenid 

olmıyaraò havāda muʿallaò olmaò maʿòūl mıdır.  

152 

Ān óakýmeş guft ezceêb-i semā 

Ezcihāt-ı sitt bemānd ender hevā 

Meʾal-i Beyt 

(105) Sāʾilüñ o mesʾūlun ʿanh olan óakými cevābında bu küre-yi aràuñ muóýţi 

āsumān miyānında bilāistinād òalub durması cihāt-ı sitden yaʿný taót u fevòden şimāl 

u cenūbdan şarò u ġarbdan òuvve-yi cāêibe iledür işte āsumān miyānında aràuñ 

istiòrārı bu vechledür didi. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
61

 Bu kelime metinde yoktur. 
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153 

Ān diger guft āsmān-ı bāšafā 

Key keşed derõod zemýn-i týrerā 

154 

Belki defʿaş mýkuned ezşeş cihāt 

Z’ān bimānd endermiyān-ı ʿāšıfāt 

Maàmūn-ı Beyt 

Ondan diger bir óakýmden didi ki Āsmān-ı bāšafā öyle cism-i cesým-i ŝaòýl olan 

zemýni kendine našıl çekdi mücerred òuvve-yi cāêibesiyle degildür belki cihāt-ı 

sitteden òuvve-yi dāfiʿasıyla berāber küre-yi aràı ţutdı ve bu iki òutlı yer yüzi miyān-

ı ʿāšıfātda yaʿný hevā ve şiddetli rüzgārlar miyānında òaldı işte şu ebyāt-ı óikmet 

beyyinātdan müstebān (106) olıyor ki òuvve-yi cāêibe ve dāfiʿa kāʿidesi yeñi 

keşfiyyātdan olmayub òadýmen keşf olınmışdur zihý òudret-i Rabbāniyye. 

155 

Pes zidefʿ-i õāţır-ı ehl-i kemāl 

Cān-ı Firʿavnān bemānd ender äalāl 

Meʾal-i Beyt 

İmdi semā-yı bāšafānuñ biòudretihi Teʿālā berā-yı intiëām-ı kāʾināt küre-yi 

aràı müdāfaʿa itdigi gibi berā-yı óāţır ehl-i kemāl-i òudret-i òāhire-yi İlāhiyye 

firʿavnlaruñ cihān-ı insāniyyete bār-ı ŝāòýl olan ëulm u ġadr ve fesādlarını ʿibādına 

meróameten defʿ buyurmasından nāşı firʿavnlar ve emŝālý cānı äalāletde òaldı. 

156 

Pes zidefʿ-i ýn cihān u ān cihān 

Māndeyend ýn býrehān býýn ü ān 

Mefhūm-ı Beyt 

İşte bermuòteàā-yı óikmet-i Rabbāniyye bu cihān ve o bir cihānuñ yaʿný cihān-ı 

maddý ve maʿnevýnüñ òuvve-yi dāfiʿasından firʿavn ve emŝālý ehl-i äalāl-ı dünyevý 

ve uõrevý yolsız ve ʿafv u maġfiret-i İlāhiyyeye liyāòatsız òaldılar. 
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157 

Serkeşý ezbendegān-ı Êu’lcelāl 

Dān ki dārend ezvucūd-ı tū melāl 

Mefhūm-ı Beyt 

(107) Êulcelāl olan Allāhu Teʿālā óaàretlerinüñ bendegānına serkeşlük ider 

iseñ bil ki o ehl-i óāl u ʿirfānuñ Tecellýgāh-ı sübóāný olan òulūbı senüñ vücūdından 

melāl ţutarlar yaʿný òalben melūl ve maózūn olurlar ki encāmı õoş olmaz çünki 

evliyāya serkeşlük Cenāb-ı Ḥaòòa rāciʿdür ve mālik-i arà u semā evliyāsını òuvve-yi 

cāêibe ve dāfiʿa ile inʿām u ʿilm ü ʿirfān-ı ledünný ile bekām buyurmışdur. 

158 

Guft peyġāmber ki Ḥaò fermūdeyest 

Men neguncem hýç derbālā vü pest 

Medlūl-ı Beyt 

Peyġamber meʿālý eŝer ʿaleyhi šalavātullāhulekber efendimüz óaàretleri didiler 

ki Ḥaòò Teʿālā  ve teòaddes óaàretleri ben hýç bālā vü peste šıġmam buyurdı yaʿný 

óaàret-i nāëım-ı Meŝnevýnüñ bu beytiyle gelecek iki beytinüñ meʾal-i münýfi bir 

óadýŝ-i òudsýyi beyāndur ki Cenāb-ı Ḥaòò (Baña yaratdıġum arà u semā vāsiʿ olmadı 

ve lākin benüm müʾmin [ve]  (108) mütteòý òulımuñ òalbi bana vāsiʿ oldı)  

buyurdıġını telmýó ider. 

159 

Derzemýn ü āsmān u ʿarş nýz 

Mýneguncem ýn yaòýn dān ey ʿazýz 

Mefhūm-ı Beyt 

Õallāò-ı kāʾināt buyurdı ki ben zemýn ü āsmāna óattā ʿarş-ı aʿëama da šıġmam 

ey ʿazýz óabýbüm bu õušūšı yaʿný arà u semānuñ baña vāsiʿ olmayub naëargāhum 

olan òalb-ı pāk vāsiʿ oldıġını ʿilmelyaòýn bilesün. 
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160 

Derdil-i muʾmin beguncem ey ʿaceb 

Ger merā cūyý derān dilhā ţaleb 

Medlūl-ı Beyt 

Šūretā ne ʿacebdür ki arà u semāya sığmam da dil-i muʿmine sıġaram ey ţālib 

eger beni arar iseñ naëargāhım olan òulūbda ara “Dil bedest āver ki óacc-ı ekberest 

/Ezhezārān Kaʿbe yekdil bihterest” “Kaʿbe bunyād-ı Ḫalýl āêarest/ Dil-i naëārgāh-ı 

Celýl-i ekberest”62
 òıţʿa-yı ġarrāsı ne güzeldür lillāhi derrülòāʾil.63

  

161 

Ḫod buzurgý ʿarş bāşed bes medýd 

Lýk šūret kýst çun maʿnā resýd 

Meʾal-i Beyt 

(109) ʿArş-ı aʿëāmuñ ʿaëameti isminden daõı nümāyān ve pek ʿayāndur lākin 

šūret kimdür çünki maʿnā irişdi yaʿný šūret baóŝi serbaóŝ-i maʿnevý yanında geri òalır 

vāòıʿā pürnūr olan ʿarş-ı aʿëamuñ vüsʿat u kemāl-i aëameti nušūš-ı òāţıʿa ile ŝābit ise 

de maàmūn-ı münýfi bālāda revnaòţrāz šaóýfe-yi suţūr olan óadýŝ-i òudsi mūcibince 

minciheteülmaʾnā naëargāh-ı sübóāný olan òulūb-ı selýme-yi münevvere ʿind-i bārýde 

ʿarşdan evsaʿ dimek olıyor. 

162 

Òatre-yi dilrā yeký gevher futād 

K’ān bederyāhā vü gerdūnhā nedād 

Medlūl-ı Beyt 

Ḫallāò-ı arà u semā óaàretleri cānından òaţre-yi dile birlük gevheri düşdi ki o 

gevheri feleklere deryālara virmedi. Yaʿný merkez-i òalb-i ādeme bir gevher-i nūrāný 

                                                           
62

 Molla Cami’ye ait olan bu kıtanın tercümesi şu şekildedir: “Bir gönül yapmak hacc-ı ekberdir. 

Binlerce Kabe yapmaktan bir gönül almak daha iyidir. Kabe Hz. İbrahim’in binasıdır, gönül ise yüce 

Allah’ın nazagâhıdır.” (https://lisanifarisi.net/category/k-batanaydan-farsca-misralar-3/ Son erişim:     

(08.03.2018) 
63

 “Allah için söyleme makâmı.” anlamında Arapça bir ifade. 

https://lisanifarisi.net/category/k-batanaydan-farsca-misralar-3/
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ʿināyet-i Rabbāný oldu ki bu gevher-i rūó-ı revān u menbaʿ-ı ʿirfān-ı zemýn ü 

āsūmāna ve bióār-ı býpāyāna virilmedi. 

163 

Pādişāhānrā çunān ʿādet buved 

Ýn şenýde bāşý ez
64

yādet buved 

Mefhūm-ı Beyt 

(110) Pādişāhlaruñ òadýmen şöyle bir ʿādetleri var idi ki eger yād u õāţırgede 

ise o ʿādet şu šūretle işidilmişidi. 

164 

Dest-i çepşān pehlevānān ýstend 

Z’ān ki dil pehlūy-ı çep bāşed bibend 

Meʾal-i Beyt 

Pādişāhlaruñ šol elleri ţarafında pehlevānlar ýstāde-yi mevòiʿ taʿëým olurlar idi 

çünki dil pehlū-yı òalb-i insāný bedenüñ šol cihetinde muòayyed ve merbūţ u 

merkez-i òalb menşeʾ-i metānet ve şecāʿatden maʿdūd oldıġı münāsebetle bu 

vaàʿiyyet iʿtiyād olınub erbāb-ı òuvvet ve zümre-yi şücʿān pādişāhlaruñ òalb ciheti 

olan šol ţaraflarında intiëām üzere bulınurlar idi.  

165 

Muşrif [ü] ehl-i òalem berdest-i rāst
65

 

Zʿān ki ʿilm-i õaţţ u ŝebt ān dest-i rāst
66

 

Medlūl-ı Beyt 

(111) Nāëır u òarýn ve ehl-i òalem pādişāhuñ dest-i rāstında yaʿný šaġ cihetinde 

āõê-ı mevòiʿ iderler idi. Şu münāsebetden dolayı ki ʿilm-i õaţţ šaġ el ile olur ve niëār 

ve òurenā cümlesi šınıf-ı ehl-i seyf muòābili šınıf-ı ehl-i òalem ʿadd olınur. 

                                                           
64

   Bu kelime metinde  “ ار” şeklinde yazılmıştır. 
65

 Bu mısrada eksilik vardır. “Muşrif ü ehl-i òalem berdest-i rāst” şekliyle yazıldığında 

tamamlanmaktadır. Şem’î ve Ankaravî şerhlerine bakıldığında beytin bu şekilde olduğu 

görülmektedir. 
66

 Bu mısra metinde  “Zʿān ki ʿilm-i õaţţ u ān dest-i rāst” şeklinde eksik olarak yazılmıştır. 

Çalışmamızda bu dizeyi Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç’ın eserindeki hâliyle yazdık (Derya Örs ve 

Hicabi Kırlangıç, 2015).    
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166 

Šūfiyānrā pýş-i rū mevàiʿ dihend 

K’āyine cānend u z’āyýne bihend 

Mefhūm-ı Beyt 

Šūfýlere ʿulemā zümresine pādişāhlaruñ pýş-i rūyında müvācehe-yi şāhānede 

mevàiʿ virilir idi ki anlar āyýne-yi cānāndur ve belki āyýneden daha güzeldür. Yaʿný o 

êevāt-ı šāfiye maʿnevý ve rūóāný ʿulūm ve maʿārifleri yüzinden mirʾāt-ı mušayòal ve 

mücellā gibi oldıòları iʿtibāriyle pýş-i rūda ve müvācehe-yi pādişāhýde bulındıòları 

šūretde òalblerinüñ nūrāniyyetleri ve šafā-yı rūóānýleri pādişāhuñ dýde-yi bašýretine 

ʿaks iderek inkişāf-ı õāţır u inşirāó-ı òalb-i maʿālýmeëāhir óāšıl olur. 

167 

Sýne šayòalhā zede derêikr ü fikr 

Tā peêýred āyine-y dil naòş-ı bikr 

Mefād-ı Beyt 

(112) Šūfý-i ʿālem êikr u fikr-i İlāhýde sýnesine šayòal u cilā urmışdur ta ki 

āyýne-yi dil naòş-ı bikr u šāfýyi òābil ve mālik olsun bu beyt māòablindeki beyti 

tenvýr ider. 

168 

Her ki ū ezšulb-i fıţrat õūb zād 

Āyine derpýş-i ū bāyed nihā 

Meʾal-i Beyt 

Her kim ki o šulb-i fıţratdan õūb zāddur ānuñ pýşinde āyýne vaàʿ itmek 

lāyıòdur. Yaʿný ašl-ı õilòatde güzel yaradılmuş içün óüsn ü ānını görmek üzere 

āyýneye naëar münāsib u müstaósen olub pādişāh ise ašl-ı fıţratda güzel ve õūbzād 

olmaġla
67

 baʿàen mirʾāt-ı mušayòal gibi òalb-i mušaffā šāóibleri bulınan ʿulemā-yi 

ʿāmilýnüñ müvācehe-yi şāhānede bulınaraò rüʾyet ve müşāhedesi pādişāhlar içün pek 

münāsib ve lāyıò ušūlden oldıġı müstebān olıyor. 

                                                           
67

 Bu kelime metinde “  وانواع ” şeklinde yazılmıştır. 
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169 

Çýst dunyā ezḪudā ġāfil buden 

Ný òumāş u nuòre vü ferzend ü zen 

Maʿnā-yı Beyt 

(113) Dünyā nedür Cenāb-ı Ḥaòòdan ġāfil olmaòdur yoòsa òumāş ve gümüş ve 

oġul ve zevce degildür. Yaʿný Cenāb-ı Ḫallāò-ı kāʾināta ʿubūdiyyet ve ʿibādetden 

ġāfil olmaò ve ancaò dünyāda meyl ü muóabbet itmek cāʾiz degildür ve illā māl u 

evlād šāóibi olmaò ve Cenāb-ı muʿţý-yi óaòýòýden ġāfil olmayub biòaderilimkān  

infāò-ı ʿāʾileye vesāţet ve umūr-ı õayra õidmet itmek ʿind-i bārýde maòbūl olur ve 

beyt-i ātý bunı tenvýr ider. 

170 

Mālrā k’ezbehr-i Ḥaò bāşý óamūl 

Niʿme mālun šālióūn guft ān resūl 

Medlūl-ı Beyt 

Mālı Ḥaòò içün óamūl olur iseñ ol Resūl buyurdı ki māl-ı šālió ne güzeldür. 

Yaʿný  šūret-i meşrūʿada māldār ve ehl-i ŝervet olan ve óüsn-i istiʿmāl iden rıàā-yı 

bārýye nāʾil ve Resūlullāh šallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem efendimüz māl-ı šālió 

recül-i šālió içün güzeldür buyurdıòlarına māšadaò olur. 

171 

Āb-ı derkeştý helāk-ı keştiyest 

Āb-ı ender zýr-i keştý puştiyest 

Maóšūl-ı Beyt 

(114) Šu gemi içinde geminüñ helākýdür altında gemiye òuvvetdür. Yaʿný 

sefýnenüñ içine šu duõūl ve nüfūê iderse mūcib-i ġarò ve helāký olur lākin šu 

girmezse altındaki šu ëahýr ve sefýnenüñ seyr ü óareketi sehl ü yesýr olur bunuñ gibi 

insān da šuda yüzer bir gemiye müşābih ve deryā-yı ʿālemde yüzer bir sābió olub 

māl-i dünyā maóabbetini derūnına imlā ve kendisini müstaġraò-ı óubb-ı dünyā 

eylerse bu ġafletle kendisi ġarò u helāk olur faòaţ böyle olmayub da mālı õayra ve 
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mevāàiʿ-i meşrūʿaya šarf içün taót-ı idāresinde bulundırırsa bu óüsn-i niyyet ü 

õidmetle dünyevý ve uõrevý nāʾil-i fevz-i selāmet ve maòbūliyyet olur. 

172 

Cehd óaòòast u devā óaòòast u derd 

Munkir ender nefy-i cehdeş cehd kerd 

Maʿnā-yı Beyt 

Saʿy itmek óaòòdur ve derd ü deva da óaòòdur münkir olan (115) inkār-ı cehd 

baóŝinde cehd ü saʿy itdi meêheb-i cebriye šāóibleri meêheb-i ehl-i sünnete muóālif 

olaraò saʿy u cehdüñ teʾŝýri olmadıġından baóŝle çalışmayı nefy ü inkār šadedinde 

ýrād-ı delýl ile iddiʿāda bulındılar ki bu mesʾelede muõālefete çalışmaları ile daʿvā-yı 

býmaʿnālarını tenāòuà ile iõlāl itdiler her umūrda cehd u saʿy ezcümle māddý ve 

maʿnevý derde devā emr-i Ḥaòò ve meşrūʿdur ve faòaţ õalò u teʾŝýr ü tevfýò óüsn-i 

tedbýr Ḫudādandur Cebriyye meêhebinde bulınanları bu beyt-i Ḥakýmāne pek õoş 

ilzām ider. 

173 

Pes dehān-ı dil bibend ü mihr kun 

Pur kuneş ezbād-ı ʿilm-i minledun 

Meʾal-i Beyt 

İmdi dehān dili bend idüb mührle de òalbini ʿilm-i ledün nesým-i mihr ü 

muóabbetinden pür eyle. Yaʿný insān kendini münóašıran dünyā māl u menālinüñ ve 

evlād u iõvānunuñ muóabbetiyle meşġūl itmeyüb òalbini maʿārif-i ledüniyye ve 

maʿrifet ü  muóabbet-i İlāhiyye ile pür nūr itmege saʿy u ihtimām itmelidür. Yolında 

emr ü tenbýh-i mürşidāne ve óakýmānedür.  
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174 

Her ki dād ū óusn-i õodrā dermezād 

Šad òaàā-yı bed sūy-ı ū rū nihād 

Maʿnā-yı Beyt 

(116) Her kim ki kendi óüsnini mezāda virdi oña yüz òaàā-yı bed yüz òodı. 

Yaʿný bir insān ki ārzū-yı şöhretle kemālāt ve esrārını ehl-i kemāl ü maʿrifetüñ 

ġayretlerine de ʿalelʿumūm ifşā iderse bir çoò müşkilāta ve ašóāb-ı aġrāà ve óasedüñ 

óiyel ü desāyisine duçār olur ve her cihetden bed aóvāl yüz gösterür. 

175 

Çeşmhā vü õaşmhā vü reşkhā 

Bersereş rýzed çu āb ezmeşkhā 

Mefhūm-ı Beyt 

Çeşmler õışmlar ve reşk ve óasedler ţulumlardan aòan šu gibi anuñ başına aòar 

dökülür šaçılır yaʿný meftūn-ı şöhret olan išābet-i ʿuyūna ve ašóāb-ı aġrāàuñ reşk ü 

óasedi seyyiʾāt ve şürūrına duçār olur óāšılı şöhret āfet oldıġından ārzū olınacaò bir 

óāl degildür. Faàl u kemāl erbābı yine ehl-i kemāl u erbāb-ı óüsn-i óāl ile müşāvere 

ve menāfiʿ-i ʿumūmiyye yolında õālišāne õidmet (117) himmet ile iktifā ve şöhret 

òazanmaòdan ittiòā itmelidür ki meslek-i ʿuòalā budır. 

176 

Ū ki ġāfil būd ezkişt ü bahār 

Ū çi dāned òıymet-i ýn rüzgâr 

Medlul-ı Beyt 

O kimse ki bahār mevsiminde zirāʿatden ġāfil olur o bu rūzgāruñ òıymetini ne 

bilir. Yaʿný insān bahārāsā devr-i şebābında saʿy ve gūşiş itmeyüb de zamānını 

beyhūde imrār u iàāʿa ider de meàraʿa-yı êihn ve òalbine ʿilm ü maʿārif hubūb ve 

büêūrını ekmekde ihmāl ü ġaflet eylerse vaòt-i óašād rūzgārınuñ òadr u òıymetini 

taòdýre müstaʿid olamaz. Vaòt u hengām-ı şebāb istiʿdādını ġafilāne boş geçirenler 

nesým-i feyàefzā-yı luţf-ı İlāhýden müstefýà ve müstefýd olamıyacaġı derkārdur 
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felihāêā insān mevsim-i bahārında ʿubūdiyyet ve ʿibādeti ýfā iderek ʿilm ü hünere 

saʿy idüb zamān-ı istiʿdādını àāyiʿ itmemelidür. 

177 

Derpenāh-ı luţf-ı Ḥaò bāyed girýõt 

K’ū hezārān luţf berervāó rýõt 

Meʾal-i Beyt 

Penāh-ı luţf-ı Ḥaòòa šıġınmaò lāzımdur ki o maʿbūdun bilóaòò ervāó (118) 

üzerine biñlerce luţflar neşr itdi. Yaʿný insān içün āfet şöhretden ve taàyýʿ-i vaòtden 

selāmet ü maófūàiyyet ancaò imtišāl ü iţāʿat-i evāmir-i İlāhiyye ile luţf-ı šıyānet ve 

meróamet-i İlāhiyyeye ilticā ile müyesser olur. 

178 

Tā penāhý yābi ān ki çun penāh 

Āb u āteş mer turā gerged sipāh 

Maàmūn-ı Beyt 

Tā bir penāh bulursañ ki o óaòýòaten penāhdur. Āb u āteş saña penāhdan 

sipāhdur. Yaʿný óubb u rıàā-yı bārýye nāʾil olınca āb u āteş cünd u sipāh olur. Bu 

beyt-i óākýmāne Nūó ve Mūsā šalavatullāhu ālānebiyyinā ve ʿaleyhimā óaàerātına 

deryā ve ţufānuñ biiênihi teʿalā cünd-i İlāhý óükminde yār u cümle aʿdālarını òahhār 

oldıġını ve Ḫudā Ḥaàret-i İbrāhým ʿaleyhi’s-selāma āteş-i Nemrūdı berd u selām ve 

mānend-i gülzār ve nemrūdı tārmār eyledigini mütaàammındur. 

179 

Ḫalò-ı Ḫaòò efʿāl-i mārā mūcidest 

Fiʿl-i mā āŝār-ı õalò-ı Ýzidest 

Maʿnā-yı Beyt 

Ḫalò-ı Ḥaòò biz òullarınuñ efʿālini mūciddür bizüm fiʿlimüz āŝār-ı õalò-ı (119) 

Ḫallāò-ı kāʾinātdur. Yaʿný baʿàı erbāb-ı iʿtizālüñ zuʿmı gibi òūl fiʿlinüñ õāliòi olamaz 

belki Allāh Teʿālā õāliò-i külli şeyyʾdür. Şu òadar var ki ʿabd irāde-yi cüzʾiyyesiyle 

bir fiʿli iõtiyār ve ʿazm u òašd idüb Cenāb-ı Ḥaòò õalò u ýcād ider. Bu mesʾeleye 
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dāʾir Òasýde-yi Emālý ve Nūniyye şerólerimizde āyāt u eóādýŝ-i celýle ve mebāóiŝ-i 

vāsiʿa mündericdür.  

180 

Z’ān ki nāţıò óarf býned yā ġaraà 

Key şeved yek dem muóýţ-i du ġaraà
68

 

Medlūl-ı Beyt 

Allāh Teʿālā bizüm fiʿilimizüñ õāliòi oldıġı şübhesizdür. Çünki nuţò iden bir 

insān manţūòınuñ óarfini mi yā araà ve maʿnāsını mı görür našıl olur da bir demde 

nuţò ānında hem óurūf u kelimātı ve hem de maʿnāsını ióāţa idebilir elbette idemez. 

Yaʿný insān bir işi işler iken hem o işüñ fāʿili ve hem de õāliòi olamaz belki bir işi 

irāde-yi cüzʾiyyesiyle òašd u iõtiyār ider de Cenāb-ı Ḥaòò õalò ider óattā her niyyet 

ve òašd itdigi şeyʾüñ óušūlına irāde-yi İlāhiyye taʿalluò itmedigi taòdýrde muvaffaò 

olamaz çünki kašd u iótiyār ʿabda ʿāʾid ise de õalò u ýcād ancaò meşiyyet-i 

İlāhiyyeye mütevaòòıfdur.  

181 

Ger bemaʿnā reft şud ġāfil zióarf 

Pýş u pes yek dem nebýned hýç ţarf 

Mefhūm-ı Beyt 

(120) Ýrād-ı nuţò iden eger maʿnāyı mülāóaëaya gitse óarf ve lafëdan ġāfil olur. 

Keêalik insān pýş u pesindeki şeyʾi bir demde göremez. Yaʿný nuţò u kelām ýrād iden 

hem lafëı hem de maʿnāyı bir anda mülāóaëa ve àabţ u óıfë idemez nitekim insān 

hem pýşende ve hem de pesindeki eşyāyı bir demde rüʾyet ve müşāhede eyleyemez. 

Beyt-i sābıòda daõı beyān olındıġı üzere insān fiʿlinüñ hem fāʿili hem de õāliòi 

olamaz. Baʿàı muʿtezilenüñ ʿabd fiʿlinüñ õāliòi oldıġına dāʾir iddʿāsı ġayr-ı šavāb u 

õaţā oldıġını ebyāt-ı meşrūóa bildiriyor. 

 

 

 

                                                           
68

 Bu kelime metinde  “ عرض”  şeklinde yazılmıştır. 
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182 

Ḥaò muóýt-i cumle ʿālem ey beşer 

Vā nedāred kāreş ezkār-ı diger 

Maàmūn-ı Beyt 

Cenāb-ı Ḥaòk cümle ʿālemi muóýţ oldıġını ey ġāfil bil ve o õallāò-ı òāʾināt bir 

işini diger işden dolayı giri ţutmaz. Yaʿný her yerde õāàır ve her cihete nāëır ve her 

şeyʾi semmýʿ ve bašýr olaraò (121) nūr-ı cihān ārāsı muóýţ cümle ʿavālimdür òudret-i 

büleġā-yi Rabbāniyyesi muóayyer-i ʿuòūldur. 

183 

Nūr-ı nūr-ı çeşm õod nūr-ı dilest 

Nūr-ı çeşm eznūr-ı dilhā óāšılest 

Mefhūm-ı Beyt 

Çeşmüñ nūrınuñ nūrı insānuñ kendi òalbinüñ nūrıdur. Zýrā göz nūrı kalberüñ 

nūrından óāšıldur. Yaʿný nūr-ı ʿayn nūr-ı òalbden ve bu da nūr-ı muóýţ-i õallāòuñ 

şümūl ve taʿalluòından hāšıldur. Bu taʿalluò olmasa insānuñ çeşmi maósūsātı bile 

óaòòıyla ve lāyıòıyla teşõýš idemez maʿnāsı tefehhüm olınıyor. 

184 

Ey ki eznūr-ı Ḫudā ġāfil şudý 

Derzamāne bāţıl u ʿāţıl şudý 

Medlūl-ı Beyt 

Ey nūr-ı Ḫudādan ġāfil olan kimse bu ġafletle zamānede bāţıl ve ʿāţıl òalduñ. 

Yaʿný nūr-ı Ḫudādan býõaber olan kimse óaòāyıòı farò ve temyýzden ʿāciz olaraò 

dünyānuñ mezraʿa-yı āõiret ve dünyāda saʿy ve (122) ġāyret ve bir õayra õidmet iki 

cihānda mūcib-i necāó ve saʿādet oldıġını ʿārif olmayub bāţıl ve ʿāţıl bir óālde ve 

belki óāyvānāt menziletinde òalır. Nūr-ı Ḫudādan ġāfil olmıyan kimseler dünyāda 

vüsʿ ve ţāòati miòdārınca lisānıyla òalemiyle malıyla bedeniyle ʾaòlıyla fikriyle 

insāniyyetle ve ʿumūmuñ õayr u menfaʿatine ʿāid õidmete ve muóabbet-i 

vaţaniyyenüñ ýcāb itdigi cehd ü muʿāvenete ġayret ve himmet ārzūsında bulınur. Bu 

beyt-i óakýmāne meêheb-i Cebrýyye māʾil olanları taõţıʾe ve tenbýhi mütaàammındur. 
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185 

Renc u ġamrā Ḥaò pey-i ān āferýd 

Tā bedýn àıd õoşdilý āyed bedýd 

Maʿnā-yı Beyt 

Cenāb-ı Ḥaòò renc u ġamı õalò itdi tā ki àıddı olan göñül õoşlıġı òalb feraóı 

inkişaf iderek ëuhūra gele. Yaʿný bermuòteàā-yı óikmet-i Rabbāniyye dünyāda 

insānlara renc u ġam olmamış olsa òalbde rāóat ve meserret našıl ëāhir olur idi ki her 

şeyʾüñ òadr u òiymeti àıddıyla bilinür. Nitekim insān baàen bir ʿārıàa ile rāóatsız olur 

da šıóóatinüñ büyük niʿmet oldıġını her vaòitden ziyāde taòdýr iderek óamd u ŝenāda 

bulınur. “Olmayınca õasta òadrüñ bilmez ādem šıóóatüñ69”  beyti o cümledendür. 

186 

Nūr-ı Ḥaòrā nýst àıddý dervucūd 

Tā beàıdd ūrā tuvān peydā numūd 

Meʾal-i Beyt 

(123) Nūr-ı Ḥaòk bu ʿālem i vücūdda àıdd yoòdur ki anuñ àıddını ëāhirde 

irāʾeye imkān ve iòtidār peydā olsun. Yaʿný nūr-ı arà u semā olan Cenāb-ı Ḥaòòuñ 

nūrınuñ àıddı ʿadýmülimkān oldıġından nūr-ı İlāhýyi óissiyāt-ı ëāhire ile idrāk ü 

temŝýl ašlā mümkin degildür. Münevver-i semāvāt ve aràın olan õallāò-ı lemyezel 

muóýţ-i kāʾināt olan nūr ile diledigi òulına hidāyet ve maʿrifet baõş u iósān buyurır. 

187 

Mā çu çengý
70

 ü tu zaõme mýzený 

Zāri ezmā ný tu zārý mýkuný 

Mefhūm-ı Beyt 

İlāhý biz òullaruñ çeng gibiyüz o çenge êāt-ı pāküñ šadā virmek içün zaõma 

zen olur zārý idersiñ. Yaʿný ey êāt-ı kibriyā biz bir ālet-i šavt u šadā gibi olub bizüm 

zār u fiġānımuz sendendür her ne vech ile irāde-yi (124) šamedāniyyeñ šudūr iderse 

o ëāhirde bizden ve nefsülemrde nezd-i ulūhiyyetiñdenvehiyyetüñden šādır olur ve 

                                                           
69

  Fıtnat Hanım’a ait bu beytin tamamı şu şekildedir: “Bilmedin zevk-ı visâlin çekmeyince firkatin/ 

Olmayınca haste kadrin bilmez âdem sıhhatin”  
70

 Bu kelime metinde “چنكیم”  şeklinde yazılmıştır. 
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õalò u icād buyurılur. Bu ve mābaʿdı ebyāt-ı şerýfe cebr-i mütevassıţı ýmā ile 

insānlarda cebr-i küllý olmadıġını ve insān her umūrına šarf eyledigi iõtiyār ve 

irādesini óüsn-i netýceye maëhariyyet ve muvaffaòıyyetini Cenāb-ı müʾeŝŝir ve 

müdebbir-i óaòýòýnüñ luţf u ʿināyet-i Rabbāniyyesini mülāóaëa ve recā iderek šarf u 

aʿmāl itmesini ve mücerred kendi ʿaòl u tedbýrine iʿtimād u iġtirār itmemesini telmýó 

ve tavšiye ider. 

188 

Mā çu nāyým u nevā dermā zitust 

Mā çu kūhým u šadā dermā zitust 

Medlūl-ı Beyt 

Yā Rabb biz òullaruñ nāy gibiyüz ve bizde nevā êāt-ı ulūhiyyetüñdendür biz 

cebel gibiyüz bizdeki šadā daõı êāt-ı pākuñdandur. Yaʿný šavt u šadā gerçi šūretā 

neyden ëuhūr ider va ţaġlardan ʿaks-i šadā ëāhiren bizüm šūretimüzdendür óaòýòatde 

ise bu šadālar heb muóýţ-i kāʾināt olan vācibülvücūd óaàretlerinüñ irāde-yi 

Rabbāniyyesiyle õalò u ýcād buyurılaraò ëuhūr ider. 

189 

Mā çu şaţrancým ender burd u māt 

Burd u māt-ı mā zitust ey õoşšıfāt 

Mefhūm-ı Beyt 

(125) İlāhý biz òullaruñ ġālibiyyet ve maġlūbiyyetde şaţranc gibiyüz şu iki 

óālde herbiri irāde-yi İlāhiyyenüñ teʾŝýründendür ey õoş šıfāt Rabbimüz. Yaʿný 

şaţranc oyunında šūretā oynayanlaruñ taórýk itdigi ālāt gibiyüz ki oyunun netýcesinde 

ġālib ve maġlūb olmaò nefsülemrde muóarrik ve müdebbir-i óaòýòý olan Cenāb-ı 

Ḫallāò-ı lemyezeldendür. 
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190 

Mā ki bāşým ey tū mārā cān-ı cān 

Tā ki mā bāşým bātū dermiyān 

Meʾal-i Beyt 

Ey rūóımızuñ rūóı biz kim oluyoruz ki êāt-ı vācibülvücūduñ ile miyānda 

olalum. Yaʿný lisānımuzda kendümize vücūd virüb bir taʿbýr idiyoruz faòaţ bu taʿbýr 

ile böyle kendimüze vücūd virmek óaòýòat degildür zýrā cānımuzuñ cān ve rūóı 

Rabbilʿālemýndür bizüm varlığımız maóàā vücūd-ı vācibülvücūd sāye-yi 

feyyāàānesindendür. 

191 

Mā ʿademhāyým u hestýhā-yı mā 

Tu vucūd-ı muţlaòý fānýnumā 

Maàmūn-ı Beyt 

(126) Biz òullaruñ ʿademlerüz ve dünyāda varlıġımuz da öyledür êāt-ı bāòý ve 

òadýmüñ bir vücūd-ı muţlaòdur ki cihānı fāný irāʾe idicidür. Yaʿný kāffe-yi õalāʾyıòuñ 

ʿademden õalò u ýcādı ve terbiyye ve istiʿdādı òudret-i bāliġa-yı Rabbāniyye iledür 

felihāêā insānlar vesāʾir bilcümle maõlūòāt ol vücūd-ı muţlaòa göre maʿdūm 

óükmindedür efʿāl u aŝār-ı beşeriyye ise müʾeŝŝir-i óaòýòý olan Cenāb-ı Ḥaòòuñ õalò 

u ýcadından sāóa-yı vücūdda rūnümūn olur bu ʿālemde vücūd-ı maõlūòāt vücūd-ı 

muòayyeddür vücūd-ı muţlaò olmasa vücūd-ı muòayyed hýçdür vācibülvücūd 

óaàretlerinüñ esmā-i óüsnāsına naëaren mevcūdāt-ı mümkine āyýnedeki suretlere 

teşbýh olınabilir meŝelā vücūd-ı muòayyed olan bir insān āyýnede görünür çekilince 

görinmez olur ve insāndan õayr ëuhūr iderse ʿināyet-i Rabbāniyyenüñ eŝeridür ve şer 

ëuhūr iderse òahr-ı Rabbāniyyenüñ eŝeridür ve her şeyʾ hālik ve zāʾil olur ancaò 

Vech-i İlāhý êāt-ı kibriyāsı hālik olmayub dāʾim ve bāòýdür. 
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192 

Leêêet-i hestý numūdý nýstrā 

ʿĀşıò-ı õod kerde būdý nýstrā 

Mefhūm-ı Beyt 

(127) Yā Rabbilālemýn êāt-ı pāküñ yoòlıò ʿālemine varlıò leëëetini gösterdik de 

o ʿālem-i ʿademi kendine ʿāşıò òılduñ. Yaʿný bālāda daõı beyān oldıġı üzere vücūd-ı 

muţlaò Ḥaòò yanında vücūd-ı muòayyed ve muvaòòat olan õalò-ı ʿālem hýç 

óükminde iken õallāò-ı kerým ʿālem-i ervāóı kendine ʿāşıò kılaraò varlıò leêêetini 

gösterdi. 

  193 

Mā nebūdým ü teòāàā mān nebūd 

Luţf-ı tū nāgufte-yi mā mýşunūd 

Maóšūl-ı Beyt 

Yā İlāhilʿālemýn biz òullaruñ nābūd iden ve teòāàā ve ţaleb ve
71

 ibtiġāmuz daõı 

maʿdūm idi faòaţ êāt-ı pākinüñ luţfı bizüm söyliyemedigimizi semmýʿ ve ʿalým idi. 

Yaʿný Cenāb-ı Ḥaòòuñ elţāf ve merāóim-i Rabbāniyyesi dahā bizi bu ʿālem-i şehvete 

getirmezden evvel ʿilm-i ezelý Rabbāniyyesiyle iótiyācāt-ı beşeriyyemizi ve suʾāl u 

ţālebimizi bilerek baʿdelõalò inʿām u iʿţā buyırdu. 

194 

Uţlubu’l-maʿnā mineʾl-furòān ve òul
72

 

Lānuferriò beyne eóādiʾr-rusul
73

 

Meʾāl-ı Beyt 

(128) Ey Ṭāleb-i óaòýòat maʿnāyı Òurʾān-ı Kerýmden ţaleb ü rüsul-ı kirām 

óaòòında olan Òavl-i ilāóýye naëaran biz aóād-ı rüsul beytini tefrýò idemeyiz diye 

söyle yaʿný kāffe-yi rüsul-i ʿiëām Šalavātullāhʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhim óaàarātı 
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 Bu kelime metinde yoktur. “Hata ve Savab” cetvelinden hareketle bu kelimeyi metin içerisine 

ekledik. 
72

 “Manayı Kur’an-ı Kerîm’den talep et ve resûller arasında ayrım gözetmeyiz de.” Anlamında Arapça 

bir ifade. 
73

 Bu beyit diğer çalışmalarda ve Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç’ın eserinde yoktur (Derya Örs ve 
Hicabi Kırlangıç, 2015). 
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teblýġ-i emr-i İlāhý ve taʿlým-i tevóýd-i Rabbāný vaëýfe-yi celýlesinde mütteóidlerdür 

felihāêā beynerrüsul merātib ü derecāt ʿāliye haòòında maʿāný-yi óaòýòýyi Òurʾān-ı 

ʿaëýmü’ş-şāndan ţaleb ve taóarrý eyle. 

195 

Dermeʿāný òısmet ü aʿdād nýst 

Dermeʿāný tecziye’v efrād nýst 

Maóšūl-ı Beyt 

Maʾānýde taòsým ve aʿdād ve tecziye ve efrād yoòdur. Yaʿný maʿāný tecezzý ve 

inòisāmı òābil degildür belki cüzzʾ-i lāyetecezzā gibi ġayr-ı münòasım ve cevher-i 

ferd gibi ġayr-ı mütecezzýdür zýrā tecezzý ve inòisām elfāë ve ecsāmuñ 

õavāšundandur ʿālem-i maʿnāya göre bu maòūle iʿtibārāt olamaz maʿný ʿālem-i 

vaódete nāëır ve šūret ʿālem-i kesrete dāʾirdür (129) šūretde keŝret-i maʿnāda 

vaódete muõālif degildür ve keŝretde vaódet-i muʿteber ve maòbūldur.  

196 

İttióād-ı yār bāyārān õoşest 

Pāy-ı māʿnā gýr šūret serkeşest 

Medlūl-ı Beyt 

Yāruñ yārān ile vifāò u ittióādı õoşdur yaʿný māʿný ayaġını ţut ki šūret 

serkeşdür. Yaʿný ittióaduñ muòteàāsı bir maòšad-ı maʿnevýde ittifāòdur ki keenne 

cümle yārān ve mušāóibān bir girýbān miyānında baş göstermemişlerdür imdi 

ʿirfānuñ var ise ʿālem-i vaódete nāëır olan maʿnāyı ţut ki anuñ àabţ u rabţı sehl u 

āsāndur zýrā ʿālem-i māʿnada ayrılıò ġayrılıò yoòdur òısm-ı vāóid óükmimdedür 

egerçi šūretde de maʿnā vardur lākin her ehl-i šūret ġaflet-i óaylūletiyle maʿnāya 

muţţaliʿ olamaz ve ittióād-ı tecellý-yi İlāhý ile ëuhūr ider. 
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197 

Šūret-i serkeş gudāzān kun berenc 

Tā bibýný zýr-i ū vaódet çu genç 

Mefād-ı Beyt 

Šūret-i serkeşti renc ü zaómet ile erit tā ki šūret (130) altında óazýne gbi vaódet 

göresin. Yaʿni saʿy ve ictihād idüb šūret u keŝret-i serkeşi maóviyyete òalb eyle ki 

taótında defýne gibi merġūb olan vaódet göresin maʿnā šūret altında nihān vaódet 

keŝret içünde pinhāndur ol óālde òuvva-yı rūóāniyyeye nāʾiliyyetle bekām ve 

maʿnevý ʿālýmaòām olmaò müyesser olur bu beytden münfehim olur ki šūret serkeş 

oldıġı gibi ehl-i šūret daõı serkeş ve ehl-i maʿnāya ġayr-ı münòāddur ve muţālaʿa-yı 

vaódetden aʿmādur zýrā õodbýnüñ nefsi muţālaʿa-yı vaódete óāʾildür. 

198 

Ver tu ne’gdāzý ʿināyethā-yı ū 

Hem gudāzed ey dilem mevlā-yı ū 

Mefhūm-ı Beyt 

Ve eger ey mücāhid kendi renc ü taʿb ve zaómetüñle šūret-i serkeşi eridemez 

isen Cenāb-ı Ḥaòòuñ ʿināyetleri anı eridür ey benim cān u dilüm anuñ òul ve 

bendesidür. Yaʿný sen ʿubūdiyyet ve ʿibādetde ŝābit ol mücāhede-yi nefsde òušūr 

itme eger šūret-i serkeşi eridüb maóviyyete münòalib idemez isen òalbüñde ýmān ve 

iõlāšuñ ŝābit oldıġı óālde ʿināyet-i Rabbāniyye irişür ve ʿubūdiyyet tāmme-yi òalb-i 

tecellý-yi İlāhý ile óāšıl olur ve bāţına tecellý-yi Rabbāný olınca ëāhir daõı maëhar-ı 

õuşūʿ olub ëāhir ve bāţın irtibāţ-ı tām bulur. 

199 

ʿĀòıl ezser bi’nhed ýn hestý vü bād 

Çun şenýd encām-ı Firʿavnān u ʿĀd 

Maʿnā-yı Beyt 

(131) ʿĀòıl olan kimse Firʿavnlaruñ ve òavm-i ʿĀdüñ encāmını işýdince bu 

varlığı ve hevā-yı nefsānýsini başından bıraòır yaʿný õodbýnligini ve kibr ü sū-yi 

aõlāòını terk ider. 
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200 

V’er binenhed dýgerān ezóāl-i ū 

ʿİbretý gýrend eziälāl-ı ū 

Medlūl-ı Beyt 

Eger ʿāòıl-ı enāniyyetini õodbýnligini ve hevā-yı nefsāniyyesini başından terk 

itmez ise anuñ ıàlālından šoñra digerleri ʿibret ţutarlar. Yaʿný ʿāòıl olan kimse ümem-

i māàiyeden nice ehl-i ţuġyān ve erbāb-ı kibr ve ʿišyān gelmiş ve cehl ü äelālet ve 

ʿinād ve naõvet yüzinden šanādýd ve ëulme ve aòviyāsı bile ʿāòıbet ġaàab ve òahr-ı 

Rabbānýye duçār olmış oldıòlarını her ʿāòııl tefekkür ve mülāóaëa iderek müsāvý-i 

aõlāòını ve õušūšiyle enāʾiyetini terk ve maóv itmelidür eger itmez ise kendisi de 

muàmaóill ve diğerlerine ʿibret olur. 

201 

Guft Nūó ey serkeşān men men neyem 

Men zicān murdem zicānān zindeyem 

Maóšūl-ı Beyt 

(132) Ḥaàret-i Nūó ʿaleyhisselām didi ki ey serkeşler ben “ben” degilüm ben 

cāndan mürde ve cānān ile zindeyim. Yaʿný òavminüñ mütekebbirýn ve serkeşānına 

õiţāben ben nefs ü hevāya tābiʿ olmayub bendeki rūó-ı óayvāný mürde ve maʿnevý 

rūóım maʿbūd-ı ezelý ve maóbūb-ı ebedý olan Cenāb-ı Ḫallāò-ı kāʾinātuñ ʿaşò u 

muóabbeti ile zindedür her ne ki size teblýġ idersem irāde-yi Rabbāniyye olaraò 

vācibülittibāʿdur. 

202 

Cumle mā vu men bepýş-i ū nihýd 

Mulk mulk-i ūst mulk ūrā dihýd 

Mefhūm-ı Beyt 

Biz ve ben gibi enāniyeti Ḫudānuñ pýşine nihāde idiñiz mülk onun mülkidür 

mülki malikine viriñiz. Yaʿný elfāë ve aóvālden kibr ve enāniyyete delālet iden 

şeyleri bıraòıñız ve Cenāb-ı Ḥaòòuñ òullarına baõşāyiş-i Rabbānýsi olan cism ü cān 
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ve ʿaòl u cinān ve māl u emlākdan cümlesini mālik-i óaòýòýsinüñ emr ü rıàā-yı 

ʿālýsine tevfýòen óüsn ü istiʿmāl idiñiz.  

203 

Çun faòýr āyýd ender rāh-ı rāst 

Şýr u šayd-ı şýr õod ān-ı şumāst 

Maóšūl-ı Beyt 

(133) Faòýr olaraò ţoġru yolda gelirseniz ārslān ve anuñ šaydı bile siziñdür. 

Yaʿný kibr ü enāniyyeti tārik olub ţarýò-i müstaòými iltizām idenleri yed-i òudret-i 

šamedāniyye nice nice niʿmetler ve muvaffaòıyyetlere nāʾil ider. Cenāb-ı Ḥaòò 

mütevāàʿýn ve õāşiʿýni sever cezýlülelţāfdur. 

204 

Her şikār u her kerāmātý ki hest 

Ezberāy-ı bendegān-ı ān şehest 

Maʿnā-yı Beyt 

Her şikâr ve her kerāmāt ki vardur ol şehüñ bendeleri içündür yaʿný õallāò-ı 

lemyezel óaàretlerinüñ õalò u ýcād buyurmaòda oldıòları envāʿ niʿam ve elţāf ve 

cümle iósānuñ ve kerāmāt-ı êāt-ı kibriyāsına rabţ u teslým-i òalb idüb ţāʿat u 

ʿibādātına ve ýfā-yı vezāʾif-i ʿubūdiyyete saʿy iden òullarına lāyıò ve şāyān olur gerçi 

óaàret-i raómān münkirlere de dünyāda niʿam-ı Rabbāniyyesini muʿţýdür. Faòaţ 

óaòýòatde anlar mesʿūd olmayub ʿāòibetleri nedāmet ve õüsrāndur. 

205 

Ān ki devlet āferýd ü du serā 

Mulk ü devlethā çi kār āyed verā 

Mefhūm-ı Beyt 

(134) O õallāò-ı kāʾināt ve mürebbý-i mevcūdāt ki devlet-i mülk ve mālı dünyā 

ve ʿuòbāyı yaratdı imdi mülk ve devletler o āfrýninde-yi dücihāna ne kār getirür zýrā 

êāt-ı aòdesi ġaniyyunʿanilʿālemýndür. Yaʿný Ḥaòk Sübóānehu ve Teʿālā óaàretleri hýç 

bir şeyʾe muótāc olmayub kāffe-yi maõlūòāt êāt-ı kibriyāsına dāʾimā muótāc 
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oldıġına ve envāʿ-ı niʿam-ı dünyevýyi kāffe-yi ʿibād ve õalāʾyiòi içün maʿrifetullāh 

sırr u óikmetine bināʾen õalò buyurdıġını tefekkür ve mülāhaëa itmelidür. 

 

206 

Pýş-i subóān bes nigeh dārýd dil 

Tā negerdýd ezgumān-ı bed õacil 

Meʿal-i Beyt 

Rabbilʿālemýn olan Ḥaàret-i Subóān óuàūrında òalbiñize naëar ţutuñız tā ki 

bedgümāndan õacil olmayasınız. Yaʿný insān hemýşe divān-ı óaàret-i maʿbūdda 

bulındıġından naëārgāh-ı İlāhý olan òalbiñize hýçbir vechle reyb ü gümān ʿārız 

olmamasına imʿān-ı naëar (135) itmek muòteàā-yı ʿubūdiyyetdür. Zýrā insānda 

õālıòına òarşu bedgumān ve sūʾ-i ëann-ı cinān sebeb-i õacālet ve õüsrāndur. Şāyed 

óasbülbeşeriyye êihn-i insāna ednā  mertebe baʿàı evhām u gumān-ı óulūl itse bile 

deróāl òabūl itmeyüb redd iderek ýmān u İslāmında òavlen ve òalben ŝābit ve ţāʿāt ve 

ʿibādātında fiʿilen ve ʿamelen müdāvim olınca o insān nefs-i müvesvisine ve efkār-ı 

seyyiʾesine óaòýòaten mücāhid oldıġından ʿind-i İlāhýde pek makbul òullardan 

olacaġı býreyb ve gumāndur.  

207 

Ān ki ū býnaòş sādesýne şud 

Naòşhā-yı ġaybrā āyýne şud 

Medlūl-ı Beyt 

O kimse ki býnaòş olaraò sāde sýne oldı onun òalbi mirʾāt olur. Yaʿný bir insān 

nūr-ı ýmān ile vicdānı münevver ve býġıll u ġişş òalbi selým olub da õavāţır-ı fāsideyi 

redd ü izāle ider ve ýfā-yı veëāʾif-i ʿubūdiyyet ve ʿibādeti ihmāl itmeyüb saʿy u 

ihtimām eylerse òalbi maëhar-ı füyūàāt ve tecelliyāt-ı İlāóiyye olaraò mübeşşerāt ile 

ʿārifýnden olur ve ʿaksi óālde nāʾil-i feyà-i Rabbāný olamaz.  
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208 

Āstān šadr dermāʿnā kucāst 

Mā vü men k’ū ān ţaraf k’ān yār-ı māst 

Mefhūm-ı Beyt 

(136) Āsitān ve šadr taʿbýrleri nirdedür söyle ki onlar ve biz ve ben gibi taʿbýrāt 

o ţarafdandur ki o bizüm yārımuzdur. Yaʿný aşāġı ve yuòārı ben ve şu ve bu gibi 

işārāt ve taʿbýrāt-ı muõtelife maóàā dünyāca taʿayyübün şaõšiyyāt ve hüvviyāt içün 

kullanılır. Faòaţ cihet-i vaódetde taʿayyünāt ve iõtilāfāt hýç yokdur. 

209 

Ender ýn reh mýterāş u mýõarāş 

Tā dem-i āõir demý fāriġ mebāş 

Maʿnā-yı Beyt 

Šāóib-i niyāz ve münācāta bir tenbýhe-yi maʿnevý olaraò diniliyor ki ey mürýd-i 

niyāzmend rāh-ı Ḥaòòda yontulmalı ve zaómet çekmeli ki tā dem-i nihāyete òadar 

çalışmaòdan bir ān fāriġ olmamalı. Yaʿný Cenāb-ı feyyāà-ı muţlaò óaàretlerinden 

münācāt ve daʿavātıñızuñ isʿāf ve mükāfātı ilāāõirilʿömr ţarýò-i Ḥaòòda beêl-i mesāʿý 

ile müyesser olur felihāêā biòadrilimkān hýçbir vaòt saʿy u õidmet ve ġayretden fāriġ 

olmayub muòteàā-yı edeb ve ʿubūdiyyetde ŝebāt itmelidür.  

210 

Tā dem āõir dem-i āõir buved 

Ki ʿināyet bātu šāóib-i sır buved 

Medlūl-ı Beyt 

(137) Tā āõir demde aõer bir dem olur ki ʿināyet-i Ḥaòò saña šāóib-i sırr olur. 

Yaʿñý ey šāóib-i niyāz ve münācāt müddet-i ʿömriñde mübeşerrāt-ı maʿneviyede bir 

óāl-i rūóāný saña tecellý itmemiş olsa bile šoñ nefese òadar rıàā-yı bārý óušūlına vesýle 

olacaò reh-i Ḥaòòda saʿy u ictihād it ki ʿināyet-i Rabbāniyye ve faàl u meróamet-i 

sübóāniyye ile óüsn-i efʿāl ve aʿmālüñ sebebiyle āõir demüñde òurretülʿayn olacaò 

bir sırr-ı İlāhý ve tecellý-yi Rabbāný sanā šāóib ve müdedres olur. 
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211 

Ezʿademhā sūy-ı hestý her zamān 

Hest yā Rab kārvān derkārvān 

Mefhūm-ı Beyt 

Yā Rabb ʿademlerden sūy-ı hestýye her zamān kārvān kārvāný taʿòýb 

itmekdedür. Yaʿný yā òādir-i muţlaò külli yevm her ān baór u berde lāyuʿad ve 

lāyuóšā envāʿ maõlūòāt-ı ʿālem vücūd geliyor keëālik óayvānātdan ve nebātātdan ve 

bený ādemden milyonlarca miòdārı ʿademe gidiyor (138) teselsül ve tevālý-i kārvān 

gibi gelüb gidiyor bu cereyān-ı dāʾimý ve bilāfāšıla bu iyāb u êehāb ve tedāvül-i 

mütevālý muòteàā-yı salţanat-ı Rabbāniyyeñdür. 

212 

ʿİlm çun berdil zened yārý şeved 

ʿİlm çun berten zened bārý şeved 

Maʿnā-yı Beyt 

ʿİlm òalb ve rūó üzerine urursa yār olur. ʿİlm ten üzerine urursa bār olur. Bu 

beyt-i bedýʿüñ nükte ve mezāyāsı beyt-i bedýʿ-i ātý ile anlaşılır. 

213 

Hýn mekeş behr-i hevā ān bār-ı ʿilm 

Tā bibýný derderūn enbār-ı ʿilm 

Maóšul-ı Beyt 

Šaòın bār-ı ʿilmi ārzū-yı hevā içün çekme tā ki derūnda enbār-ı ʿilm oldıġını 

göresin. Yaʿný insān ʿulūm ve fünūnı maóà hevā-yı nefsāný içün taóšýl itmeyüb belki 

šuver-i meşrūʿada šarf u istiʿmāl iderek hem kendini hem de bulındıġı cemʿiyyet-i 

medeniyyede ebnāʾ-yı cinsini müstefýd ve müstefýà itmek niyet-i õāliše ve (139) 

maòāšıd-ı õāyriyyesiyle taóšýl itmeli ki ol vechle óāšıl olan ʿulūm ve fünūn hem 

šāóibine yār ve nāfiʿ hem de ebnāʾ-yı cinse fāʾidesi şāmil ve tedrýcen vāsiʿ olur. Ve 

bu ţarýò-i eslem ile õazāʾin-i ʿulūm-ı ʿāliyye-yi İlāhýye derūnda inkişāf ve incilā ider. 
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214 

Tā ki berrehvār-ı ʿilm āyý suvār 

Baʿd ezān ufted turā ezdūş bār 

Meʿal-i Beyt 

ʿİlmi niyyet-i õāliše ile taóšýl ve istiʿmāl it tā ki ʿilmüñ esb-i rehvārı üzere 

süvār olub ondan šoñra sen yükiñi döşinden düşürtürsün. Yaʿný ʿulūm-ı zāhireyi 

taóšýl óušūšında saʿy ile zaómet çekileceginden baʿdettaóšýl óüsn-i istiʿmāl oldıġı 

šūretde maóšūl-ı ʿilm šāóibine yār olur da esb-i süvār gibi rāóat ider. Çekdigi bār-ı 

taóšýlden õalāš olaraò māddý ve maʿnevý nāʾil-i fevāʾid ve feyyūàāt olur.  

215 

Ḫˇýşrā šāfý kun ezevšāf-ı õod 

Tā bebýný êāt-ı pāk-i šāf-ı õod 

Mefhūm-ı Beyt 

Êātıñı õodbýnlük evšāfundan šāfý òıl tā ki kendini pāk-i (140) šāf göresin. Yaʿný 

insān evšāf-ı zemýmeye olan õodpesendlikden vesāʾir aõlāò-ı seyyiʾeden êātını pāk 

iderse kendisini òalbi selým ve šāf bulur. Ve bu cühetle feyà-i bārý ile dāreynde fevz 

ü saʿādete nāʾil olur. 

216 

Guft Peyġāmber ki hest ezummetem 

K’ū buved hem gevher ü hem himmetem 

Medlūl-ı Beyt 

Peyġamber-i maʿālýeŝer efendimüz óaàretleri buyurdı ki ümmetimden êātlar 

vardur ki o hem gevherüm ve hem himmetümdür. Yaʿný ümmetimden bir zümre-yi 

ţayyibe vardur ki òalbleri Nūr-ı İlāhý olan benüm nūrımla pürnūr ve himmet ve saʿy 

ve sýret ve aʿmālleri sýret ü sünnetime tevāfuò idüb ʿind-i samedāniyyede maòbūl ve 

meşkūrdur. 
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217 

Mer merā z’ān nūr býned cānışān 

Ki men ýşānrā hemý býnem bedān
74

 

Mefād-ı Beyt 

Onlaruñ rūóı bený o nūr-ı İlāhýden görürler ki ben daõı onları hemýşe o nūr ile 

müşāhede iderem. Yaʿný kālbleri münevver olanlar êāt-ı (141) maʿālýšıfāt-ı 

risāletpenāhýyi óaòòıyla taòdýr ve taóiyyāt ve taʿëýmāt-ı lāyıòa ile tebcýl iderek nūr-ı 

İlāhý olan nūr-ı nübüvveti görürler ʿaleyhisšalātü vesselām efendimüz óaàretleri de 

nūr-ı sübóāný olan rūó-ı pürfütūó-ı Nebevýleriyle Šālióýn-i ümmet-i mesʿūdesini 

müşāhede ve Ḥaòò-ı eóaòò-ı saʿādetlerindeki taóiyyāt ve teslýmāt ve tebcýlāt 

muòābilindedür selām u celb-i rıàā-yı Rabbilenām ile mükāfat buyurırlar. 

218  

Hemçu ýn du çeşme-yi çeşm-i revān 

Hest deróukm-i dil ü fermān-ı cān 

İki çeşme-yi revān gibi olan çeşm-i insān òalbüñ óükminde ve cān-ı rūóuñ 

fermānındadur. Yaʿný insānuñ òalb ü ʿaòlı ve cān ve rūhı ne vechle ārzū ve irāde 

iderse gözleri ol vechle naëar ider. 

219 

Ger biõˇāhed reft sūy-ı zehr-i mār 

Ver biõˇāhed reft sūy-ı iʿtibār 

Eger dil ü cān isterse insānuñ gözleri zehir ve mār cānibine gider. Ve eger 

isterse iʿtibār cihetine gider. Yaʿný insānuñ òalb u ʿaòlı menhiyyāt ţarafına meyl 

iderse iki çeşmi de o cānibe ʿaţf-ı (142) naëar ider. Ve eger òalb uʿaòlı muóarremāta 

meyyāl olmayub efʿāl u aʿmāl-ı meşrūʿa ve müstaóseneye meyyāl ise gözleri daõı 

meşrūʿ ve maʿòūl olarak iʿtibāra şāyān cihetlere naëar eyler. 
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 Bu kelime metinde  “ عیان”  şeklinde yazılmıştır. 
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220 

Ger biõˇāhed sūy-ı külliyyāt rānd 

V’er biõˇāhed óabs-i cuzviyyāt mānd 

Mefhūm-ı Beyt 

Eger òalb ve rūó insān isterse gözleri külliyāt cihetine sevò ider ve eger isterse 

cüzʾiyyāta óabs ider. Yaʿný erbāb-ı ʿaòl u dāniş isterse gözlerini maõlūòātda ve 

ʿalelõušūš insānlarda ve arà u semāda olan aŝār-ı külliye-yi òudret-i İlāhiyye tefekkür 

ve müşāhedesine sevò ider ve kemāl-i ʿaëamet ve salţanat-ı ʿumūmiyye-yi 

Rabbāniyyenüñ maʿrifetiyle êevòyāb olur da cüziʾiyyāt u şaõšiyyāt-ı maódūdeye āţf 

u óabs-ı naëar itmez. 

221 

Ger biõˇāhed sūy-ı maósūsāt reft 

V’er biõˇāhed sūy-ı melbūsāt reft 

Medlūl-ı Beyt 

Eger isterse gözler maósūsāt cihetine gider. Yaʿný insānuñ (143) òalb ve rūóı 

ārzū iderse nýk ü bed ʿalelʿumūm maósūsāta naëar ider isterse baʿàı hem cinsinüñ 

seyyiʾāt ve ʿuyūbını libās-ı setr ile mestūr ve taóarrý ve tecessüsden šarf-ı naëar eyler. 

222 

Hemçunýn her penc óis çun nāyize 

Bermurād [u]
75

 emr-i dil şud cāʾyize 

Mefād-ı Beyt 

İşte onuñ gibi her beş óis bermurād emr-i dil cereyan idici oldı. Yaʿný óavāss-ı 

õamse-yi ëāhire olan òuvve-yi bāšıra òuvve-yi sāmiʿa òuvve-yi êāʾiòa òuvve-yi 

şāmme òuvve-yi lāmise insānuñ dil ü rūóı našıl ārzū iderse ol vechle muʿāmele ider 

herbiri emr-i dile tābiʿdür eger insān bu òuvvā-yı ëāhireyi maóall-i meşrūʿ ve 

müstaósene šarf u istiʿmāl iderse dünyevý ve uõrevý nāʾil-i mükâfat olur. 

 

                                                           
75

 Bu kelime (و ) metinde  yoktur. Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç’ın Mesnevî-yi Manevî adlı eserinde 

köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015).   
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223 

Ger biõˇāhed berʿadū mārý şeved 

V’er biõˇāhed bervelý yārý şeved 

Mefhūm-ı Beyt 

Eger insānuñ òālb u rūóı isterse eli düşmen üzerine yılān olur ve eger isterse 

velý ve muóib üzerine yār olur. 

224 

Penç óissý ezbirūn meysūr-ı ū 

Penç óissý ezderūn meʾmūr-ı ū 

Medlūl-ı Beyt 

(144) Zāhirý óavāss-ı õamse òalb u rūóuñ müysūr ve maókūmlarıdur derūnı 

óavāss-ı õamsede o óākimlerüñ meʾmūrlarıdur. Yaʿný bālāda ýàāó olınan òuvvā-yı 

õamse-yi ëāhire òalb ve rūóuñ maókūmları oldıġı gibi óavāss-ı bāţına olan òuvve-yi 

müfekkire òuvve-yi êihniyye òuvve-yi vehmiyye òuvve-yi óāfıëa òuvve-yi ʿilmiyye 

daóı òalb ü rūóuñ meʾmūrlarıdur. 

225 

Hýn megū ferdā ki ferdāhā guëeşt 

Tā beküllý negʾêered eyyam-ı kişt
76

 

Mefhūm-ı Beyt 

Āgāh ol šaòın ferdā söyleme zýrā ferdālar geçer tā ki eyyām-ı kişt ve zirāʿat 

bilkülliye geçmeye yaʿný insānuñ ʿibādet u maómedet ve şükrāný vaòtinde gerekdür 

teʾõýr idüb ferdāya bıraòma nitekim zirāʿat mevsiminde lāzımdur ki maóšūl vire ve 

her ýş vaòt ü zamānında olursa nāfiʿ olur. 
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 Bu beyit birinci ciltte olmayıp ikinci ciltten alınmıştır. 
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226 

Ey Ḫudā-yı bāʿaţā-yı bāvefā 

Raóm kun berʿomr-i refte dercefā 

Meʾal-i Beyt 

(145) Ey vefā ve ʿaţā šāóibi õāliò ü māliküm maʿbūd ve müsteʿānüm mucýb-i 

kerýmüm bu ʿabd-ı ʿācizinüñ dünyāda cefā ile geçen ʿömrine meróamet buyur. 

227 

Buʾgêerān ezcān-ı mā sūʾiʾl-òaàā 

Vā meber mārā ziiõvān-ı šafā 

Maóšūl-ı Beyt 

Yā Rabbý bizüm cānımuzdan sūʾ-i òaàāyı defʿ ü šarf idüb seyyiʾatımuzdan 

tecāvüz buyur ve iõvān-ı šafādan bizi ayırma dūr ü mehcūr buyurma. 

228 

Ger tū ţaʿne mýzený berbendegān 

Mer turā ān mýresed ey kāmrān 

Meʾal-i Beyt 

İlāhý eger êāt-ı pāküñ òullaruñ üzerine ţaʿne urur iseñ o saña maõšūš Ḥaòò-ı 

rubūbiyyetdür ey òāmrān. Yaʿný ġanýyyünʿanilʿālemýn (146) olan Ḫudāmuz òullaruñ 

püròušūr ve êāt-ı pāküñ býòušūrdur. Eger òullarınuñ taòšýrāt u seyyiʾātına ţaʿne ve 

cezā ider iseñ o Ḥaòò-ı ulūhiyyetüñdür. Şān-ı velýl-i rubūbiyyetüñ ise maġfiret ve 

meróametdür. Yā erraómānürrāóimýn.77
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 “Bütün merhamet edenlerden daha merhametli olan (Allah).” anlamında Arapça bir ifade.  
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229 

Mā çu mašnūʿým [ü]
78

 šāniʿ nýstým 

Cuz zebūn u cuz ki òāniʿ nýstým 

Biz
79

 mašnūʿlaruz šāniʿ degilüz zebūndan ġayr-ı òāniʿden başòa bir şey degilüz 

yaʿný biz ʿaczimizi bilirüz çünki maõlūò u mašnūʿlaruz šāniʿ-i óaòýòý ancaò ëāt-ı 

ulūhiyyetüñdür biz zebūn u muţýʿ
80

 ve òāniʿ òullarıñuz bundan ġayri
81

 bir şey 

degilüz. 

230 

Šabr āred ārzūrā ný şitāb 

Šabr kun vallāhu aʿlem biššavāb 

Meʿal-i Beyt 

Ārzū-yı šabr getirür şitāb getirmez šabr it ki Allāh Teʿālā teòaddes óaàretleri 

aʿlem biššavābdur yaʿný dünyevý ve uõrevý ārzūları ʿacele getirmez ancaò Cenāb-ı 

feyyāà-ı kerým müyesser òılar felihāêā šabr it ki her şeyʾüñ šavābı ve õayr u ýcābı 

Ḫudā ʿalým-i dānāterdür Ḥaàret-i Mevlānā òaddese sırrahul (147) ʿalā efendimüz bu 

beyt-i óakýmāne ile Meŝnevý-yi şerýfe óüsn-i õitām viriyor zýrā šabrda çoò kerāmet 

óattā Òurʾān-ı ʿaëýmüşşānda šabr óaòòında müteʿaddid emr ü āyet vardur šabr ile 

óüzn ve kederden meserrete ʿusrden yüsre àaʿafdan òuvvete cehlden ʿilme 

ʿadāvetden muóabbete müşkilātdan teysýrāt ve teshýlāta vušūl müyesser kerde-yi 

Rabb šabūr olur faòaţ saʿy ve ümýd ile berāber evāmir
82

-i İlāhiyyeye imtiŝāl ve 

ferāʾià-i ʿubūdiyyeti ýfā ve icrāya ve taóšýl-i ʿilme ihtimām şarţdur ve ʿubūdiyyet ve 

insāniyyetde šabr u saʿy her
83

 vechle ve ŝebāt sebeb-i fevz ve necātdur pýr-i 

müşārünileyh bālāda şeró olınan baʿàı ebyāt-ı şerýfede saʿy u ġayret şükr-i niʿmet ve 

şükrān bāʿiŝ-i izdiyād-ı niʿmet olacaġını ve taóšýl-i ʿilm ve icrā-yı meşveretüñ fevāʾid 

ü menāfiʿ-i õušūšiyye ve ʿumūmiyyesini ve óürriyet ve müsāvāta insānlar õalòen 

                                                           
78

 Bu kelime (و ) metinde yoktur. Diğer şerhlerde olduğu ve beytin vezni gereği metinde köşeli 

parantez içinde gösterilmiştir.  
79

 Bu kelime metinde “ نیز ” şeklinde yazılmıştır. 
80

 Bu kelime metinde “ مطبع ” şeklinde yazılmıştır. 
81

 Bu kelime metinde “ غیر  ” şeklinde yazılmıştır. 
82

 Bu kelime metinde “ ارامر “ şeklinde yazılmıştır. 
83

 Bu kelime metinde yoktur. “Hata ve Savab” cetvelinden hareketle bu kelimeyi metin içerisine 

ekledik. 
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nāʾil oldıòlarını ve ʿadl ü iósānuñ muòteàāsı emr-i İlāhý ve Nebevý oldıġını beyān ile 

irşād buyurdılar. 

231 

Šabr eger telõest velākin ʿāòıbet 

Mýveyeş bāşed şifā ve ʿāòıbet
84

 

Maʿnā-yı Beyt 

Šabr egerçi acıdur velākin meyvesi ʿāòıbet-i şifā ve ʿāfiyetdür Ḥaàret-i 

Mevlānā minküllilvücūh olan šabrı bir şecere-yi müŝmireye teşbih buyurıyorlar ki 

meyvesi biòudretihi Teʿālā şifā ve ʿāfiyet-i baõşādur. 

Elóamdülillāh filibtidāʾ ve iótitām85 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
84

 Bu beyit diğer ciltlerde yoktur. 
85

 Başlangıçta ve sonunda Allah’a şükürler olsun. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4.ŞERH SÖZLÜĞÜ 

Çalışmamızın bu bölümünde Müntehabât-ı Mesnevî’de tespit edebildiğimiz 

kelime anlamları ile murat edilen kelimelerin anlamlarını bir sözlük biçiminde ifade 

etmeye çalışacağız. Muhammed Şükrü Efendi, burada tespit edebildiğimiz kadarıyla 

toplamda 14 (on dört) kelimenin anlamını vermiştir. Biz de bu kelimeleri elimizde 

her harften yeterli sayıda kelime olmadığı için alfabetik sıraya göre değil de şerh 

edilen beyitlerin sırasına göre vereceğiz. Sözlüğümüzde yer alan her kelime 

anlamının sonunda bu kelimelerin rahat bir şekilde bulunabilmesi amacıyla şerh 

edilen beytin sayısı, Müntehabât-ı Mesnevî’deki sayfa numarası ve çalışmamızda yer 

alan sayfa numarası şeklinde kaynak da verdik. Sözlüğü oluştururken kelime anlamı 

ve murat edilen anlam şeklinde bir sınıflama yapmadık. Bunun sebebi ise metinde 

tespit ettiğimiz kelime sayısının böyle bir sınıflama oluşturabilecek bir sayıda 

olmayışıdır.  
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ŞERH SÖZLÜĞÜ

Ťİlm-i ḥikmet:  Ťİlm-i ḥikmetden murād 

ḥikmet-i İslāmiyyedür  [5/  9 / 44 ] 

Baḥr: Baḥr ile ḳalb-i münevver-i 

müÿmine işāret oldıġı gibi ḳalb-i 

enverüñ tecellý-yi İlāhý ile vüsŤat-i 

maŤnevýyyesi baḥr u berden ve şems-i 

ḳamerden evsaŤ u efḍal ve feyż u 

kerem-i feyyāż-ı kerým ile şems u 

ḳamer ve seḥāb u baḥr gibi cūd u seḥā 

ile muttaṣıf oldıġına telmýḥ vardur [14/ 

15 / 48 ] 

Baór-Bārān: Bārān ile feyż-i İlāhýye ve 

baḥr ile deryā-yı dilede işāret 

buyurılıyor ki baḥr dürefşān oldıġı gibi 

deryā-yı ḳalbe daḫı feyż-i İlāhý taŤalluḳ 

idince dürer-i maŤārif u ḥaḳāyıḳ ẓuhūr 

ider ve bilcümle kemālāt feyż-i bārý ile 

olub şu òadar ki umūr-ı kesbiye 

insānuñ saŤy u ceddiyle ẓuhūr 

ideceginden ẓāhiren insāna teÿŝýr ü 

ýcād ü tevfýḳ ü Ťaṭā Ḫudāya maḫṣūṣdur 

[20/ 21/ 51 ] 

ʿĀlem: ʿĀlemden murād-ı dünyā ise 

anuñ ḥaddi semāvāt-ı sebŤadan 

taḥtüsŝerāya ḳadardur ki cümlesi 

Ťālem-i kevn ü fesāddur eger muṭlaḳā 

ẓāt-ı ḥaḳḳa Ťilm ü nişan olan mevcudat 

ise mecmūŤ-i cismāniyyāt ve 

rūḥāniyyātı müştemildür Ťavālim-i 

keŝýredür şöyle ki dünyā o Ťavālimden 

bir Ťālemdür. [22/ 21/ 52  ] 

Rev: Rev kelimesi saŤy ve kūşiş 

maŤnāsına olmaḳ gerekdür  [31/ 28/ 

57] 

Şîr: Süt maŤnāsına olan şýr arslān 

maŤnāsına da gelen şýr kitābetde 

birbirinüñ naẓýridür. [33/ 29/ 58  ] 

Namāz: Namāz cenāb-ı Ḥaòòa ʿibādāt 

ve münācāt ve niyāzdur  [46/ 39/ 64 ] 

Burd:  Fārisý olub birkaç maʿnāya 

gelür ancaò bu beytde ġālebe 

maʿnāsınadur ki dest-i burd yaʿný yed-i 

ġālib dimek olur [47/ 39-40/ 65  ] 

Māt:   Saţranc ıšţılāóından olaraò 

maġlūbiyyet dimekdür [47/ 40   ] 

Kerkes:  Nesr denilen çoò muʿammer 

cesým bir òuş olub arà-ı óicāzuñ 

cibālinde bulınur [76/ 61/ 79  ] 

Ḥuàūr-ı òalb:  Ḥuàūr-ı òalbden murād 

óuàūr maʿarrabb olub bu da namāzda 

māsivādan òalbi ferāġa šarf-ı 

himmetle mümkündür faòaţ 

müşküldür ve óuàūr-ı òalbe melābis 

olmıyan namāz nāòıš ve òušūrlu 

olacaġını ve óuàūr-ı òalbüñ mertebe-yi 

aʿlāsı Ḥaòk Teʿālā óaàretlerini keenne 

rüʾyet ider gibi ve mertebe-yi 
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muʾtedilesi Rabbiñ seni elbette görür 

iʿtiòādıyla ʿibādet itmek oldıġı [80/ 63/ 

81 ] 

Dāne: Sırr-ı dāneden murād dānede 

bilòuvve mündemic olan aġšān u 

evrāòdur nitekim sırr-ı òader dirler 

[143/ 100/ 105 ] 

Òader: Òaderden murād òaàāʾ-i İlāhý 

[143/100/ 105 ] 

Şān-ı ġaybý ve sırrı: Şān-ı ġaybý ve 

sırrından murād  ʿayn-ı ŝābitenüñ 

muòteàiyātındandur [143/ 100/ 105 ] 
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SONUÇ 

Mevlânâ’nın Mesnevî’si dünyaca ünlü bir eserdir. Bu eserle ilgili bugüne kadar 

birçok çalışma yapılmıştır ve bu çalışmalar günümüzde de yapılmaya devam 

edilmektedir. Bununla birlikte çeşitli kütüphanelerde çalışılmayı bekleyen birçok 

eserin varlığından da bahsetmemiz gerekmektedir. Mesnevî gibi bu eserlerde 

edebiyatımıza ve ilim dünyasına ilmî neşirleri yapılarak kazandırılması oldukça 

önemlidir. Biz de böyle bir eseri gün yüzüne çıkartıp araştırmacıların 

faydalanabileceği bir eser olarak sunmaktan dolayı son derece mutluyuz. Bu eseri 

çalışmaya başlarken oluşan tereddütlerimiz yahut “ Bu metinden neler çıkarabilir?” 

gibi sorularımız başta da ifade ettiğimiz gibi bizi kısmen olumsuz etkilese de 

zamanla metne hâkim olup danışman hocamızın da destekleyici ve gücüleyici 

hamleleriyle bu olumsuzlukları üzerimizden kolayca attık. Burada Muhammed Şükrü 

Efendi ve Müntehabât-ı Mesnevî ile ilgili yaptığımız birkaç tespiti ifade etmek 

istiyorum. 

 Metin ve şarih ile yaptığımız araştırmalarda özellikle şarih Muhammed Şükrü 

Efendi ile ilgili çok az ve birbirini tekrar eden bilgilere ulaştık. Bu durum bizi 

endişeye sevk etse de yaptığımız planlı ve yoğun çalışmalar sonucunda Muhammed 

Şükrü Efendi’nin hayatı ve ilmî dünyasına yönelik araştırmacıların da istifade 

edebileceği kaynaklara ulaşabildik. Bununla beraber Müntehabât-ı Mesnevî’de şerh 

edilen beyit sayısıyla Muhammed Şükrü Efendi’nin eserin Dîbâce bölümünde ifade 

ettiği beyit sayısı birbirini tutmaması yine bizde şüphe ve endişe uyandırdı. Fakat 

yine yaptığımız kütüphane taramalarında elimize geçen metinlerde de şerh edilen 

beyit sayısının aynı olduğu sonucuna ulaştık. Burada bahsettiğimiz iki tespiti bu 

konuyla ilgili çalışma yapacak araştırmacıların bunları göz önünde bulundurmaları 

açısından ifade etmeyi uygun bulduk.   

Mesnevî ile ilgili yapılan şerh çalışmaları eseri daha iyi anlamak ve 

anlatabilmek için yapılmıştır. Kimi araştırmacılar Mesnevî’nin bütününe yönelik şerh 

çalışmaları yaparken kimi araştırmacılar ise Mesnevî’nin bir kısmına yönelik yani 

intihâb yoluyla şerh çalışmaları yapmıştır. Bu çalışmaların da bir kısmı manzum bir 

kısmı mensur şekilde oluşmuştur. Sonuç olarak da Muhammed Şükrü Efendi’nin 

Müntehabât-ı Mesnevî’si 1328/1910-1911 yılında basılan intihâb yoluyla yapılmış 

bir Mesnevî şerhidir. 
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Müntehabât-ı Mesnevî, İstanbu'da 1328'de Şems Matbasında bastırılmıştır ve 

bir nüshası Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi BB22248/3 numarasıyla 

kayıtlıdır. Bu yapıt 148 sayfadan oluşmuş ve eserin sonuna hata-savab cetveli 

verilmiştir. Aynı zamanda elimizde bulunan ve çalışmamızın özünü oluşturan 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Osm_K.06095 demirbaş 

numarasıyla Muhammed Şükrü b. Ahmed Atâ adına kayıtlı olan metni inceledik. 

Müntehabât-ı Mesnevî, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin birinci cildinden seçilen 

231 beytin şerhini içermektedir. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi bu sayının eserin 

Dîbâce bölümünde 270 olduğu belirtilmişse de elimizdeki metinler ve yaptığımız 

taramalar sonucunda bu sayıyı bizim tespit ettiğimiz gibi 231 beyit olduğunu 

doğrulamıştır.  

Muhammed Şükrü Efendi, beyitleri Farsça olarak verdikten sonra kısa bir 

tercümeyle şerh işlemine geçmiştir. Genellikle de “yaʿný” ifadesiyle beytin anlamı 

üzerinden açıklamalar ve yorumlar getirmiştir. Bunları yaparken de ayet, hadis ve 

Mesnevî’den yararlanmıştır. Yaptığımız tespitler ışığında kimi beyitlerde kelime 

anlamları üzerinde duran Muhammed Şükrü Efendi kimi beyitlerde de kelimelerin 

murat edilen anlamlarını izah etmiştir. Bu durum özellikle çalışmamızın sözlük 

bölümünün oluşmasına imkân sağlamıştır. Muhammed Şükrü Efendi ayrıca 

Müntehabât-ı Mesnevî’yi yazmaya başlamadan evvel okuduğu diğer Mesnevî 

şerhleri ve şarihlerinden hareketle onların eserlerinden de faydalanmıştır. Eserin 

Dîbâce bölümünde isimlerini zikrettiği Konevî, Bursevî, Ankaravî, İbrahim Gülşenî, 

Satı Abdullâh Efendi gibi zâtların kendisini etkilediği ve eseri yazmadaki psikolojik 

güç ve motive edici bir husus olarak da belirtebiliriz.  

Müntehabât-ı Mesnevî’de anlam bütünlüğünü sağlayan açıklamalar yapan 

Muhammed Şükrü Efendi, eseri okuyanların eserden faydalanması adına 

tercümelerini kısa cümlelerle sınırlı tutarak açıklama ve yorumlarını yine anlamsal 

bütünlük çerçevesinde ve beyitlerin yöneldiği anlamlar açısından yapmıştır.   

Çalışmamızda da belirttiğimiz gibi metin üzerinde inceleme yaparken 

dikkatimizi çeken hususları elimizden geldiğince vermeye gayret ettik. İntihâb 

yoluyla oluşturulan Müntehabât-ı Mesnevî ‘nin gün yüzüne çıkarılarak incelenmesi  

ve aynı zamanda eserin şarihi olan Muhammed Şükrü Efendi’nin hayatı ve ilmî 

dünyası hakkında sahip olacağımız bilgiler edebiyat tarihimiz açısından önemli 
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olacaktır. Bu çalışmada elbetteki gözümüzden kaçan hususlar olmuştur tüm bunların 

araştırmacılar tarafından tamamlanmasını temenni ederiz. Eksiklikleri bizim 

güzellikleri edebiyat sahamızın olsun. 
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